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Kapitola první.

ŠEDÝ MEDVĚD

Přepychový francouzský parník »Magnolia« vyplul z marseilleského přístavu.

Počasí bylo překrásné, nebe jasné, drobné vlnky se kolébaly tak nevinně, jako by se ani nedovedly spojit v obrovské, nebezpečné hory. Zdálo se, že plavba bude příznivá a proto i poněkud nudná.

Cestující první třídy seděli na palubě, pozorovali lodi mimo plující, nebo hovořili, potlačujíce chvílemi zívání.

Čekali na zvuk gongu, svolávající ke stolu, neboť jen čas ztrávený v jídelně nebyl nikomu příliš dlouhý. Z podpalubí se náhle ozval nezvyklý šum. 
»Slepý pasažér!« zaznělo volání.

»V zásobách uhlí nalezli slepého pasažéra!«

Osoba, jež se vetřela na loď a skryla se v uhlí, byla námořníky hned přivedena ke kapitánovi. Zdálo se, že velitel lodi má účast s nudícími se pasažéry a chce jim poskytnouti trochu rozptýlení výslechem provinilcovým, neboť kázal ho přivésti na palubu. Se všech stran se sbíhali lidé, vítající tuto nečekanou zábavu.

»Roztomilé děcko!« zvolala jedna z dam hlasem chvějícím se lítostí.

»Jak je špinavé!« dodala s odporem druhá.

»Vida, chlapíka, jak je skvěle vypraven!« zněly hlasy.

»Má dokonce za pasem pistoli!«

»A dlouhý nůž – bowie!«

»Jaké to má zvláštní střevíce?«

»Tiše! Kapitán začíná výslech.«

Topič, který nevelkého, slabého výrostka nalezl mezi uhlím, předstoupil s ním před kapitána. Chlapec byl pokryt silnou vrstvou uhelného prachu, takže nebylo možno v prvé chvíli rozeznati rysů jeho tváře ani podrobnosti jeho zvláštního ústroje. Teprve když si zrak uvykl, postřehl podrobnosti. Chlapcův přiléhavý oděv byl ušit z vydělaných koží; na nohou měl střevíce z jednoho kusu kůže, zdobené korálky a vyšíváním.

Kolem pasu ovinutý tenký řemínek tvořil opasek, po jednom boku viselo pouzdro s pistolí, po druhém kožená pochva, z níž vyčnívala dřevěná střenka dlouhého nože. Křížem přes prsa měl hoch připevněny pásy s náboji.

Bystré oko spíše vytušilo než uzřelo pod uhelným nánosem hezkou dětskou tvářičku.

Bez rozpaků stanul chlapec před kapitánem. Rozhlédl se po cestujících, kteří ho obklopovali, a znatelně se ušklíbl.

Kapitán na první pohled poznal, koho má před sebou.

»Utekl jsi z domova a chceš se státi v Americe Indiánem, co?«

Chlapec se vzpřímil.

»Ne!« zvolal jasným, dětským hlasem. »Nechci se státi Indiánem, nýbrž náčelníkem Indiánů!«

Smích cestujících i námořníků rozlehl se po palubě.

Hoch se opět rozhlédl a v jeho očích bylo lze čísti opovržení k hihňající se společnosti.

»Hugh! Bledé tváře se smějí? Šedý Medvěd jimi opovrhuje!«

Nový výbuch smíchu otřásl palubou.

»Ty jsi Šedý Medvěd?« tázal se dobrácky kapitán.

»Můj bílý bratr řekl!« zněla odpověď, jež vyvolala novou veselost.

Kapitán se náhle zachmuřil.

»Dosti žertů!« pravil přísně. »Jak se jmenuješ? Odkud jsi? Jak ses dostal na loď?«

Ale přísný jeho tón nepomohl. Chlapec, skrývající se dva dny ve skladišti uhlí, vžil se příliš dokonale do úlohy náčelníka Indiánů, než aby z ní mohl vypadnouti. 
»Jsem Šedý Medvěd, kterého poslouchají všichni Siouxové, když promluví u ohně porady.«

Kapitán pokrčil rameny. Obrátil se k topiči, který chlapce nalezl.

»Vstrčte kluka do lázně a řádně ho vykartáčujte!« řekl. »Přes palubu tě nehodíme,« pravil, obrátiv se k chlapci, »ale budeš po celou dobu plavby pracovat. Z New Yorku tě pošleme zpátky domů, rozumíš?«

Topič a jeden z námořníků chtěli chlapce odvésti.

Ani jeden z diváků si nepovšiml, jak se to stalo, ale hoch náhle držel v ruce obnažený nůž. V tom se však k němu ze zástupu vztáhla štíhlá, ale silná ruka a stiskla špinavé prsty chlapcovy, svírající špičatou zbraň.

»Dovolíte, kapitáne, abych se hocha ujal?« otázal se majitel té ruky, a nečekaje na odpověď, odváděl chlapce do své kajuty.

Kapitán pokrčil rameny a povstal.

»Well. Nemám nic proti tomu,« řekl. »Mister Ryland zaplatil salonní kabinu s dvěma lůžky. Myslím, že je misionářem. Je mi vhod, že se hocha ujme.«

Tím byla věc odbyta. Některým cestujícím zdálo se snad divné, že kapitán nečinil námitek, nicméně on sám znal důvod, proč byl k Mr. Rylandovi tak přívětivý.

Mr. Jones Ryland, New York – tak sa zapsal ten muž do lodních záznamů. Objednal si a zaplatil několik dní před odjezdem »Magnolie« celé oddělení, v němž byly ložnice, salon a koupelna.

Krátce před vyplutím lodi přišel Mr. Ryland ke kapitánovi a tázal se ho, nemá-li volné menší oddělení, neboť jeho průvodce zůstal v Marseille a Mr. Ryland sám nepotřebuje tak velkých kabin.

»Lituji,« odvětil kapitán. »Kabiny jste objednal a zaplatil. Nemohu za to, že se váš průvodce zdržel na pevnině. Můžete spát ve dvou lůžkách a jísti za dva.«

Kapitán jednal, jak musil. Byl ve službách rejdařské společnosti a jeho povinností bylo dbáti jejího prospěchu.

»Nevadí,« řekl Mr. Ryland. »Nechtěl jsem peněz nazpět, myslil jsem jen, že se vám snad přepychových kabin nedostává a byl bych větší společnosti rád ustoupil.«

Kapitán se octl v rozpacích. Omlouval se, ale pán v černém mávl rukou.

»Dobrá. Konáte jen svou povinnost,« řekl. »Nemám vám to za zlé.«

Od té doby se kapitán všemožně snažil, aby vyhověl každému přání Rylandovu. Příhoda s chlapcem mu opět poskytla možnost zavděčiti se pánovi v černém 
Jak to tedy bylo? Chlapec se nechtěl dát topičem a námořníkem odvésti, neboť s ním nejednali jako s dospělým mužem. S nožem v ruce chtěl hájiti svou svobodu. Když však Mr. Ryland sevřel jeho ruku a pohlédl na něho svým vážným pohledem, zkrotl chlapec a nechal se klidně odvésti do kabiny.

Mr. Ryland zavedl hocha do salonní kajuty a tam uvolnil jeho ruku.

»Please! – Prosím, posaďte se,« řekl Mr. Ryland zdvořile a ukázal na měkkou pohovku.

Zde musíme říci, kdo byl Mr. Ryland. Jeho mnohem populárnější jméno bylo: Nobody. Jeden z přátel proslulého reportéra, muž velkého společenského významu, přál si cestovati do New Yorku v jeho společnosti a žádal ho proto, aby si najal větší oddělení. V poslední chvíli však Nobody dostal zprávu, že příteli nějaká nehoda zabránila v cestě, a tak zpravodaj užíval kabin sám.

Chlapec zvolna a vážně vrtěl hlavou.

»Šedý Medvěd si nesedne,« řekl. »Nezná bledou tvář, která ho zavedla do tohoto wigwamu.«

Nobody rozuměl chlapci lépe než kapitán. Mlčky vzal několik podušek, hodil je na zem, přinesl dlouhou tureckou dýmku a usedl se zkříženýma nohama na koberec. Pak chlapci pokynul a ten se hned posadil naproti němu. Nobody vypustil z dýmky několik modrých obláčků, pak podal dýmku chlapci. Ten učinil několik bafů a dýmku odložil.

»Bílý bratr je mým přítelem,« řekl důstojně.

Nobody vzal opět dýmku a odvětil neméně vážně: 
»Černá sestra je mou přítelkyní.«

Šedý Medvěd vyskočil a pod nánosem uhelného prachu bylo vidět, jak jeho tváře zrudly.

»Co – cože?« vypravil ze sebe s námahou.

»Yes! Prohlédl jsem vaše tajemství, miss. Jak se jmenujete?«

Udatný bojovník stál se svěšenou hlavou a po chvíli zašeptal:

»Jmenuji se Sylvie Creuxová.«

Náhle se však umouněná postavička napřímila, zablýskala očima a zadupala nohou.

»A přece půjdu mezi Indiány a stanu se jejich náčelníkem, když ne jako hoch, tedy jako dívka!«

»Pst! Tiše!« varoval Nobody. »Ostatním se můžete vydávati za chlapce, mluvte tedy tiše, ať se neprozradíte!«
Těmi slovy získal si Nobody úplně důvěru dívky. Byla ráda, že ten, jenž ji poznal, chtěl býti jejím spojencem.

»Pane, jak jste poznal…«

»Nu, jsem přece scoutem, či spíše indiánským zvědem. Můžete mě doprovázet na prérie a savany, chcete-li.«

Tvář děvčete se rozzářila. 
»Vy jste opravdu…«

»Tiše! Co jsem, nesmíte vůbec vyslovit. Nuže, příteli, nemáte hlad? Ale nejdříve byste se mohl vykoupat. Co říkáte? Zatím dám přinést uzenou medvědí šunku a pečený hřbet, neboť myslím, že v uhlí jste takových pochoutek nenalezl!«

Náčelník Indiánů nesměl se však přiznati k citům svého žaludku.

»Šedý Medvěd nezná hladu ani žízně. On rád počká, až bude jeho bílý bratr sedět u ohně.«

»Well! Nejdříve tedy koupel.«

Nobody šel do koupelny a napustil do vany teplou vodu, připravil mýdla a kartáče a pak zavolal Šedého Medvěda. Ukázal mu různá zařízení a opustil místnost.

Usedl v saloně a přemýšlel, co by měl s děvčetem učiniti. Poslat je domů? Ne! Netrvalo by dlouho a děvče by opět uteklo. Mohlo by se dostat do špatné společnosti nebo zahynouti. Nobodymu se zalíbila energie, s níž děvče vystupovalo, nehrozíc se překážek a nedbajíc výsměchu lidí.

Vstoupil steward, přinášeje mísy objednaných pokrmů. Sotva odešel, vešla Sylvie, vykoupaná a růžolící. I s umytou tváří mohla se vydávati za chlapce. Pravidelné rysy její tváře jevily chlapeckou neústupnost a nebojácnost. Postavy však byla slabounké a byl div, kde se vzalo v slabém těle tolik odhodlání.

»Ty sis prala též oděv?« ptal se Nobody, tykaje jí teď, neboť viděl, že dívenka je skutečně dítětem.

»Ano,« smála se Sylvie, »potřeboval to již.«

»Ale oděv jest mokrý!«

»Nevadí.«

»Vadí, nachladíš se.«

»Náčelník rudých mužů se nenachladí,« zněla hrdá odpověď. »Muž nedbá chladu, zvláště když je na válečné stezce. Ani Bob nikdy nesvlékal loveckého obleku a čistil si jej vždy na těle.«

Bob byl patrně hrdinou indiánského románu. Sylvie vášnivě ráda čítala o rudoších a znala úryvky z mnohých dobrodružných knih nazpaměť.

Nobody se smál. Mlčky pokynul děvčeti, aby usedlo za stůl. Sylvie se nedala dlouho pobízet. Jedla s velkou chutí, používajíc k tomu svého dlouhého nože.

Sylvie Creuxová byla Belgičanka, z městečka nedaleko Bruselu. Její otec byl krejčím. Když ovdověl, znovu se oženil. Ale i otec za nedlouho zemřel, macecha se provdala opět za krejčího. Sylvie měla teď oba nevlastní rodiče. Nebylo jí však zle, noví rodiče jí dopřávali hodně volnosti.

»Řekli mi však,« vyprávělo děvče, »že jakmile mi bude čtrnáct, budu musit pracovat v krejčovské dílně. To jsem nechtěla.«

»Kdy ti bylo čtrnáct?«

»Hm… kolikátého je dnes?«

»Sedmnáctého dubna.«

»Třináctého dubna mi bylo čtrnáct a toho dne jsem utekla z domova.«

»Kam?«

»Do Bruselu.«

»Jak ses dostala do Marseille?«

»Vlakem.«

»Tys jela vlakem?«

»Ano, to jest – pod vlakem. Neměla jsem peněz na cestu. Proto jsem vlezla pod vlak a skrčena na podvozku dostala jsem se až do Marseille.«

»Nikdo tě neviděl?«

»Ve větších stanicích jsem vždycky vylezla a čekala jsem, až vlak pojede dál.«

»Jak je možno, že tě nikdo nepřistihl?«

»Oh! Nevíte, jak se znamenitě umím plížit. Přitiskla jsem se k zemi, a když zřízenec, který poklepával na kola, postoupil dále, vlezla jsem opět pod prohlédnutý vůz.«

Nobody byl překvapen.

»Sylvie, Sylvie!« řekl káravě. »Kdepak ses těm uskokům naučila?«

»Ah, myslíte, že člověk umí jen to, co se naučil ve škole? Ó, to by nestačilo, abych mohla jít mezi Indiány a stát se jejich náčelníkem. Čtla jsem, jak byl Bob pronásledován Šedým Vlkem. Bob se skryl ve vodě, v potoku, a ponořil se tak, že mu jen hlava vyčnívala. Osm hodin tam byl. Pomyslila jsem si: což kdybych to zkusila? Kdybych to nedokázala, nemohla bych se státi indiánským náčelníkem. Tu jsem jednou, bylo to v březnu, ulehla do potoka a vystrčila jsem jen hlavu z vody. Co myslíte, jak dlouho jsem to vydržela?«

»Hodinu,« řekl nedůvěřivě Nobody.

»Hodinu? Ale kdež! Deset hodin! Deset hodin a voda byla po čertech studená. Kdyby to musilo být, byla bych tam vydržela ještě déle.«

»Nu, to jsi jistě dostala důkladnou rýmu.«

»Byla jsem z toho trochu nemocná. Zimnice mnou lomcovala a spát jsem nemohla. Lidé říkali, že mám horečku, ale já jsem všechno zapřela. Po čtrnácti dnech jsem byla opět zdráva a hned jsem si zas lehla do vody. A tenkrát se mi už nic nestalo.«

Nobody zíral udiveně na Sylvii.

»Mám tomu věřit?«

»Čemu? Vydržet deset hodin v studené vodě? Trosečníci plovou mnohdy ještě déle. Člověk vydrží, kolik vydržet musí. Chce-li se kdo státi bojovníkem, musí dokázat všechno, co uměl Bob. Jak ten na příklad střílel… dejte pozor!«

Sylvie vzala se stolu zátku z láhve se šumivým nápojem a položila ji na okrouhlé okénko. Bylo otevřeno, ježto bylo krásné počasí. Potom běžela ke dveřím, rychle se otočila, současně vytrhla pistoli z pouzdra a vystřelila.

Zátka s okna zmizela. Kulka z pistole ji odnesla daleko do moře.

»Myslím, že tohle umím právě tak dobře jako Bob… Mohu si vypůjčiti toto prkénko?«

Vzala víčko od bedničky, pomalované písměnami, opřela je o opěradlo lenošky, uskočila na druhou stranu a třímajíc špičku nože mezi konečky prstů, zvolala:

»Zasáhnu levou nožičku u písmene A.«

Dlouhý nůž, obratně vržený, neotočil se kolem své osy, jak tomu bývá u nožů, držených za špici, ale obrátil se jen ze tří čtvrtin a letěl, špičkou napřed, celou místností. Zabodl se do prkénka a to právě do písmene A.

»Bravo!« zvolal bezděčně Nobody.

»O, to nic není. Kdybyste mě viděl, jak vrhám lasso,« vykládala rozohněná dívka. »Zde nemohu, místnost je příliš úzká. Ale na vzdálenost deseti metrů zachytím lassem každou užovku, stačí, když jen dost málo zdvihne hlavičku.«

»To také dělal Bob?« tázal se Nobody.

»Ó ne, něco takového by ani Bob nedokázal. Velmi dlouho jsem se cvičila, než jsem nabyla takové obratnosti.«
Nobody vstal, přistoupil k prkénku, v němž vězel nůž. Vytáhl jej a prohlížel, a pak s jistou dávkou úcty pohlédl na děvčátko.

»Sylvie, kdo tě tomu naučil?«

»Nikdo. Před osmi lety jsem si umínila, že půjdu mezi Indiány a od té doby jsem se cvičila ve všem, co dělal a uměl Bob.«

»Před osmi lety?« opakoval nedůvěřivě Nobody.

»Osm let jsem se cvičila. Bylo mi šest let, když jsem začala.«

Opět usedla a pokračovala v jídle. Nobody se jí vyptával a dívka ochotně a upřímně odpovídala na jeho otázky.

Když bylo Sylvii šest let, uměla již číst a psát, ačkoliv teprve vstoupila do školy. Přečtla vše, co jí přišlo do ruky, nejvíce se jí však líbily bratrovy knihy o Indiánech. Vžívala se do těch příběhů a umínila si, že bude následovati příkladů udatných rudých bojovníků. To čtení dalo směr celému jejímu životu.

V osmi letech předstoupila před rodiče a prohlásila:

»Chci býti indiánským náčelníkem!«

Rodiče se ovšem zasmáli dětinskému rozmaru.
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Osmileté, slaboučké děvčátko, kterému může každý větřík uškodit! Celé městečko se bavilo na vrub malého »indiánského náčelníka«.

Chytré dítě uznalo, že se mu vysmívají právem, vědělo, že je vskutku slabé a zhýčkané. Než přece neustoupilo.

S obdivuhodnou vytrvalostí ujalo se výcviku. Návody vyčtla dívka z dobrodružných knih a přesně se jimi řídila, ba spíše je ještě předstihovala.

Pravý Indián spí na příklad stejně dobře na tvrdé zemi jako na měkké medvědí kožišině. Sylvie čekávala, až rodiče usnou, pak vstala z postele a ulehla na tvrdou zem, ničím nepřikryta.

Rudý lovec musí umět vyspat se i ve sněhu. Sylvie se v chladné, zimní noci vykradla z domu, ulehla do sněhové závěje, a setrvala v ní až do rána.

Druhého dne ulehla a její život visel na vlásku. Přece se však uzdravila a měla dost odvahy a vůle, aby pokračovala v nebezpečných pokusech. Tak se vyvinulo ze slabého dítěte děvče, které bez škodlivých následků vydrželo ležet deset hodin v studené vodě.

Sylvia se chtěla stát Indiánem. V knížkách byly popisovány dlouhé a úmorné pochody, které nesmějí bojovníka unaviti. Započala tedy s výcvikem. Pochodovala a běhala, div únavou neklesla.

Děvčátko bylo štíhlé postavy, ale tělo mělo jako z oceli. Nikde ani gram zbytečného tuku, samá šlacha a sval.

»Co říkali tvému podnikání rodiče a ostatní lidé?«

»Smáli se a říkali, že jsem se měla narodit chlapcem. Říkali, že jsem hloupá.«

»Dověděl se někdo o tom, že jsi ležela deset hodin ve vodě?«

»Ó, hned druhého dne o tom kde kdo věděl. Nějaký člověk, pasoucí stáda, mě spatřil a všechno vyzvonil.«

»Co říkali lidé?«

»Že jsem hloupá. A opět se mi smáli.« 
Ano, lidé se smáli. Stále se jen smáli, jako každý, kdo jiného nechápe.

»Jak sis opatřila pistoli?«

»Sbírala jsem v létě houby, borůvky a brusinky a prodávala jsem je. Chytala jsem také hady, ještěrky a veverky. Když jsem měla dost peněz, koupila jsem si zbraň.«

»Není, myslím, dovoleno prodávati dětem střelné zbraně.«

»To jsem věděla. Napsala jsem jménem svého strýce psaní, objednala jsem jím pistoli a náboje a žádala obchodníka, aby vše pečlivě zabalil. Pro balíček, že si přijde neteř; zbraň musí být zabalena, aby si dítě cestou neublížilo. Potom jsem donesla psaní k obchodníkovi v sousedním městečku a on mi zbraň vydal.«

»Odkud jsi znala zbraně?«

»Náš soused měl právě takovou pistoli. Důkladně jsem si ji prohlédla a zeptala jsem se ho, co stojí.«

Nobody žasl nad chytrostí a vytrvalostí dítěte, které šlo tak neochvějně za svým cílem.

»Spotřebovala jsem mnoho nábojů,« pokračovala Sylvie, »ale zato teď sestřelím ptáka v letu.«

»A vrhání nožem?«

»I to dlouho trvalo, než jsem se tomu naučila. Víte, když Bob ležel pod koněm a nemohl dosáhnouti ručnice, hodil po nepříteli nožem.«

»Jak sis opatřila oděv a střevíce – či vlastně mokassiny? Myslím, žes je sama šila?«

»Ano, sama.«

»Je to jemně vydělaná kůže, ale…«

Nobody ohnul cíp kabátku, aby spatřil rub kůže.

»… ale zpracovaná způsobem, v Evropě nezvyklým.«
»Sama jsem ty kůže zpracovala.«

»Ty? Kde ses tomu naučila?«

»Ó, v knihách, jež jsem čtla, je postup práce přesně popsán. Zabývají se jí přece všechny indiánské squaw.«

Nobody pochybovačně vrtěl hlavou. 
»Kdes vzala jelení kůže?«

Děvče se zarazilo. V patrných rozpacích zakoktala:

»Měla jsem je… získala jsem… já jsem…« 
Nobody zahrozil prstem…

»Poslyš, děvče, snad jsi ty kůže…« nedomluvil, učinil však rukou významný pohyb. Děvče se hněvivě zardělo.

»Vy myslíte, že jsem je ukradla? Což vyhlížím jako zlodějka? Chcete-li vědět pravdu, získala jsem je pytlačením!«

Dívka, jako ostatně i mnoho dospělých lidí, se domnívala, že pytláctví není zlodějstvím. Věděla však, že nejednala správně.

Nobody se k ní naklonil a pravil vyčítavě:

»To je ošklivé, Sylvie! Tys tedy pytlačila?«

Přikývla.

»A když jsem ulovila zajíce, bažanta nebo koroptev, upekla jsem si je hned na rožni.«

»Takový jsi měla hlad?«

»O ne,« zasmálo se děvče. »U nás doma bylo jídla dost. Bylo však krásné péci si v lese zvěř, ulovenou vlastní rukou.«

»Ale jeleni?« tázal se nedůvěřivě Nobody. »Toto jest jelení kůže! Jeleni přece nepobíhají volně v lesích.«

»Ne. Ale… neprozradíte mě?«

»Neboj se.«

»Jeleni… žili v ohradě,« řekla zahanbeně Sylvie. 
»Komu patřili?«

»Hraběti Olandovi.«

»Vkradla ses do obory a střílela jsi jeleny?«

»Ano.«

Dívka nevěděla, že takové pytláctví je již vlastně loupeží. Její vášeň ji zavedla příliš daleko, jako každá vášeň.

»Zastřelila jsem však jen dva jeleny,« dodávala Sylvie, »právě tolik, kolik jsem potřebovala na oděv a lasso.«

»Nemohla jsi sehnati kůže jinak?«

»Nemohla jsem si přece ušíti loveckou výstroj z domácích králíků!« ohradila se dívka. 
»Dalo ti mnoho práce ulovení jelenů?«

»Ne. Proč?«

»Nechytili tě při pytlačení?«

»Nikdy!«

»Ani když jsi střílela bažanty a zajíce?«

»Ani tehdy ne. To nevíte, jak já umím běhat. Ostatně nikdo netušil, že mám pistoli.«

»Když jsi vycházela na lov, oblékala sis tento kožený oblek?«

»Ne, pane. Chodila jsem v svých šatech, jako dívka. Tento oblek zhotovila jsem si v své skrýši. Ach, jak krásně bylo v mém wigwamu! Když jsem tam sama seděla a šila, zdálo se mi, že jsem v pestře pomalovaném indiánském teepee a že slyším dusot kopyt koňských a pokřik bojovníků.«

»Rozumím ti, dítě. Ale vyprávěj dál. Proč sis nikdy neoblékla kožený oděv?«

»Nechtěla jsem dříve, dokud se nevydám na cestu. Šila jsem a vyšívala a něco ke mně stále promlouvalo: Vytrvej! Nedej se ničím odradit a dojdeš k cíli!«

»Nikdo nevěděl o tvém úmyslu?«

»Ne. Víte, od té doby, kdy se mi vysmáli, nezmínila jsem se nikomu o svých plánech.«

Nobody byl vyprávěním děvčete dojat. Poznal, že přes rozdíl věku má s tímto děvčetem mnoho společného. Sylvie byla právě tak houževnatá, odhodlaná a nebojácná, jako on. Za nic na světě nebyla by ta dívka ustoupila ani o píď z cesty, kterou si vytkla.

Sylviin hlas vyrušil Nobodyho z myšlenek.

»Nikdo mě nepřinutí, abych se vrátila domů!« zvolala. »Raději skočím do vody a doplavu do Ameriky!«

Nobody položil ruku na světle kaštanové, krátce přistřižené Sylviiny kadeře.

»Buď klidná!« řekl. »Nemám v úmyslu poslati tě zpět. Doprovodím tě na místa, po nichž toužíš. Až se po letech tvá bouřlivá krev uklidní, až se tvůj zrak znaví pohledy do nedozírných dálek, až tvé tělo i duch budou nasyceny prožitými dobrodružstvími, pak se snad domů vrátíš dobrovolně.«
~

S nastávající nocí zvedl se vítr a moře zneklidnělo. Loď se houpala a cestující, z nichž mnozí byli stiženi mořskou nemocí, uchýlili se do svých kabin.

Na palubě zůstal jediný cestující, zahalený v nepromokavý plášť – Mr. Ryland-Nobody. Opíral se o zábradlí a hleděl k hvězdám. Přemýšlel o psaní, které nedávno dostal.

Nobodymu docházelo velmi mnoho dopisů. Byla to různá prosebná psaní i dopisy vynálezců, žádajících o podporu, aby mohli uskutečniti své báječné vynálezy.

Psali mu též četní »hledači pokladů«. To byli lidé, kteří tajemně oznamovali, že vědí o místu, kde je ukryt velký poklad, ale nemají dost peněz na cestu a potřebují pomoci, aby se tam dostali.

Nobody na taková psaní vůbec neodpovídal, avšak dopis, jenž mu byl před krátkou dobou doručen, vzbudil jeho pozornost.

Španěl Diego Alcala v něm Nobodyho ujišťoval, že má na plánku zakresleno místo, kde kněží starých Inků ponořili do vod jezera Titicaca poklady ze svých svatyní, aby je uchránili před vítězným Pizarrem.

K vyzvednutí pokladů z jezerního dna potřeboval by však Španěl větší částku peněz. Kromě toho slyšel, že prý má Nobody jakýsi zvláštní potápěčský přístroj, svůj vlastní vynález. Španěl přijme Nobodyho za společníka, chce-li se i se svým přístrojem zúčastniti prací spojených s vyzvednutím pokladu a pošle-li mu 1000 dolarů zálohy.

Dále psal Španěl, že poklad má cenu nejméně 100 milionů dolarů, o které se stejným dílem rozdělí. Vzhledem k naději na tak velký zisk požadovaná částka tisíc dolarů je prý přímo malicherná.

Nobody věděl, že Španěl snad má pravdu. Na dně jezera Titicaca byly ukryty poklady ze svatyní Inků, ležel tam též zlatý řetěz, pověstný »náhrdelník Inků«.

Francisco Pizarro dobyl v 16. století Peru a při drancování všech měst, zejména hlavního města Cuzco, ukořistil ohromné množství zlata a stříbra. To však nebylo ničím proti pokladům, nashromážděným ve svatyních na jezeru Titicaca. Pizarro se o nich dověděl a vydal se na cestu za poklady.

Titicaca je veliké jezero v rovině 3854 metrů nad mořem. Jezero je poseto množstvím ostrovů, z nichž jeden, ležící na jihu, nazývá se Titicaca, a po něm bylo pojmenováno i jezero. V peruánské řeči znamená »Titicaca« totéž jako »posvátný« a rovná se novozélandskému slovu »tabu«.

V době, kdy dobyl Pizarro Peru, byl peruánský národ na vysokém stupni kultury. Tomu však podle staré pověsti vždy tak nebylo.

Před mnoha a mnoha stoletími byli prý Peruánci divokým, barbarským národem. Slunci, které Peruánce velmi milovalo, zželelo se jich a proto k nim vyslalo své dvě děti.

Děti slunce, muž a žena, Manco Capac a Oellozuaca, sestoupili s nebe právě na tento ostrov. Naučili Peruánce obdělávati půdu, přísti vlnu a obráběti kovy. Z vděčnosti postavili Peruánci na ostrově první svatyni Slunce.

Byla založena dynastie Inků, králů Slunce, a jezero bylo nazváno »Titicaca«, čili Posvátné. I na ostatních ostrovech byly vystavěny svatyně a Peruánci snášeli do nich zlaté a stříbrné poklady, nejkrásnější práce zlatnické, hojně posázené drahokamy.

Kolem hlavní svatyně byl na silných sloupcích ovinut zlatý řetěz půl metru široký a dvě stě metrů dlouhý.

Na pověstech o nesmírném pokladu Inků bylo jistě mnoho pravdy. Španělský zajatec, dopravený k jezeru Titicaca, spatřil prý zlatý řetěz na vlastní oči. Také Pizarrova kořist dosvědčovala, že Peruánci měli nesmírná bohatství.

Když Pizarro vyplenil hlavní město Cuzco a domníval se, že zde již nenajde ani zlatého zrnka, chtěl odtáhnouti a odvléci s sebou jako zajatce jednoho z vládnoucích Inků.

Atahualpa, tak se zajatec nazýval, žádal za propuštění a nabízel výkupné. Propustí-li ho Pizarro, naplní mu Atahualpa místnost, kde právě jsou, zlatem tak vysoko, kam mečem dosáhne.

Pizarro slíbil, neboť nevěřil, že se ve vypleněném městě tolik zlata shledá. Ale druhý den přicházeli domorodci, obtíženi náklady zlata, a než slunce zašlo, byla místnost skoro až ke stropu naplněna zlatými předměty.

Tu Pizarro odtáhl k jezeru Titicaca, aby vyplenil svatyně, skrývající nesmírné bohatství. Byl však trpce zklamán – svatyně byly prázdné. Kněží, aby poklady zachránili, ponořili je do jezera i s nádherným těžkým řetězem.

Pizarro marně pátral po ztracených pokladech. Jeho lidé lovili ve vodách jezerních, potápěli se – marně. Nenalezli ani jediný zlatý pohárek, ba ani nezahlédli v hlubinách zlatý záblesk, prozrazující úkryt pokladu.

Pizarro odešel s nepořízenou, ale po něm přicházeli jiní dobyvatelé, bažící po potopeném pokladu. Po celá století byl řetěz Inků snem dobrodruhů, vábícím je na výpravu do Peru, na honbu za nesmírným bohatstvím.

Zlaté poklady však leží podnes nedotknuty na dně jezera. Kněží nemohli pro ně zvoliti lepšího úkrytu. Jezero měří 8364 čtverečních kilometrů. Je velmi hluboké, na několika místech dosahuje hloubka až 200 i více metrů.

Španěl Diego Alcala v svém dopisu tvrdil, že má přesně označeno místo, kde jsou potopeny poklady. Alcala byl jistě též dobrodruhem, ale jeho psaní lišilo se od dopisů »hledačů zlata« určitými znalostmi o potopeném pokladu.

Nobody na Španělův dopis s počátku neodpověděl. Netoužil po pokladech, ukrytých pod vodami jezera Titicaca. Nikdy nic nepodnikal ze ziskuchtivosti, a dopisy »hledačů zlata« zpravidla lhostejně odhazoval. Avšak v psaní španělského dobrodruha bylo přece něco, co upoutalo jeho pozornost.

»Vydám se tam a pokusím se prohlédnout si svatyně,« pomyslil si Nobody.

Řekl-li Nobody: pokusím se, znamenalo to, že se nejen pokusí, nýbrž že zcela jistě a stůj co stůj si prohlédne svatyně zblízka.

Koupil si knihy, pojednávající o jezeře Titicaca a jeho okolí, o zvycích domorodců a o starých pověstech, kterým Indiáni podnes věří. Nezapomněl ani na učebnici staré peruánštiny. Na palubě »Magnolie« chtěl tyto knihy prostudovati.

Jak podivná byla země, ve které se usídlili děti Slunce! Od dubna do září je tam ve dne nesnesitelné vedro, ale za noci pokrývá se jezero tenkou ledovou vrstvou. Od září do dubna není téměř dne, v němž by nezuřila strašná bouře.

Příčiny těchto povětrnostních stavů lze si vysvětliti blízkostí rovníku a výší 4000 metrů. Také Kordillery se svými vrcholky, sněhem pokrytými, mají vliv na počasí. Na celé širé rovině, jejímž středem jest jezero Titicaca, neroste ani stromek. Jen chudá tráva a kaktusy pokrývají ohromnou plochu.

Zvláštní krajina, podivuhodná! Blesk a hrom, sníh a led vystřídají se v jediném dnu. A přece je tam zdrávo! Století domorodci nejsou zvláštností.

Indiáni, žijící na březích jezera, živí se lovem ryb, ostatní opatřují si potravu lovem divokých lam, huanacy a alpacy, z jejichž srsti umějí spřádati velmi jemné tkaniny.

Domorodci jsou rozděleni ve dva hlavní kmeny. Na severní straně jezera sídlí Quichuaové, na jižní straně Aymaraové. Každý z obou kmenů se domnívá, že je přímým potomkem starých Inků. Spílají si a nazývají se vzájemně »Cholos«, čili bastardy.

Oba indiánské kmeny si činí nároky na posvátné ostrovy na jezeře. Kdyby se však členové jednoho kmene odvážili vstoupiti na posvátnou půdu kteréhokolik z ostrůvků, narazili by na tuhý odpor kmene druhého a povstala by krvavá bitva. Proto se členové obou kmenů spokojují tím, že společně hlídají posvátné ostrovy, a jen tu a tam bezvýznamná šarvátka porušuje všeobecný mír.

Je samozřejmo, že ani žádný cizinec nesmí se odvážit přiblížiti se k ostrovům, neboť pak se na něho oba kmeny oboří rukou společnou a nerozdílnou.

Ke kterému státu náleží území s jezerem Titicaca? Širá puna prostírá se na hranicích Peru a Bolivie. Peru ji považuje za své vlastnictví, Bolivie rovněž a tato domněnka oba státy uspokojuje. Jezero Titicaca a ohraničující je puna nestaly se dosud nikdy příčinou sporu obou států.

Žádné zisky neplynou z tohoto kusu země a kdo by jich tam hledal, mohl by si od Indiánů odnésti památku, která by ho příliš netěšila.

Až sem dospěl Nobody v studiu knih, když ho vyrušila příhoda se slepým pasažérem, z něhož se v jeho kabině vyklubala odvážná Sylvie.

~
Po jídle vyzval Nobody dívku, aby ulehla na pohovku a řádně se vyspala, neboť spánkem na hromadě uhlí se spíše znavila než si odpočinula. Přinesl jí ještě ze své kabiny podušku a pokrývku a vyšel na palubu.

Opřen o zábradlí přemýšlel o dívčině osudu a o své cestě k jezeru Titicaca.

Náhle spatřil zářící meteor, který prolétl velikým obloukem oblohou a zmizel. Patrně zapadl do moře. V tu chvíli zrodila se v Nobodyho hlavě nová myšlenka. Uspokojen pokývl hlavou a zahleděl se směrem, kde zmizel meteor.

Vrátil se do salonu a rozsvítil. Sylvie dosud spala, ale probudila se, jakmile světlo se dotklo jejích víček.

Vyskočila s pohovky, ale zapotácela se a prudkým zakymácením lodi byla vržena proti stěně. Zatápala rukama do prázdna a tvář jí zbledla.

Nobody věděl, oč jde. Přiskočil k ní a chytil ji za rámě, chtěje ji odvésti do koupelny.

Sylvie se mu však vytrhla z rukou a zachytila se pevně opěradla pohovky.

»Snad si nemyslíte, že mám mořskou nemoc?« zvolala pohrdavě a stiskla pevně zuby, že až zaskřípaly.

Nobody, ač sám nikdy na lodi neochuravěl, znal ze svých častých cest po moři všechny stupně nepříjemné mořské nemoci a věděl, že jsou jí téměř všichni cestující vydáni na milost a nemilost. Zvláště však ti, kteří se po prvé plaví po moři.

Jsou lidé, kteří si řeknou: Nechci trpět mořskou nemocí, ubráním se jí! A silou vůle zaženou pokoušející se o ně nevolnost. Osob takto se ovládajících je však velmi málo, mezi deseti tisíci snad jediná.

Na pohled slabá Sylvie to však dokázala.

»Měla jsem – ošklivý sen,« šeptala chvějícími se zbledlými rty. Ještě chvíli zápasila s hroznou nevolností – ale zvítězila a tvář jí opět zrůžověla.

»Výborně!« zvolal Nobody s upřímným obdivem.

»Co je?« tázala se jakoby udiveně.

»Už je dobře,« smál se Nobody. »Ale byl to výkon hodný rudocha, umírajícího s výsměchem na rtech u mučednického kůlu. – Všechna čest! – Nic však naplat, mořskou nemoc dostat musíš!«

»Proč?«

»Aby se nikdo nedověděl, že jsi dívkou. – Bylo by nápadné, kdybys nikdy nevyšla na palubu a proto řeknu stewardovi, že trpíš mořskou nemocí. Než steward vstoupí, musíš vždy ulehnouti. – Teď, když nejsi pokryta uhelným prachem, mohl by někdo poznati, že nejsi chlapec.«

»A v Americe?«

»V Americe tě zavedu mezi Indiány,« usmál se Nobody.

»Říkal jste, že jste indiánským stopařem. Je to pravda?«

»Slyšela jsi již někdy o Nobodym?« odpověděl jí otázkou. 
»Ne.«

Nobody jí o sobě vyprávěl a řekl, že je vládní pověřenec, jenž navštěvuje indiánské kmeny a podává o nich úřadům zprávy.

»Ach, to je krásné zaměstnání!« zvolala nadšeně Sylvie. »Putovat od kmene ke kmeni, to je lepší, než být náčelníkem jednoho z nich.«

»To si myslím,« podotkl Nobody.

»Znáte všechny náčelníky?«

»Nu, s některými z nich jsem spřátelen.«

»To je znamenité,« zvolala Sylvie a oči jí zasvítily. »Byla bych šťastna, kdybych vás směla provázeti.«

»Well, budeš mne provázeti. Z Nového Yorku odjedu hned do Jižní Ameriky. Jihoameričtí rudoši si uhájili více svobody než jejich bratří ve Spojených státech.«

»Uvidím Penchuenchy na pampách?«

»Navštívíme nejdříve potomky starých Inků.«

Za rozhovoru ani nezpozorovali, že slabý přísvit oznamuje blížící se den a že loď se zmítá na vlnách rozbouřeného moře jako ořechová skořápka.

S počátku klidná plavba stala se velmi nebezpečnou, cestující nevycházeli na palubu a kapitán měl příliš mnoho práce, takže se nikdo nestaral o slepého pasažéra.

Mimo to Nobody použil práva cestujících první třídy a dával si přinášeti jídlo do salonní kabiny, takže ani on, ani jeho chráněnka se nestýkali s ostatními cestujícími.

Sylvie se hned počala učiti peruánštině a Nobody jí byl dobrým a trpělivým učitelem.

Tak ubíhala plavba poměrně rychle. Přiblížili se břehům. Šlo nyní o to, jak dostati Sylvii nepozorovaně z lodi, aby unikla zrakům přístavní policie. Protože děvče nemělo žádných dokladů, bylo by bývalo zadrženo a nejbližším parníkem, plujícím do Evropy, posláno domů. 
Nobody si však uměl pomoci. V podpalubí vládne stále čilý ruch, prodává se tam a kupuje všechno možné.

Nobody sešel do podpalubí, koupil Sylvii chlapecký oblek s dlouhými kalhotami. Kožený indiánský oděv uložil do svého zavazadla.

»Magnolia« se blížila přístavu newyorskému. Celní parníček jí připlul vstříc, úředníci vstoupili na palubu.

Nobody zadržel vedoucího celního úředníka a pošeptal mu několik slov. Úředník přikývl a pohlédl zvědavě na hezkého chlapce. Potom dal podřízeným několik pokynů a hned nato Nobody se Sylvií sestoupili na celní parníček. Jeden z celníků nesl za nimi Nobodyho zavazadla.

Parníček odrazil od »Magnolie« a dovezl Nobodyho se Sylvií na pevninu, načež se opět vrátil k parníku.

Úsluha, jíž nyní prokázali celníci Nobodymu, byla jen malá splátka za cenné služby, jimiž už častěji Nobody celnímu úřadu prospěl.

Z přístavního úřadu zatelefonoval si Nobody pro auto, jež ho se Sylvií dovezlo k velké budově uprostřed rozsáhlého parku.

»Zde budeš zatím bydlet, než se vycvičíš v jízdě na koni tak, aby ses vyrovnala Indiánům na pampách,« řekl Nobody, když dojížděli k domu.

Vzal Sylvii za ruku a zavedl ji do přízemní hally, kde je uvítal správce. Nobody s ním pohovořil. Správce se usmál a pohladil Sylvii po hlavě.

Potom Nobody vybídl děvče, aby se proběhlo nádherným sadem, prostírajícím se až k mořskému pobřeží, a sám se dal do psaní dopisů a telegramů.

V jednom z listů psal nevlastním rodičům Sylviiným. Nabídl jim 10.000 dolarů, vzdají-li se práv na Sylvii. Peníze že poukáže bruselskou bankou, jakmile od nich dojde svolení. Bylo více než podobné pravdě, že chudý maloměstský krejčí přijme nabídku, tím spíše, že Sylvie byla jen jeho nevlastním dítětem.

Příštího dne představil Nobody Sylvii elegantního pána v oděvu nejnovějšího střihu.

»Nu, zde vidíš pravého Indiána, jihoamerického Penchuenchu,« řekl žasnoucímu děvčeti. »Dříve se volně toulal pampami, nyní však je mírumilovným učitelem jízdy na koni. Bude ti dávat lekce.«

Moderní rudoch neučil však Sylvii jen jízdě na koni. Ukazoval jí též, jak vrhají jihoameričtí Indiáni bolem a bolsttem, jichž užívají podobně jako Indiáni na severu lassa.

Bolas jsou kožené řemeny, na jejichž koncích jsou upevněny tři nebo více olověných kuliček. Indián zatočí lassem nad hlavou a vrhne je směrem, jímž prchá zvěř. Řemen se otočí kolem nohou stíhaného zvířete, jež padne na zem.

Ježto bolas často zvířeti přerazí nohy, chytají jihoameričtí Indiáni koně boletty, které mají místo olověných kuliček na konci dřevěné koule.

Důležitou zbraní jihoamerických Indiánů je také brakona. Je to olověná kule, upevněná na krátkém řemeni. Zručnému vrhači koná brakona tutéž službu jako ručnice, a to až na vzdálenost do sta kroků.

Nobody obstaral Sylvii ještě učitele indiánských jazyků. Dozor nad děvčetem svěřil paní, která řídila celou domácnost. Potom odjel k jezeru Titicaca – – –
Kapitola druhá.

JEZERO ZA 300.000 PESET

Mr. World dlel na důležité poradě Svazu vydavatelů týdenního tisku a místo něho odpočíval v pohodlném křesle Paddy, jeho pravá ruka. Paddy byl sice jen sluha, ale to Mr. Worldovi nevadilo, neboť Paddy svědomitě střežil vchod k jeho pracovně. Nikdo by se byl nedostal k novinářskému magnátu jinak, než přes mrtvolu věrného služebníka.

Ježto Paddy věděl, že Mr. World se hned tak brzy nevrátí, vzal si z krabice luxusní doutník, ukousl špičku, odplivl ji přímo na dveře, kde zůstala přilepena, zapálil si zvolna, a vypouštěje obláčky dýmu, prohlížel si obrázkové časopisy, jež právě došly.

Tu se otevřely dveře a do místnosti vstoupil vysoký štíhlý muž se širákem na hlavě.

»Morning!«

Mužíček, hovící si v křesle, vyskočil a postavil se do pozoru.

»Dobrý den pšeju,« zašišlal zdvořile Paddy. »Pšejete ši, pane kapitáne?«

»Nevíte, kde je Nobody?« tázal se kapitán Větroplach.

»Proším, vím.«

»Tak povězte!«

»Proším, u jezera Titicaca.«

»U Titicaca? Co tam dělá?«

»To, prosím, nevím, a kdybych věděl, tak bych to nesměl prožradit.«

Větroplach se zamračil a odešel. Nepochyboval, že mu Paddy nic neprozradí. Pak vyřizoval celý den své záležitosti a když se večer vrátil domů, ležel na jeho stole dopis od Nobodyho.

Nobody svěřoval příteli své nové plány a žádal ho o spolupráci. Psal, že je právě u jezera Titicaca sám, později že se tam však vrátí s výpravou.

Ale ani Větroplachovi Nobody nesvěřil, proč odjel k jezeru Titicaca bez svých přátel. Zmínil se jen, že tam musí učiniti nějaká předběžná opatření 
New York – Colon – Panama – Arequipa byl směr cesty Nobodyho. Hezké peruánské město Arequipa je vzdáleno toliko deset mil od mořského pobřeží a má železniční spojení s přístavním městem Quilcou. Z Arequipy k západnímu břehu jezera Titicaca je asi 365 km.

Nobody měl spolehlivého průvodce. Klusali na dobrých, silných mezcích, žádná příhoda je cestou nepozdržela, a přece ztrávili na cestě plných třináct dní. Silnice, vytesaná do skály ještě za doby starých Inků, byla v zcela slušném stavu, ale cestování po ní bylo spojeno s nesčíslnými potížemi. Cesta vedla přes Kordillery ve výši 6000 metrů a přecházela v úzké horské sedlo.

Nobody a jeho průvodce projeli úzkým sedlem za dva dny. V noci spala jejich zvířata, jsouce opřena o skalní stěnu.

Konečně byli podle záznamů na mapě vzdáleni necelé dva kilometry od rozlehlé puny – to však musili ještě projíti strašlivou soutěskou o patnácti tisících stupních. Patnáct tisíc – a snad ještě více nepravidelných, zborcených stupňů! Cesta soutěskou trvala tři dny.

Nobody pochopil, proč v okolí jezera Titicaca zůstávají bohatá stříbrná ložiska nedotčena. Bylo by zde možno bez velké námahy vydolovati nesmírné množství stříbra, které leží takřka pod povrchem země. Nákladnou cestou by se však stříbro zdražilo do té míry, že by je nikdo nekoupil.

V době, kdo Pizarro dobyl Peru, použil jiné cesty, která tehdy vedla k jezeru Titicaca. Cesta šla na sever přes Cuzco, podél mocného toku, opatřeného hrázemi, vystavěnými a opatrovanými přičinlivými Peruánci.

Když se však ujali vlády Španělé, nevšímal si už nikdo vodních staveb a neopravované hráze se brzy zbortily. Mocný proud rozlil se po území širokém mnoho set čtverečních mil a proměnil je v močál.

Peruánci snad tuto katastrofu předvídali a proto vytesali cestu vedoucí přes Kordillery. Toto ohromné dílo lidských rukou budí ještě dnes úžas všech technických odborníků 
Po celé tři měsíce dlel Nobody na náhorní rovině. Ostražitost Indiánů nemohla mu zabrániti v prohlídce svatyní na ostrůvcích. Nikdo ovšem netušil, že se mu to podařilo.

Nobody pilně využíval svého umění stopařského a jen tomu vděčil, že se dověděl vše, čeho si přál.

Konečně však nastal den odchodu. Rozloučil se srdečně s Indiány, kteří se rmoutili v domnění, že už nikdy nespatří vlídného staršího pána, jenž se zálibou sbíral brouky a květinky. Netušili, že zanedlouho tu bude Nobody opět, ovšem v jiné podobě.

Na zpáteční cestě, po překonání strašlivé soutěsky, změnil Nobody tentokráte směr a zamířil k San Francisku, odkudž se vrátil do New Yorku.

Sylvii by byl málem nepoznal. Hubené děvčátko změnilo se za jeho půlroční nepřítomnosti v půvabnou dívku. Vyrostla, její tvary se zaokrouhlily a tvář měla veselý, zdravý výraz. Neustala v tělesném výcviku, jenž jí byl hračkou proti krutému otužování, které si dříve ukládala.

Světle kaštanové kadeře splývaly jí na ramena. Nobody Sylvii totiž před svým odjezdem nakázal, aby si nechala vlasy opět narůsti.

Rozkošné děvčátko se nepodobalo ani v nejmenším Šedému Medvědu, vytaženému z hromady uhlí na parníku »Magnolii«.

»Haló! Jak se máš, Sylvie?« zvolal Nobody.

»Umím již státi hlavou dolů na koni v plném trysku,« odpovědělo děvče.

»Dobrá,« řekl s úsměvem Nobody, »jsem s tebou spokojen.«
Nezdržovali se dlouhým hovorem. Na peruánské náhorní rovině vyplýtval Nobody tři měsíce času, nyní však počítal na minuty. Účastníkům výpravy oznámil z Peru telegraficky dobu, kdy musejí býti úplně připraveni na cestu.

Vagony pacifické dráhy stály ještě v nádraží, když už zase Nobody vstupoval do jiného vlaku. A ten vlak se záhy hnul k cestě do zasněžených prérií a zledovatělých skalních pohoří.

Tentokráte nebyl však Nobody sám. Doprovázela ho Sylvie, hltající pohledy krajinu, sunoucí se podél oken vozu.

V San Francisku uvítalo je jaro v plné nádheře; za několik dnů opékalo je na parníku žhavé rovníkové slunce.

Dorazili do Quilcy a odebrali se do hotelu.

»Je zde ubytován seňor Cochrane?« tázal se Nobody vrátného.

»Ano, před týdnem přijel.«

Nobody si najal pokoj a vzkázal pro seňora Cochrana.

»Nuže?« tázal se Nobody, sotva Španěl vstoupil do místnosti.

Cochrana rozložil na stole mapu a ukázal Nobodymu na čtverec, vyznačený silnou inkoustovou čarou.

»Toto území!« řekl stručně. 
»Zač?« ptal se právě tak Nobody. 
»Za třikrát sto tisíc peset. Stlačil jsem cenu, jak to jen šlo.«

»K čertu, to je drahá zábava,« zabručel Nobody a prohlížel kupní smlouvu, podepsanou peruánskou vládou a znějící na jméno Rodrigo Cochrane.

Za 300.000 peset koupil Nobody území, měřící 1500 čtverečních kilometrů. Celé jezero Titicaca i s ostrůvky a svatyněmi na nich byly v částce zahrnuty, ale jezero nezabíralo ani polovinu zakoupeného území. Bohatá ložiska stříbra zaujímala veliké plochy pobřežní.

To vše odstoupila peruánská vláda za pouhých 300.000 peset »na věčné časy«. Nynější kupec mohl postoupiti celé území nebo jeho část někomu jinému.

Klausule »na věčné časy« nesmí však býti brána doslova. Za několik měsíců mohla vypuknout revoluce, vláda, která prodala zemi »na věčné časy«, mohla býti vystřídána jinou vládou, která by všechny smlouvy zrušila se zpětnou platností.

Kromě toho: na tento širý pruh země činila si nároky i Bolivie…

Nobody, zkoumaje listinu, přistoupil k oknu. Náhle se vyklonil a zavolal dolů:

»Mister Franku, zde bydlím, pojďte nahoru!«
Za několik minut vstoupil do místnosti muž s hranatou tváří. Pozdravil a vyňal z náprsní kapsy tobolku.

»Právě se vracím ze Santa Cruz,« řekl.

»Jak jste pochodil?«

»Dobře.«

»Cena?« tázal se Nobody. 
»Sto osmdesát tisíc peset.«

Podal Nobodymu smlouvu, v níž bolivijská vláda postupovala Mr. Frankovi totéž území, které koupil seňor Cochrane od vlády peruánské. Bolivie je však prodala laciněji.

A teď už jen záleželo na tom, jak se k majiteli puny a jezera Titicaca zachovají tamní Indiáni, pradávní obyvatelé širého pruhu země.

V tom byl právě háček – jak se zachovají Indiáni? Proto se vlády nerozpakovaly a území prodaly. Ony shrábnou peníze; majitel ať si to vyřídí s Indiány, jak chce.

»Pánové, pojďme k notáři, který převede obě smlouvy na jméno této mladé dámy, miss Sylvie Creuxové, nynější majitelky jezera Titicaca a okolí – – –«
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Kapitola třetí.

DĚTI SLUNCE

Za několik dní po této události vplul do přístavu v Quilcu parník, jehož tam dosud nikdo nespatřil. Byl vystavěn podle vzoru torpedoborců a vyhlížel jako obrovský doutník. Byl to »Letící Šíp«, řízený kapitánem Větroplachem.

Když »Letící Šíp« vyplul opět na moře, bylo na palubě lodi o dva cestující víc.

»Nezmění se vítr?« tázal se Nobody přítele.

»Právě se začíná obracet. Večer budeme mít vítr západní; ten se pak po několik dnů nezmění,« odpovídal Větroplach.

Sotva byl parník z dohledu pevniny, počal na palubě čilý život. Byly vytahovány gumové i kovové trubky a připevňovány k jakémusi nestvůrnému předmětu. Různé přístroje zahájily tajemnou činnost. Nobody měl dlouhé rozhovory s Japoncem, který tyto práce řídil.

»8-7-8-8,« četl Japonec z větrného měřiče. »Síla větru se již nezmění.«

»V tom případě dospěl bych cíle za sedm hodin,« řekl Nobody. »Sedm hodin proti třinácti dnům – takový rozdíl si dám líbit!«

Vítr se skutečně obrátil a vanul od západu. Setmělo se a na palubě »Letícího Šípu« rozsvítili silné reflektory.

Japonec dával rozkazy, mužstvo pobíhalo sem a tam, přístroje pracovaly a nestvůrný předmět, ležící na palubě, počal se nadouvati. Rostl a zvedal se, až z něj byla obrovská, nafouklá hruška.

Před půlnocí kýval se nad palubou »Letícího Šípu« naplněný balon, připravený k odletu. V gondole byla již složena zavazadla letců.

»All right?«

»All right! Můžete nastoupit.«

Nobody potřásl všem rukou a obrátil se k Větroplachovi.

»Na shledanou!« řekl srdečně příteli.

»Do té doby stanu se kapitánem horského námořnictva!« smál se Větroplach. »Jsem zvědav, Nobody, co ze mne ještě učiníš!«

Dívka, s níž Nobody vstoupil v Quilcy na loď, přistoupila k balonu. Po svém příchodu na loď odebrala se Sylvie hned do kajuty, takže si ji nikdo nemohl dosud ani prohlédnouti.

Sylvie byla právě tak jako Nobody zahalena v dlouhý plášť. Když však vystupovala po provazovém žebříčku ke gondole balonu, plášť se jí s ramenou svezl a námořníci spatřili prazvláštní šat.

Dívka byla oděna v krátkou, pestrou suknici a právě takový živůtek, ušitý na způsob šněrovačky. Šat byl pošit blýštícími se cetkami. Její světle kaštanové vlasy byly ozdobeny zlatými stuhami a šňůrami nepravých perel. Na nohou měla sandály s rudými řemínky, vinoucími se po celém lýtku.

Námořníci zvědavě pozorovali fantastický dívčin zjev. Sylvie se sice rychle shýbla pro plášť a těsně se do něj zahalila, námořníci však zahlédli, že plášť byl podšit hustou kožišinou.

»Vyhlíží jako ta Indiánka, namalovaná na krabici s cigaretami,« zašeptal jeden z námořníků svému příteli.

»Tak se strojily ženy za dob Inků,« poučil ho jeho druh, známý tím, že hodně četl.

»Pohleď, jak vstupuje do gondoly, jako nějaká artistka!«

»To víš, že by master nebral s sebou zcela obyčejné děvče.«

Mírný větřík kolébal vzdutým balonem. 
»Hotovo!« zvolal Nobody.

Japonec obtočil silné lano, jímž byl balon připoután k lodi, měděným drátem, vyčnívajícím z malé dřevěné schránky a položil prst na knoflík, umístěný na víku.

»Time.«

»Let go!« zaznělo shora. 
»One – two – three!«
Z měděného drátu vyskočila jiskra, palubou se rozšířil zápach po spálenině a ohořelý konec lana dopadl na podlahu.

Balon zmizel. Jako dělová kule vyrazil proti temnému nebi.

Kapitán Větroplach s hlavou zvrácenou nazad marně se snažil zahlédnouti ještě jeho obrysy 
~
V nadzemských výšinách byla hluboká tma. Náhle se ozvalo hlasité zívnutí.

»Dobré jitro!« řekl Nobody. »Jak ses vyspala?«

Žádná odpověď. Z temnoty se ozýval šustot a vzdychání. 
»Co je?« ptal se zneklidněný Nobody.

»Zabalil jste mě do kožišin tak důkladně, že se z nich nemohu vymotat,« ozval se Sylviin hlas.

»Musilo to být. Před půl hodinou jsme přelétli hřeben Kordiller ve výši 9000 metrů. Myslím, že mi omrzlo ucho. A to v tropickém létě!«

»Jak vysoko jsme nyní?«

»Podívám se. Nechávám balon pomalu klesati.«

Světelný paprsek ozářil přístroje a opět pohasl.

»Jsme ve výši 5740 metrů nad mořem.«

»Nenarazíme v té tmě na hřebeny hor?«

»Doufám, že ne,« smál se Nobody. »I v temnotě bych viděl vrcholky, pokryté věčným sněhem.« 
Oba umlkli.

V naprosté tmě nemůže ani zkušený vzduchoplavec s určitostí zjistiti, pohybuje-li se balon či ne. I když je balon hnán vichřicí rychlostí 30 metrů za vteřinu, lidé sedící v gondole mají pocit, že se nehýbají s místa.

»Světla!« zvolala Sylvie.

Nobody pohlédl dolů a spatřil hluboko na zemi zářiti maličká světélka.

»Vypadá to jako táborové ohně Indiánů na pampách.«

»Nepohybujeme se tedy?«

»Ale ano, a to velmi rychle. Velká vzdálenost mýlí.«

Opět se odmlčeli.

Pojednou se na východě objevila rudá záře a hned nato vyšlo v plné nádheře slunce.

Naskytl se jim úchvatný pohled. Za nimi tyčila se hradba Kordiller s vrcholky, mizejícími v oblacích, hluboko dole se prostíraly širé pampy a před nimi zazářila v ranním slunci zrcadlová plocha jezera Titicaca.

Nobody pohlédl na Sylvii a uviděl, jak se jí rozšířil zrak obdivem nad krásnou krajinou. Chtěla něco říci, ale nebyla v té chvíli schopna slova.

»Tak, tu je ta Titicaca!« zvolal Nobody a ukázal na třpytící se jezero.

Nobody chtěl přistáti na některém z jezerních ostrůvků. Větrem hnaný balon nesl ho přímo k cíli.

Před odletem si Nobody vypočítal, za jakého větru a jaké síle má vzlétnouti. Vítr se ovšem mohl ještě obrátit a zahnati balon daleko od břehů jezera.

Brzy však bylo jisto, že se směr balonu již nezmění. Letěl ve výši asi jednoho tisíce metrů nad zemí. Nobody však neotevřel záklopku, aby balon poklesl, nýbrž shodil jen přítěž.

»Letíme v prudké vichřici rychlostí nejméně 15 metrů za vteřinu; anglickou míli proletíme za deset minut,« hovořil spíše sám k sobě Nobody. »Přistání se nebojím, neboť v nižších polohách je bezvětří. Vichřice zuří jen zde nahoře. Puna je chráněna se tří stran a toliko jižní vítr má k ní přístup.«
Přiložili k očím dalekohledy, neboť prostým okem nic na zemi nerozeznávali.

»Vidím koně,« zvolala Sylvie, »a maličké lidičky.«

»Jsou již na našem území.«

»Mohou viděti balon?«

»Ovšem, pohlédnou-li náhodou do výše.«

»Co si asi pomyslí?«

»Budou se divit. Možná, že padnou k zemi a budou vzývat svého boha, Pachacamaca.«

Nobody se rozhlížel po obzoru. Za nimi se hnalo černé mračno. Ježto letělo rychleji než balon, blížilo se. Mraky, vytvořené vlhkým vzduchem, počínaly pokrývati oblohu.

Za půl hodiny vznášel se balon nad jižní částí jezera Titicaca.

»Na jezeře jsou ostrůvky a na nich domky jako hračky,« pravila dívka.

Teď měla Sylvie právo nazývati se »náčelníkem Indiánů«, ale dívka přestala používati slov ze svého dobrodružného snění. Skutečnost byla pro ni významnější.

»Až uvidíš domečky zblízka,« pravil Nobody, »poznáš, jak velké jsou to stavby.«

»Na kterém ostrově přistaneme?«

»To bych sám rád věděl, dítě. Jen abychom nepřistáli na vodě.«

Nobody zatáhl za šňůru záklopky, ta se otevřela a balon klesal. Gondola se houpala velmi nepříjemně.

Jak Nobody předvídal, bylo v nižších polohách úplné bezvětří a balon se řítil přímo dolů. Vzduchoplavci již rozeznávali postavičky dole na zemi, viděli, jak se lidé sbíhají, ukazují rukama nahoru a hemží se jako mravenci, kterým někdo rozšlápl mraveniště.

Nobody byl tak zaujat pozorováním ostrůvků, že si skoro ani nepovšiml zlatého třpytu v dáli na jezeře. Vybral si ostrůvek, na němž chtěl přistáti, bude-li mu štěstí příznivo.

»Musíme se toho odvážiti!« zamumlal.

Zatáhl za šňůru záklopky a druhou se chopil závaží. Kromě písku měl v gondole i železná závaží jako přítěž.

Takového pokusu nebyl by se odvážil ani nejodvážnější vzduchoplavec.

Nobody vypustil tolik plynu, že balon padal k zemi jako kámen, a to přímo na ostrůvek. Zdálo se, že zkáza balonu je neodvratná a že cestující dopadnou na zem s roztříštěnými údy.

Ale Nobodyho bystré oko se nemýlilo; dvacet metrů před ostrůvkem dotkla se gondola lehce povrchu vody – v téže chvíli vyhodil Nobody závaží – balon se opět vznesl, přeletěl vysokou zeď pobřežní, a opět klesl k zemi. Chvíli vlekl gondolu po zemi, pak se protlačil mezi dvěma sloupy… a octl se ve velké dvoraně, kde se přitiskl vrškem k vyklenutému stropu. Gondola visela půl metru nad zemí.

»Měli jsme štěstí!« oddychl si Nobody a vyskočil z gondoly. Nevypustil zbytek plynu, neboť stropem nemohl balon proletět.

Nobody mluvil o štěstí. Štěstím však bylo toliko, že se balon dostal pod střechu dvorany. Mistrovské přistání bylo dílem Nobodyho. Bystrý postřeh, chladnokrevnost a pohotovost dokázaly, nač by se jiný vzduchoplavec neodvážil ani pomyslit.

»Přistáli jsme na posvátném ostrově!« pravil Nobody. »Vskutku, jsme na ostrově Titicaca!«

To byla skutečně šťastná náhoda. Nobody sice znal posvátný ostrov z dřívějšího pobytu u jezera, ale při rychlém pádu nerozeznal jej od ostatních. Musil se též říditi směrem větru a jedinou jeho snahou bylo přistáti na pevnině. Vybírati si však v ostrovech nemohl.

Oba vzduchoplavci byli při svém přistání přivítáni bouří, jako za dávných dob děti Slunce, sestoupivší s nebe, aby se staly zakladateli rodu Inků.

Bouře hřměla a burácela, blesk stíhal blesk, jako by celý svět byl v plamenech, ale ani jediná kapka deště neskropila zemi.

»Teď musíme Indiány ohromiti,« řekl Nobody. »Vystoupíme na střechu a ty odhodíš plášť. Rudoši budou v tobě vidět dceru Slunce!«

Sylvie se objevila na ploché střeše svatyně oblečena v svůj pestrý šat, ale tentokráte měla na hlavě nádhernou čelenku z pestrobarevných per. Dívčina fantastická krása byla by oslnila i kultivovanější diváky, než byl dav prostých Indiánů.

Nobody si byl vědom, jaký dojem vyvolá dívčin zjev na Indiány. Když byl u jezera Titicaca po prvé, pátral po starých indiánských pověstech a proroctvích.

[image: image5.png]



Dověděl se, že Indiáni dosud věří v návrat dětí Slunce a očekávají od nich vzkříšení slavné říše Inků. Tak vznikla řevnivost mezi oběma indiánskými kmeny, z nichž každý tvrdí, že je přímým potomkem Inků, a doufá, že mu bude dětmi Slunce dána přednost. Proto též střežili svatyně a nepřipustili, aby je cizinci navštěvovali.

Nobody mohl té pověry využíti. Náhoda mu v tom přispěla. On i Sylvie sestoupili s nebe na posvátný ostrov za hromu a blesku – Manco Kapac a Qellotzuaca se znovu objevili, aby povznesli rudý národ k bývalé slávě 
V gondole balonu měl Nobody rakety a podobné pomůcky, jimiž mohl snadno Indiánům poplést hlavy.

Ale nechtěl Indiány oklamati, proto ani nedal Sylviinu tvář natříti hnědou barvou. Předstoupila před Indiány s bílou, trochu jen opálenou tváří.

Nobody byl oblečen v obvyklý, poněkud již obnošený lovecký šat, a vystupoval jako poměrně mladý, bezvousý muž, kdežto před čtvrt rokem byl zde v masce vážného, staršího profesora přírodopisu.

Nobody a Sylvie vystoupili po kamenných schodech a octli se na ploché střeše budovy, odkud měli rozhled na všechny strany.

Ostrov Titicaca, na němž právě dleli, byl nejposvátnější z posvátných. Měřil přes čtverečný kilometr a ležel v nejjižnějším cípu jezera. Od pevniny byl oddělen vodním pásem 800 metrů širokým.

Na břehu jezera byl indiánský tábor. Kožené stany byly pomalovány obrazy zvířat, barvou modrou nebo červenou. Quichuasům náležely stany modré, Aymarasům červené. Tábor však nebyl rozdělen ve dvě části. Červené a modré stany byly pomíchány, takže celek poskytoval velmi pestrý pohled.

Příslušníci obou kmenů na sebe nevražili, ale bydlili v těsném sousedství, aby se navzájem mohli hlídat. Běda tomu, kdo by se odvážil navštívit některou svatyni!

Oba kmeny se pokládaly za strážce posvátných ostrovů. Na pohled však žili jejich příslušníci jako mírumilovní sousedé.

Nobody ukazoval Sylvii stany a rychle ji zasvěcoval do života Indiánů, v nich žijících.

Tábor se podobal stále ještě mraveništi. Indiáni pobíhali, jejich pohyby vyjadřovaly úzkost i naději, radost i pochybnosti. Ukazovali si na ostrov Titicaca, a když se na ploché střeše svatyně objevila pestře oděná Sylvie, dostoupilo jejich rozčilení vrcholu 
»Manco Kapac – Qellotzuaca!« křičeli rudoši.

V tom Nobody sáhl rychle po dalekohledu.

»Co to znamená?« pravil s údivem. »Mezi Indiány se pohybují lidé, kteří k nim zřejmě nepatří. K čertu – dokonce i běloch se tam potlouká. Zdá se, že tu máme konkurenci.«

U břehu bylo přivázáno mnoho rybářských člunů. Indiáni do nich naskákali, ale nehýbali se s místa. Buď se báli nebo se radili. Možná, že se hádali, kdo z nich má právo uvítat nadpozemské bytosti na ostrově Titicaca.

»Jak divné mají pláštíky!« pravila Sylvie. »Snad jim není zima?«

»Zdejší Indiáni stále nosí tyto pláštíky, podšité kožišinou z guanaču.«

»Pláštíky jsou podšité kožišinou?« divila se Sylvie. »Proč? Vždyť je zde stále teplo!«

»Ano, v létě je zde tropické vedro. Když se však přižene vichřice z hor, pokrytých věčným sněhem, rázem se vzduch silně ochladí a nezřídka počne sněžiti.«

»Pláštíky jsou však krátké a zahalují jen hořejší část těla.«

»Když udeří znenadání mráz, ulehnou Indiáni na zem a schoulí se tak, že jsou krátkou pláštěnkou zcela zakryti.«

Mezi polonahými Indiány, oděnými toliko zástěrkami a krátkými pláštíky, pohybovalo se několik mužů, podle tváře rovněž indiánského původu, oblečených však v lovecký šat.

Běloch pobízel své Indiány, aby vstoupili do člunů. Chtěli tak učiniti, domácí Indiáni jim v tom však bránili a podle hrozivých posunků nebylo nesnadno uhodnouti, že se vetřelcům sotva podaří zmocniti se člunů.

V tom však malý člun odrazil od břehu; seděl v něm běloch, který úmyslně vyvolal spor, aby se nepozorovaně dostal od břehu.

Mocnými údery vesel poháněl loďku, nedbaje, co se děje za jeho zády. Nikdo ho však nepronásledoval.

»Zůstaň zde nahoře a dávej pozor,« řekl Nobody Sylvii. »Kdyby se blížil ještě nějaký člun, zapískáš. Musím sejít dolů a uvítat bílého gentlemana. Obávám se, že by nám mohl poškoditi balon. Nemám k němu důvěru.«

Dívka vyňala kostěnou píšťalku a opřela se o svou ručnici. Byla nesmírně potěšena tím, že ji Nobody pověřil strážním úkolem.

»Nemějte obav,« řekla, »udržím ručnicí každý člun v uctivé vzdálenosti.«

Nobody sestoupil a šel se především podívat, neuchází-li z balonu plyn. Když se přesvědčil, že balon je v témž stavu, jak jej opustili, vyňal z gondoly jakýsi předmět a vyšel před svatyni.

Spatřil blížícího se muže středního věku, s tváří čistokrevného Američana. Byl oděn v bezvadný sportovní oděv, tvář měl čerstvě oholenu. Vyhlížel jako průměrný, dobře vychovaný Američan, jen jeho vodově modré oči hleděly trochu přihlouple.

Nobody si muže prohlédl jediným bystrým pohledem a učinil si o něm úsudek:

»Tváří se úmyslně hloupě, ale je velmi prohnaný. Ví, co chce, a šel by k cíli i přes mrtvoly.«

Cizinec si cestou zapálil dlouhý doutník a odměřenými kroky se blížil k Nobodymu. Jako by o nic jiného neměl zájem, pohlížel na oblohu, na níž se mraky opět trhaly a bouře táhla na východ.

Muž pozoroval přistání balonu, neměl však ani tušení, kdo v něm přilétl. Došel až k Nobodymu, jednou rukou sňal s nosu skřipec, druhou vytáhl doutník z úst a nosovým hlasem se představil:

»Maxim Wilken, Filadelfie.«

»Těší mě,« řekl Nobody. »Hubert Simpson z Lyonu.«

»Jsem velmi potěšen setkáním s vámi,« řekl Američan.

»Potěšení na mé straně,« odvětil Nobody.

»Přilétl jste v balonu?«

»Yes.«

»Hm. Přistál jste nouzově?«

»Ne. Chtěl jsem zde přistáti.«

»Proč?«

»Musíte to vědět?« opáčil Nobody.

Mr. Wilken neodpověděl. Pomalým pohybem vytáhl z kapsy obrovský červený kapesník a čistil skla skřipce.

»Jsem velmi krátkozraký,« pravil po chvíli. »Dovolíte, abych si nasadil skřipec?«

»Prosím!«.

Čistění a nasazování skřipce prováděl Američan tak důkladně, že Nobody se stal netrpělivým. V Američanově tváři nepohnul se však ani sval.

»Hm,« odkašlal si konečně. »Zvláštní případ, jsme jedinými bělochy v okruhu tisíce čtverečních metrů – a –«

Nobody porozuměl, co cizinec těmi slovy míní: ježto jsou zde jedinými bělochy, měli by se spřáteliti. Ale Nobody neměl ve zvyku přáteliti se s každým, zvláště pak ne s podezřelými osobami. Nechtěl však rozhovor přerušiti, aby zvěděl, co Mr. Wilken chce.

»Jak vidíte, jsem vzduchoplavec,« odpověděl Nobody na jeho předešlou otázku. »Byl jsem jistou mladou dámou požádán, abych ji dopravil na tento ostrov.«

»Dámou?«

»Ano. Neviděl jste ji stát na střeše svatyně?«

»Na střeše nestála dáma, nýbrž Indiánka.«

»Miss Sylvie Creuxová je rodilá Belgičanka.« 
Mr. Wilken chvíli přemítal. 
»Proč se miss převlékla za Indiánku?«

»Zalíbilo se jí v pestrém kostymu.« 
Američan asi v duchu uznal, že se dál vyptávat nemůže.

»Rád bych si s dámou pohovořil.«

»Lituji, ale miss Creuxová mě požádala, abych vás přijal za ni.«

Američanova tvář se nepohnula.

»Smím se vás ještě na něco otázat?« ptal se.

»Prosím. Ale odpovím vám jen pod tou podmínkou, že vy mně řeknete, co tu hledáte.«

»Na tuto otázku vám později obšírně odpovím. Nyní mi však povězte, proč mladá dáma navštívila tuto krajinu?«

»Miss Creuxová je velmi bohatá a… poněkud romantická. Rozumíte, co tím chci říci?«

»Ano. Nevěděl jsem, že jsou belgické dámy tak odvážné, ale velmi se mi to líbí. Nu a dále?«

»Miss Creuxová čte ráda cestopisy. V jednom z nich se dočtla o jezeru Titicaca a o posvátných ostrovech se starými svatyněmi. Byla tak uchvácena líčením krás této krajiny, že zatoužila prohlídnouti si ji zblízka.«

»Proč nezvolila obvyklou cestu sem?«

»Zdála se jí být příliš namáhavá. Vyhledala mne a tázala se, zdali bychom mohli přeletět Kordillery v baloně. Víte, znám se s miss již delší dobu a několikráte jsme spolu cestovali.«

»Cesta balonem je asi nesmírně drahá,« namítl Mr. Wilken.

»Řekl jsem vám již, že miss Creuxová je velmi bohatá. Nebál jsem se přeletěti Kordillery a slíbil jsem miss, že ji sem dopravím. Včera jsme startovali z Quilcy.«

»Jak se vám podařilo naplniti v Quilcy balon? Neptám se ze zvědavosti a později vám vysvětlím, proč mě tato věc zajímá.«

»Jak vidím, chcete znáti podrobnosti. Nuže, nestartovali jsme přímo z Quilcy. Mladá dáma má na své jachtě všechny přístroje k výrobě plynu a k plnění balonu. Dnes v noci byl balon naplněn na palubě jachty, která křižuje nedaleko Quilcy.«

»Zpáteční cestu chcete rovněž proletět?«

»Doufám, že nám v tom nic nezabrání.«

»Můžete balonu ještě použíti?«

»Ovšem. Musí být arci znovu naplněn.«

»Jak to chcete dokázat? Máte nutné přístroje s sebou?«
»Ne. Ale námořníci z jachty dopraví sem vše potřebné na mezcích. Jdou po pevnině, nebezpečnou a zdlouhavou cestou, proto zde nemohou býti dříve, než za tři neděle.«

»Zatím si dáma prohlédne svatyně?«

»Ano.«

»Nic více?«

»Co tím myslíte?«

»Hm – slyšeli jste asi o náhrdelníku Inků?«

»Nemýlíte se – slyšeli. Mladá dáma by chtěla nalézti poklady, spočívající na dně jezera. Podaří-li se nám to, vyzvedneme je a odvezeme. Je vám snad známo, že čím výše nad vodu vystoupíte, tím hlouběji skrze ni dohlédnete. Proto jsme přilétli v balonu, abychom s výše popatřili na poklad, ukrytý pod vodou jezera.«

Nobody byl již před vstupem na „Magnolii“ rozhodnut, že navštíví jezero Titicaca. Hodlal s sebou vzíti svůj potápěčský oděv, který sám ještě zdokonalil. Věděl ovšem, jak obtížné bude nalézti bez určitých směrnic poklad, potopený na neznámém místě obrovského jezera. I kdyby mu přálo štěstí, kdyby byl unikl zrakům Indiánů, střehoucích posvátné ostrovy, a v potápěčském obleku se spustil dolů a poklad nalezl, podařilo by se mu bez cizí pomoci jej vyzvednouti a uložiti do bezpečí?

Tato otázka zaměstnávala Nobodyho. Tehdy, když stál na palubě „Magnolie“, pozoroval oblohu. Uzřel meteor, jenž zapadl do moře. A ten mu vnukl myšlenku. Na posvátný ostrov slétli prý kdysi Manco Kapac a Qellotzuaca. Což kdyby to zkusil také? Nespadl by ovšem na zem zčista jasna jako děti Slunce, ale přiletěl by – v balonu!

Nobody věděl, že jen tak by se mohl nerušeně dostati na ostrovy, a neobtěžován Indiány, pátrati na dně jezera. Věděl dále, že s určité výše lze viděti na dno lépe, než zblízka. Voda ovšem nesmí býti bahnitá.

Tento optický zákon znají námořníci již od nepaměti. Hledají-li ztracenou kotvu, vylezou na nejvyšší ráhno a odtud ji vyhlížejí. Lovci ústřic, dříve než vrhnou sítě, prohlížejí si s výše mořské dno.

Při pádu balonu zahlédl Nobody zlatý záblesk, zatřpytivší se v dáli na jezeře 
»Vím, že lze s určité výše dohlédnouti jezerního dna,« řekl klidně Američan. »Té námahy však můžte býti ušetřen.«

»Jaké námahy?«

»Pátrání z balonu po celé ploše obrovského jezera. Těžké přístroje můžete klidně ponechat na lodi.«

»Co tím chcete říci?«

»Znám místo, kde je poklad potopen.«

Nobody nedal najevo překvapení. Byl by však rád zvěděl, co vlastně Američan zamýšlí.

»Jste jediný člověk, který zná to tajemství?« otázal se Nobody.

»Ne. Koupil jsem je nedávno od jistého muže.«

»Jak se jmenoval ten muž?«

»Nemohli bychom usednouti?« tázal se Mr. Wilken a nečekaje na odpověď, usedl na podélně přitesaný kámen. Nobody se posadil proti němu.

»Z důvodů, které seznáte později, musím s vámi mluviti zcela upřímně,« začal Mr. Wilken. »Jsem ve Filadelfii a snad v celé Americe znám jako člověk, který se neváhá zúčastniti jakéhokoliv podniku, třeba i hodně dobrodružného, kyne-li naděje na zisk. Mé poslední dílo, zásobení Brestonu vodou…«

»Ah, to jste vy?« tázal se Nobody, který o věci již slyšel.

»Ano. Breston trpěl ustavičnou nouzí o vodu. Jakýsi muž, vydávající se za inženýra, tvrdil, že město má bohatý pramen vody, ukrytý hluboko pod povrchem země. Označil různá místa, a městská správa dala svolení i peníze k vrtacím pracem. Ale vše bylo marné, pramene nenašli.«

»Do jaké hloubky vrtal?«

»Do hloubky 600 metrů. Po neúspěchu byl muž nazván bláznivým proutkařem a město nechtělo ani slyšet o tom, aby v pokusech pokračoval.«

»Nešťastný proutkař vás požádal o pomoc?« tázal se Nobody.

»Ano. Vyslechl jsem ho a pod jménem cizí firmy – aby se mi v případě neúspěchu nemohl nikdo vysmát – začal jsem s vrtáním na svůj vlastní náklad. V hloubce 750 metrů vytryskl bohatý pramen čisté vody.«

»Doufám, že vaše podnikavost byla slušně odměněna?«
»Nevyprávěl jsem vám tento příběh proto, abych se chlubil. Chtěl jsem jen naznačiti, že mou zálibou je financovati podniky na první pohled beznadějné.«

»Pokračujte,« řekl Nobody, neboť Američan se odmlčel, čekaje snad slova obdivu neb uznání.

»Před čtyřmi měsíci – to jsem byl stále ještě zaměstnán vrtáním – navštívil mě jakýsi ubohý, vyhladovělý Španěl. Vyprávěl mi, že má na plánku jezera Titicaca přesně označeno místo, kde byl náhrdelník Inků s ostatními poklady ponořen do jezerních vod.«

»Jak se jmenoval ten muž?« tázal se Nobody s netajeným zájmem.

»Proč chcete znáti jeho jméno?«

»Slyšel jsem o něm – tuším. Jmenoval se Diego Alcala?«

Američan svraštil čelo.

»Ano, tak se jmenoval. Odkud ho znáte?«

»Neřekl vám Španěl, že své tajemství nabídl již někomu před vámi?«

»Pravil, že požádal o spolupráci newyorského reportéra Nobodyho.«

»Nobody je můj přítel a ukázal mi Španělův dopis.«

»Well,« řekl lhostejně Mr. Wilken, »Nobody však neprojevil zájem a Alcala se uchýlil ke mně. Plánek mi hned neukázal. Inu, rozumím tomu, Španěl se bál o své tajemství. Nemohl jsem se vydati hned na cestu, ale Španěla jsem stále podporoval, neboť jeho vyprávění nepostrádalo pravděpodobnosti.«
»Proč myslíte?«

»Nu, nejprve jsem se mu vysmál. Kdopak vypočítal zeměpisnou délku a šířku místa, označeného na plánku jako úkryt pokladu Inků? Snad ne kněží, kteří zlato potopili?«

»Totéž bych si pomyslil já.«

»Víte, proč se nechtěl Nobody se Španělem spojit a vyslechnout ho?« tázal se Američan.

»Nobody se nepouští do takových podniků. Nežene se za ziskem.«

»Jsem tomu rád, neboť jinak bych se byl snad o věci nedověděl. Španěl mi vyprávěl, že před dvěma lety chtěl jakýsi francouzský učenec pátrati pomocí balonu po místech, v Jižní Americe dosud neprobadaných.«

Nobody rázem pochopil. Nyní již věděl, kdo mohl na plánku označiti správně polohu místa.

»Dr. Jerome Girard!« zvolal Nobody. »Ten vzlétl v Limě s dvěma společníky a chtěl přelétnouti Brasilii. Od té doby však ani dr. Girarda, ani jeho druhy nikdo nespatřil.«

»V balonu byl ještě čtvrtý muž, Diego Alcala,« pravil klidně Mr. Wilken. »Byl přibrán jako průvodce, neboť se od mládí toulal po Jižní Americe a výborně se zde vyznal.«

»Balon se vznášel též nad jezerem Titicaca?«

»Ano. Vzduchoplavci spatřili na dně jezera velké poklady Inků. Alcala mi vyprávěl o celých horách zlata, o nezměrném bohatství.«

»Proč se dr. Girard nepokusil vyzvednouti alespoň část potopeného pokladu?«

»Učenci bylo badání v Brasilii důležitější než bohatství. Určil jen a na plánku zaznamenal zeměpisnou polohu místa, což bylo snadné, neboť balon, poháněný jen slabým větříkem, plul pomalu. Možná, že se chtěl dr. Girard později vrátit a poklad vyzvednouti.«

»Vyloučeno to není,« podotkl Nobody.

»K tomu však již nedošlo. Balon utrpěl poruchu, unikal z něho plyn. Dr. Girard musil přistáti v divoké krajině. Cestující byli přepadeni divochy a zavražděni. Alcala jako zázrakem unikl a po bloudění dostal se k lidským příbytkům. Později vzal ho nějaký kapitán na loď a zavezl ho do New Yorku.«

»Svěřil vám Alcala, proč se obrátil právě k Nobodymu?«

»Španěl se dověděl, že Nobody má důmyslný potápěčský oděv vlastního vynálezu. Nu, něco takového lze dnes už koupit.«

»Ukázal vám Španěl plánek?«

»Sepsali jsme smlouvu, že se o nalezený poklad rozdělíme. Potom jsem Alcalovi vysázel tisíc dolarů a plánek se stal mým majetkem. Jakmile jsem dokončil v Brestonu vrtání, vydal jsem se na cestu.«

»Diego Alcala vás doprovázel?«

»Ano.«

»Je zde s vámi?«

»Ne.«

»Kde tedy je?«

»Měli jsme bouřlivou plavbu. Obrovská vlna spláchla ho s paluby do moře.«

Nobody se pátravě zahleděl na Američana. Byl by rád zvěděl pravdu o Alcalově smrti. Na první pohled však poznal, že Wilken nepodléhá hypnotickým vlivům.

»Vypravil jste se tedy na cestu sám?«

»V Arequipu jsem najal deset mesticů – či chulosů, jak se zde říká míšencům. Mám vše, čeho potřebuji, i dva potápěčské úbory, vyzkoušené již ve Filadelfii. V několika zavazadlech mám různé dárky pro zdejší Indiány… a teď se odtud nehnu.«

»Proč váháte s vyzvednutím pokladu, když víte, kde je ukryt?«

»Věc není tak prostá.«
»Neumíte patrně podle plánku zjistit polohu místa.«

»Ó, ne. Přístroje mám s sebou a se sextantem umím zacházet. Španěl mi však něco zatajil. Jsem zde již čtrnáct dní a Indiáni mi dosud nedovolili vyjeti s člunem na jezero. Jsem střežen jako zajatec.«

»Ah! Neznal jste zdejších poměrů. Byl jste v zajetí Indiánů?«

»To právě ne. Zpáteční cestu bychom mohli nastoupiti kdykoliv bez obtíží. Nepustí nás však do člunů, ačkoliv jsme se o to pokoušeli na různých místech.«

»Sem jste se však dostal.«

»Využil jsem všeobecného zmatku. Musil jsem s vámi mluvit a proto jsem se vědomě vydal v nebezpečí, že budu provrtán indiánskými šípy.«

»Proč jste se chtěl se mnou stůj co stůj seznámit?« tázal se Nobody. »Proč jste mi svěřil své tajemství?«

Rozhovor byl přerušen ohlasem silného pokřiku.

Tato část ostrova nebyla s břehů viditelná. Hlasy Indiánů však doléhaly až sem.

»Manco Kapac! Qellotzuaca!« volali Indiáni hlasitěji než prve.

»Slyšíte?« tázal se Američan.

»Ano.«

»Víte, co ta jména znamenají?«

»Zajisté. Nazývali se tak muž a žena, děti Slunce, kteří sestoupili s nebe na tento ostrov, aby se stali dobrodinci starých Peruánců.«

»Vy a mladá dáma chcete asi vystupovat v úloze prvních Inků?«

»Proč myslíte?«

»Je to zřejmé. Proč si mladá dáma oblékla pestrý indiánský kostým? A vy… nu, vy nevyhlížíte jako někdo, kdo by nedovedl této shody okolností využíti.«

»Ptám se vás znovu,« řekl Nobody Američanu, »co bylo účelem vaší návštěvy?«

»Chci se s vámi spojiti. Indiáni vás budou vzývat jako božstvo a nebudou vám činiti překážek v prohlídce ostrovů a v pátrání na jezerním dně. Já zase znám místo, kde poklady leží. Well. Staňme se společníky a rozdělme se pak stejným dílem o zisk. Vy mě vezmete v ochranu a já vás dovedu k pokladu.«

Nobodyho tvář stala se chladnou a odmítavou.

»Nepotřebuji společníka,« odvětil ledově. »Nic bych tím nezískal, kdybych vám poskytl ochranu. Zapomínáte, že nejdéle za tři týdny zde budou přístroje, s jejichž pomocí naplním balon a pak si zjistím sám polohu místa, v němž je uložen poklad.«

Američan odhodil zbytek doutníku a pomalu povstal.

»Well! Vím, co mám dělat. Nespojíte-li se se mnou, prozradím Indiánům, že jste zcela obyčejní lidé a vysvětlím jim zařízení balonu. Potom uvidíme, co pořídíte i se svou přestrojenou dívkou a s celou tou komedií!«

I Nobody povstal.

»Čiňte, co vám libo,« pravil. »Žádám vás však, abyste opustil tento ostrov.«

»Mohu zde být právě tak jako vy,« odvětil Američan a vytahoval pouzdro na doutníky, aby si znovu zapálil.

»Opusťte ostrov nebo užiji svého domácího práva!«

»Čeho chcete užíti?«

»Svého domácího práva. Jsem tu jménem miss Creuxové, která celé toto jezero v rozměru čtyřiceti anglických mil zakoupila od vlády i s pobřežím. Vyzývám vás, abyste toto území se svými lidmi opustil nejdéle do zítřejšího poledne. Zastihnu-li vás po té době v hranicích území, mám podle zákonů právo vyhodit vás odtud.«

Na tváři Američanově jevilo se překvapení. Po chvíli však pokrčil rameny a dal se do smíchu.

»Ah! Až Indiáni uslyší, že si osobujete právo na toto území, pak se již nemusím báti žádné konkurence. Hlava vaše a hlava vaší dámy budou brzy nabodnuty na kopí.«

Američan chtěl ještě něco říci, ale zmlkl, neboť třeskla rána z ručnice.

Nobody už předtím litoval, že svolil, aby se rozhovor konal právě na tomto místě, odkud nemohl přehlédnouti indiánský tábor.

Tam se asi dálo něco nezvyklého. Už delší chvíli před výstřelem bylo slyšeti z indiánského tábora mručení, potom pokřik, pak opět zavládlo naprosté ticho, potom zahlaholilo jásavé »Hugh, Hugh.!«, po něm opět ticho, jež bylo vystřídáno novým jásotem. Bylo zřejmo, že v táboře byly pronášeny řeči, provázené častým souhlasem.

Nobody stále očekával, že mu Sylvie dá smluvené znamení, kdyby se něco podezřelého dálo. Avšak píšťalka se neozvala.

Když třeskla rána z ručnice, Nobody dvěma skoky se octl na místě, odkud mohl dohlédnouti do indiánského tábora.

Podivil se nesmírně, když tam spatřil Sylvii uprostřed polonahých Indiánů. Nebylo pochyby, dívka opustila své stanoviště, vsedla do člunu, v němž připlul Američan, a doplula na břeh do indiánského tábora.

Držela teď v rukou skvělou ručnici, již jí Nobody věnoval. Z ústí ručnice se dosud kouřilo.

Pojednou s oblačné výše jako kámen padal jakýsi předmět.

»Kálan, kálán! Zasažen, zasažen!« jásali Indiáni.

Nobody rozeznal v padajícím předmětu orla, jejž Sylvie sestřelila.

Dravec dopadl na jezerní hladinu. Ihned skočili Indiáni do člunu a o závod veslovali, aby se kořisti zmocnili.

Konečně jeden z člunů dostihl zastřeleného orla. Indiáni jej vytáhli na člun.

»Matu ne káláni. Má ustřelenou hlavu,« křičeli.

»Matu ne kálani,« jásali Indiáni na břehu.

Čluny se vrátily ku břehu. Několik starých Indiánů prohlíželo orla, načež jej položili k nohám dívky.

Zavládlo opět hluboké ticho a rudoši mlčky a v obdivu hleděli na děvče.

Sylvie mluvila k Indiánům. Naučila se dokonale peruánsky a bylo zřejmo, že její slova jsou dychtivě přijímána.

Když domluvila, strhl se opět bouřlivý jásot. Indiáni utvořili z oštěpů a řemenů nosítka, posadili na ně Sylvii, vyzvedli ji na ramena a nesli ji do člunu.

Bystrý zrak Nobodyho rozeznal, že Indiáni, kteří nesli Sylvii, jsou jednak Quichuaové, jednak Aymarasové.

Indiáni vsedli do člunů a tvořili slavnostní doprovod Sylvii, sedící v předním člunu. Nobody se obrátil k Američanovi. 
»Viděl jste?«

Mr. Wilken viděl. Nasadil si dokonce skřipec, aby mu nic neušlo. Zdálo se, že se již dosti obeznámil se zvyky Indiánů, neboť pravil:
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»Proklatě dobrá rána,« zamumlal. »Něčím takovým jsou ovšem Indiáni nadšeni.«

»Tak vidíte. Teď můžete jít a vykládat jim, že jsme obyčejní lidé, dokonce snad podvodníci. Zkusíte-li to, neručím za vaši hlavu.«

Američan pokrčil rameny a poodešel. Nemohl sc nyní s ostrova vzdáliti, neboť dívka odjela s jeho člunem.

Nobody se nehýbal od vchodu k dvoraně. Obával se, aby Wilken nepoškodil zlomyslnou rukou balon ze zlosti, že se mu nepodařil jeho záměr.

Pleskání vesel a skřípění písku Nobodymu prozradilo, že čluny přistály u ostrova. Nejprve přišla k Nobodymu Sylvie. Tvářila se velmi vznešeně.

»Dcera Blesku vítá svého bílého bratra a přivádí mu rudé bojovníky,« pravila slavnostně.

Dívka však nevydržela dlouho hovořiti tak vážným tónem a opět se z ní vyklubal žabec. Se smíchem pravila:

»Nehněvejte se, ale vaše rozmluva s tím pánem trvala strašně dlouho. Nudila jsem se, a protože Indiáni na mě stále kývali, zakývala jsem na ně též. Nechtěli ke mně přijít, proto jsem vsedla do člunu a jela k nim.«

»Byla to neopatrnost!« pravil Nobody.

»Proč? Dovedla jsem se vhodně představit. Když jsem byla ještě hezký kus od břehu, spatřila jsem starého Indiána s dýmkou v ústech.

„Se tu, talameio! Pozor na dýmku!“ zvolala jsem a vržené bola vyrazilo mu dýmku z úst.

Indiáni poznali, co zamýšlím, neboť jsem točila řemenem nad hlavou, ale, když se věc tak podařila, zapomněli údivem zavřít ústa.«

Dívka se smála, jak Nobodyho oklamala. Zatím co mluvil s Wilkenem v pevné důvěře, že Sylvie na střeše hlídá okolí, předváděla dívka Indiánům své mistrovské kousky.

Rudoši nevycházeli z obdivu, když dívka před jejich zraky krotila polodivokého koně a stojíc na jeho hřbetě, vrhala s neochvějnou jistotou bolem a bolettem.

Když dívka metala dlouhým nožem, což zde dosud nikdo nespatřil, nezdrželi se Indiáni jásotu.

»Po ukázkách svého umění promluvila jsem k nim řeč. Pamatujete se na historku o dvou bohoslovcích, již jste mi vyprávěl –«

»Ale ovšem,« smál se Nobody, neboť věděl již, kam dívka míří. Pěknou věc provedla za jeho zády! Řídila se patrně příkladem čiperného bohoslovce v zmíněné historce, kterou musíme povědět i čtenářům.

O faru v severoamerické osadě ucházeli se kdysi dva kandidáti. Bylo určeno, že místo dostane ten, kdo bude mít nejkrásnější kázání. Všichni osadníci měli hlasovat.

Na cestě k obci setkali se oba kandidáti, kteří se navzájem neznali. Ve vsi přenocovali v temže hostinci. Jejich ložnice byly odděleny jen tenkou dřevěnou stěnou.

Jeden z nich, jménem Chelard, nastudoval si kázání tak pečlivě, že si byl jist úspěchem. Osadníci budou slzet, až uslyší jeho krásná slova, a jistě nebudou váhati a zvolí ho farářem. Nemoha usnouti znovu a znovu si opakoval své kázání a přednášel je hlasitě, aby vyzkoušel náležitý přízvuk.

Za tenkou stěnou ležel druhý kandidát, Beuve, lehkomyslný mladík, který vůbec nepřemýšlel o tom, co bude zítra kázat. Spoléhal, že bude kázati co mu napadne.

Náhle zaslechl hlas, přednášející krásnou řeč. To je jistě skvělé kázání! Beuve vyskočil z postele, popadl papír a tužku a slovo od slova si celé kázání nastenografoval. Celou noc se mu učil a časně ráno běžel, aby se přihlásil jako první kandidát.

V kostele pak kázal, až všichni posluchači zaslzeli. Chelard, který byl mezi nimi, vyslechl s úžasem své vlastní kázání! Co potom kázal on, to historie nepovídá 
Nobody si také předem sestavil řeč, kterou chtěl pronésti k Indiánům, až sestoupí s nebe na zem. Několikrát si ji v přítomnosti Sylvie přeříkal, aby se mu peruánština stala běžnou.

»Cos jim řekla?«

»To, co jste chtěl říci vy. Uměla jsem to zpaměti. Že jsme právě tací lidé jako oni, přesto, že máme bílou pleť. Že jsme vlastně všichni bratří a sestry a že by proto neměla mezi nimi vládnout nesvornost. Řekla jsem jim, že oni všichni jsou potomky starých Inků a smíří-li se, že dostanou od nás hojnost masa a všeho, aby už nikdy netrpěli hlad… a tak dál. Pěkně jsem jim to vyložila.«

»Co říkali?«

»Hau, hau! Radostí se plácali do stehen. Nu, já jsem si již předtím získala jejich náklonnost. Moc se jim líbilo, co jsem jim předváděla.«

»Řekla jsi jim též, že toto území ti náleží?«

»Ovšem, vždyť to bylo ve vašem kázání.«

»Také to, žes je zakoupila od vlád republiky Peru a republiky Bolivie?«

Sylvie se zatvářila nadmíru udiveně.

»Jak to? To přece nebylo v řeči! Země mi patří i bez toho, Indiáni jsou mými poddanými!«

»Nu a?«

»Jásali! Jak by ne! Spadli jsme s nebe a oni nás uctívají, ať už chceme či ne. Přivedla jsem k vám celý svůj národ. Hádají-li se dosud modří či rudí, je to jen proto, že nám chce každý z nich sloužit na posvátném ostrově.«

»Tys jim řekla, že chceme bydlit na posvátných ostrovech?« 
»Ovšem!«

»Také to, že chceme vyzvednouti zlatý poklad Inků z jezera?«

»I to jsem jim řekla.«

»Nu –?«

»Hau, hau, křičeli zase a skákali. Tvářili se, jako by měli radost, že mi vše patří.«

Za zády Nobodyho se ozvalo slabé zakašlání Američanovo.

Nobody se obrátil a řekl:

»Mr. Wilkene, u břehu je nyní dosti člunů. Použijte některého z nich, opusťte ostrov a do večera ať na tomto území není po vás a vašich lidech ani památky. Good bye!«
Američan neodpověděl. Vstrčil ruce do kapes a loudal se k pobřeží.

Nobody pohlížel za ním.

»My se ještě spolu shledáme,« bručel, »ale nebude to přátelské shledání. Nerad se mýlím v lidech. Tenhle Wilken se nevzdá tak lehce svého úmyslu!«

Sylvie si Američanova odchodu ani nepovšimla a švitořila:

»Sami Indiáni mne vyzvali, abych vystřelila z nádherné pušky, kterou jste mi věnoval. To byla voda na můj mlýn. Rozhlédla jsem se po cíli a tu jsem spatřila vysoko v oblacích ptáka, který se jevil jen jako tečka.«

»Vsadila jsi všecko na jednu kartu. Uvědomuješ si, co by se bylo stalo, kdybys nebyla ptáka sestřelila?«

»Věděla jsem, že se neminu cíle. Zamířila jsem – vystřelila – a pták padal!«

»Měla jsi veliké štěstí!«

»Indiáni mi dali nové jméno,« smála se Sylvie. »Jeden z náčelníků pronesl dlouhou řeč. Nebyla právě hloupá. Mluvil o tom, že za dávných dob snesly se na zemi děti Slunce a prokazovaly Indiánům dobrodiní. Ale bílé děti, to jsme jako my, že byly přineseny bleskem a hromem v létajícím domě. Blesk je prý ještě mocnější než slunce…«

»A proto tě pojmenovali Metatetle, Dcera Blesku!« dopověděl Nobody.

»Odkud to víte?«

»Slyšel jsem Indiány volat to jméno a mohu si tedy představit, co tomu předcházelo.«

»Můžete mi tedy také říkat Metatetle, nebo třeba Meta, což je kratší a znamená to blesk.«

»V peruánské řeči značí hrom a blesk skoro jedno a totéž. Budu ti tedy říkat hromská žába,« smál se Nobody.

»To není pěkné po jmenování,« zaškaredila se Sylvie, ale hned zase vesele dodala: »A víte, že také vám dali jméno?«

»Ale jdi!«

»Už ano! Vysvětlovala jsem rudým, že jsme přiletěli v balonu, a protože nedovedli pochopit jeho zařízení, řekla jsem jim, že je to pytel, naplněný vzduchem, ale takovým zvláštním, který vystoupí výše než obyčejný vzduch. Pak jsem jim pověděla, že vy jste člověk, který dovede létat vzduchem a říditi balon. Podle mého líčení nazývají vás teď – Aroakepelotle!«
»Aroakepelotle?« opakoval Nobody. »Co je to vlastně? Aroakan je létání, lotle je pytel – – –«
»Létající pytel!« rozesmálo se děvče a Nobody bezděky mu přizvukoval.

»Kde zůstali tvoji poddaní?« tázal se pak Nobody.

»Musím je zavolat. Neodvažují se vkročiti na ostrov bez mého svolení. Indiáni mě na slovo poslouchají. Teď jsem náčelníkem!«

Sylvie odběhla k pobřeží a za chvíli přiváděla starého muže, důstojně kráčejícího po posvátné půdě ostrova, kdežto ostatní Indiáni jen s ostychem a bázní tam vstupovali.

Setkání s Nobodym bylo provázeno dlouhými obřady. Potom Nobody i náčelníci obou kmenů usedli a konali dlouhou poradu.

Nyní se mohl Nobody zachovati podle příkladu bohoslovce v historce, o níž se Sylvie zmínila.

Ošálený bohoslovec Chelard, sedě v kostelní lavici a poslouchaje své vlastní kázání, měl dobrý nápad. Když se ho osadníci nadšeni prvním kázáním tázali, o čem on bude kázati, povstal a pravil:

»Vím, že bych nesvedl lepšího kázání, než měl můj kolega Beuve. I vám se jistě líbilo a proto mi nezazlíte, zopakuji-li vám je!«

A Chelard opakoval celé kázání slovo za slovem.

Osadníci žasli. Něco takového dosud neslyšeli. Takovou úžasnou pamětí se nemohl nikdo z nich pochlubit. Radili se a prohlásili:

»Chelarde, vy budete naším farářem. Neměli jsme dosud kněze s tak skvělou pamětí. Jsme přesvědčeni, že žádná jiná osada nemůže se pochlubiti farářem, jenž by si tak dokonale něco pamatoval.«

Tak byl Chelard ustanoven farářem a Beuve odešel s nepořízenou.

Nobody nemusil ovšem opakovati svou vlastní řeč po Sylvii. Nebyli konkurenty, spíše společníky.

Z rozmluvy s oběma náčelníky se Nobody znovu přesvědčil o inteligenci a duševní vyspělosti obou kmenů. Věru, jihoameričtí Indiáni nejsou v ničem pozadu za svými severoamerickými bratry. Vlastnosti, kterým se běloch u Indiánů dalekého severozápadu vždy podivoval, statečnost, vytrvalost, důvtip a pohrdání nebezpečím, jsou i u jihoamerických kmenů neobyčejně vyvinuty. V mnohém jihoameričtí Indiáni ještě předčí Indiány severoamerické. Jsou lepšími stopaři a lovci.

Indiáni Jižní Ameriky zasluhují si úcty již proto, že si poměrně více dovedli uchovati svobodu a neodvislost. Nepotřebují pomoci bělochů. Indiáni ze severních států nedovedou již dnes žíti bez ručnic a pokrývek, které jim dodává vláda do jejich reservací. Po dlouhá leta vládl rudoch tomahawkem, vyrobeným v amerických továrnách. 

Zcela jinak žijí Indiáni na pampách a na vysoké puně Jižní Ameriky. Zde není nic, co by podněcovalo chtivost Evropanů. Nepase se zde v nepřehledných stádech bison, z něhož by zmlsaný lovec vyřízl jen jazyk a kousek hřbetu.

Zde potřebuje každý kmen ohromné území, aby sobě, ženám a dětem opatřil dost potravy. Za každým kusem zvěře pořádají se dlouhé hony. Aby byl zde uloven jelen – k tomu je opravdu potřebí mnohem více důvtipu a loveckých uskoků, než na širých prériích. Proto se jihoameričtí Indiáni stali časem vynikajícími lovci, běžci, jezdci a stopaři, zastiňujícími Indiány ze severu.

Tabák, jemuž velmi uvykli, jest jediná věc, které potřebují od bělochů. Po střelné zbrani touží, ale umějí se bez ní obejíti.

Indiáni žijící na březích jezera byli tak chudí, že si mohli jen málokdy popřáti požitku kouření. Zvěře v okolí jezera mnoho nebylo a lov tedy nebyl výnosný.

Rudoši byli odkázáni na lov ryb v jezeře, což jim téměř nic nevynášelo. Měli sice stále co jísti, neboť jezero se rybami jen hemžilo, ale aby mohli výměnou získati tabák a zbraně, musili naložiti spousty sušených ryb na hřbety lam, ovšem, pokud je měli, a putovati dlouhou cestou k mořskému břehu. Ale tam se za ryby platilo tak málo, že strašná cesta byla zpravidla konána téměř nadarmo.

Proto se pobřežní kmeny spokojovaly výměnou s kmeny lovců. Aby získali něco sušeného masa a několik kousků kožišiny, musili loviti na jezeře, při čemž užívali primitivních udic, harpun a brakon. Sítí neznali.

Ani stěhovaví ptáci neodpočívali v této krajině, neboť zde postrádali rákosí a sítin. Málokdy se podařilo pobřežním Indiánům uloviti několik ptáků při přeletu nad jezerem. Maso z nich bylo jim největší pochoutkou.

Proti nočnímu chladu se chránili kožemi z guanachů a lam. Ale guanachové se nedají zkrotiti, vyskytují se jen na hřebenech Kordiller a lov na ně je nesmírně obtížný.

Pro pěstování lam zdá se být puna ideálním místem. Řádívá zde však často nakažlivá nemoc, které lamy hromadně podléhají. Je to jakási kožní vyrážka. Nejprve onemocnělému zvířeti vylíná vlna, potom pokožka zrohovatí. Maso je nepoživatelné a kůže po delší nemoci proděravělá.

Jedinou pomocí proti této strašné chorobě je tuk, kterým mají býti lamy natírány. Příčinou choroby je patrně suchý vzduch, jehož účinkem kůže lam vysychá a zaněcuje se.

Každý tuk však nehojí rány chorých zvířat. Rybí tuk jim nepomáhá. Také tuk zvířat, žijících na puně, nemá blahodárného účinku, ani tuk vodních ptáků. Tuk z dravých ptáků se však znamenitě osvědčuje, zejména tuk z kondora. Jsou-li lamy každý měsíc natírány kondořím tukem, neonemocní vůbec.

Někteří badatelé se zajímali o tento případ, nikdy však bezpečně nezjistili, z čeho vzniká choroba a proč ji se zdarem léčí kondoří tuk.

Pobřežní Indiáni neměli tak dobré zbraně, aby mohli uloviti dostatečný počet kondorů. Jen nejstarší příslušníci kmenů pamatovali, že zde byly dříve pěstovány lamy, a proto bylo tehdy masa, mléka a vlny hojnost. Mladší Indiáni naslouchali vyprávění starců jako pohádce o ztraceném ráji.

Poslední stáda lam zahubila epidemie před mnoha lety. Nyní byla tato zvířata pěstována jen na východní straně Kordiller, zde již ani nepomýšleli na chov těchto užitečných zvířat.

To vše Nobody věděl. Nyní se vyptával ještě na podrobnosti.

»Mám lék proti nemoci, jež vyhubila vaše stáda,« prohlásil potom indiánským náčelníkům.

Protože věděli, že je mu známo, jak těžko se opatřuje kondoří tuk, pochopili, že míní nějaký jiný lék, a zatvářili se velmi nedůvěřivě.

Nobody vyňal z kapsy kovovou krabičku, otevřel ji a ukázal náčelníkům řídký, bílý tuk.

»Co je to?« optal se jich.

Pokrčili rameny, že nevědí.

»To je tuk zvířete, pro které nemáte zde dosud jména, protože je vůbec neznáte.«

»Snad ptáka?« tázali se náčelníci.

»Ne. Čtyřnohého zvířete.«

»A pravíš, že zahání chorobu lam?«

»Hleďte získat výměnou několik lam, a uvidíte, že ani jedna z nich nezhyne zákeřnou nemocí,« vybídl je Nobody. »Ostříhejte lamám vlnu, vezměte jim mléko, ale nezabíjejte je. Každý rok se jejich počet zdvojnásobí a zanedlouho budete na svém území pásti tisíce lam.«

Mluvil přesvědčivě a rudoši viděli již v duchu obraz pasoucích se stád. Chvěli se téměř rozčilením. 
»Kolik sušených ryb musíme zaplatiti za lék?«

»Lék je zdarma.«

»Zdarma? Jak to?«

»Sami budete chovat zvířata, jejichž rozpuštěný tuk léčí lamy.«

»Kde vezmeme ta zvířata?«

»Přiveze vám je můj přítel, který zde bude za tři týdny. Zvířata jsou velmi plodná. Za jeden rok se jejich počet zpateronásobí. Jejich maso můžete požívati. Je chutné.«

»Jsme příliš chudí, než abychom mohli koupiti několik živých lam.«

»Metatetle je bohatá. Půjde s vámi a lamy koupí.«

Oba náčelníci vždy dlouho přemýšleli, než dali Nobodymu nějakou otázku. Nyní opět tiše seděli a hleděli do dálky.

Náhle pohlédli vzhůru. Zatmělo se, zvláštní zvuky, jako zpěv, zněly ve výšinách nad jezerem. Velké hejno labutí táhlo sem od jihu a zakrylo slunce. Bylo zřetelně vidět, jak se bílý [image: image7.png]Mr. Cerberus Mojan.



oblak snáší dolů. Ptáci si patrně chtěli na březích ostrůvků odpočinouti. Neučinili to však a vzlétli opět do výše. Neměli se kde ukrýt, neboť nízká tráva jim nepostačovala.

Třesklo několik výstřelů, mezi nimiž Nobody poznal i ránu ze Sylviny ručnice. Tři neb čtyři labutě spadly do vody, a děti se s pokřikem k nim hnaly.

Dívka výstřelem srazila ještě několik labutí. Staré, špatné zbraně Indiánů se již neozvaly, neboť by byly stejně již cíl nezasáhly. Bílé hejno táhlo dál.

Nobody pátral v zracích Indiánů, hledících teskně za odlétajícími labutěmi. Co znamenalo několik sestřelených labutí pro kmeny, čítající tolik mužů, žen i dětí? Kde byly šťastné vody, na jejichž březích se ptáci snesou, aby uhasili žízeň? Kéž by Pachacamac, dobrý bůh, učinil zázrak, aby i na březích ostrovů rostla sítina a rákosí!
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Indiáni, ač neznali rákosí, věděli dobře, proč se na jejich území tažné ptactvo nezdržuje.

»Příští rok se budou tyto břehy hemžiti labutěmi, divokými husami a kachnami,« řekl Nobody. 
Náčelníci nechtěli uvěřiti. 
»Musil bys dát vyrůsti trávě do výše dospělého muže,« pravili. 
»Dám jí té výše vyrůsti.«

»Dokážeš-li to, pak jsi bohem.«

»Jsem člověk jako vy. Ale bůh, k němuž se modlíte, vnukl mi, abych šel mezi vás a pověděl vám, co máte učinit, aby vaše lamy neonemocněly, aby břehy jezera zarostly hustou, dlouhou travou. Mnoho jsem četl, mnohému se naučil, a proto vím více. než vy. Ukažte mi své udice.«
Indiáni si pospíšili, aby vyhověli přání bílého, moudrého muže, který mluvil tak dobře jejich řečí.

Háčky na udicích byly z tenkých, rybích kostí, nebo vyřezány z větších kostí. Připevněny byly na koňských žíních, pro lov větších ryb na tenkých řemíncích.

Bílý muž, který dosud poučoval Indiány jen slovy, vytáhl krabičku plnou ocelových háčků různých tvarů a velikostí, a ukázal ji Indiánům.

Ačkoli jim nic nevysvětloval, pochopili hned tito lidé odloučení od celého světa, nač jsou háčky a jak se jich užívá. V jejich poctivých a poněkud smutných tvářích objevil se výraz chtivosti, a muži se předstihovali v nabídkách, aby získali užitečnou věc. Nabízeli stany, sušené ryby, kůže z guanachů, jeden dokonce nabídl ženu a děti, což mu Nobody ani neměl za zlé.

Nobody rozdal Indiánům všecky udice a slíbil jim, že jich brzy dostanou tolik, kolik si budou přát. Po těch slovech i nejdůstojnější náčelníci skákali radostí.

Potom jim Nobody ukázal několik svazků tenké, bílé příze, neřekl ani slova na vysvětlenou, a přece Indiáni opět pochopili, oč jde. Vždyť i oni natírali řemínky bílou hlinkou a věděli, proč jsou bílé žíně nejdražší ze všech.

Ihned ponořili udici do vody a s radostným překvapením shledali, že se ve vodě stala téměř neviditelnou. Zkoušeli pevnost udic v prstech, a nekřičeli bolestí, nýbrž radostí, když jim prořízla kůži dlaně.

Později spatřil Nobody Američana, odcházejícího i se svými míšenci.

»My se ještě shledáme,« zamumlal opět Nobody. »Nepotkáme-li se ještě jednou zde, vyhledám ho po svém návratu ve Filadelfii a vypátrám, co je na tom pravdy, že byl nešťastný Španěl smeten s paluby.«

Mr. Wilken přivezl Indiánům dary: tabák, zbraně, ozdobné cetky a cukr, aby si ziskal jejich přízeň. Rudoši přijali vzácné věci s radostí, když však slyšeli, že Američan má spadeno na posvátné ostrovy, vrátili mu vše kromě tabáku, který byl již vykouřen. Náhradou za něj přinesli mu několik kožišin.

U bělocha, který přilétl s dívkou, bylo jinak. Toho poslal sám Pachacamac, a proto mu byl dovolen i přístup na ostrovy.

Nobody se zařídil na ostrově Titicaca jako doma a vybral si dva mladé Indiány k obsluze. Úmyslně vzal jednoho z kmene Quichuaů, druhého z Aymarů, a společně s nimi obýval posvátný ostrov.

V týž den, kdy odcestoval Wilken se svými míšenci, ubíral se druhý průvod směrem východním. Valný počet Aymarů a Quichuaů putoval k úpatí Kordiller, aby od tamějších Indiánů kmene Kimoro získal několik živých lam. V čele průvodu kráčela pestře oděná dívka, zásobená drobnostmi určenými k výměně.

Cesta byla daleká pro pěší průvod. Pobřežní Indiáni neměli koní ani mezků. Kůň, na němž Sylvie předváděla své jezdecké umění, patřil družině Mr. Wilkena.

Dobrodružná dívka nejevila chuti studovat staré svatyně na ostrovech, ani zlatý poklad ji nelákal. Chtěla jít s Indiány, mezi nimiž byla v svém živlu. Nobody jí nebránil. Věděl, že rudoši dívce neublíží.

Ostatně – dala by si Sylvie ublížiti? Nebylo pochyby, že odvážné děvče nepotřebovalo ani tak mocné ochrany, jakou byla tlupa bojovníků.

Nobody si v balonu přivezl člun, zhotovený z kůže, jehož tvar udržovala jen slabá dřevěná kostra. Silná bambusová tyč z gondoly nahrazovala stěžeň, neboť byla již k tomu účelu přizpůsobena. Do člunu naložil Nobody zásoby potravin a různé jiné předměty. Oba mladí Indiáni hleděli s údivem na bělocha, řídícího plachetnici. Člun s plachtou byl jim věcí neznámou. Hleděli za ním, dokud jim nezmizel z dohledu.

Zmínili jsme se již, že Nobody zahlédl při letu balonem zlatý třpyt, prorážející z jezera. Kde to však bylo? Nemohl tehdy sledovati zlatý záblesk, neboť byl plně zaměstnán obtížným přistáním. Z té výše mohl se zmýliti o několik kilometrů, neboť záře nevycházela z míst, blízkých některému z ostrovů. Musil proto počkat na příchod kapitána Větroplacha, nic jiného dělat nemohl.

Nyní měl však Nobody jiný cíl, ušlechtilejší, než bylo pátrání po pokladu.

Příznivý vítr hnal loďku na sever, těsně podél ostrůvku. Nobody si prohlížel jen zběžně svatyně, vystavěné na způsob egyptských pyramid, ale nedosahujících jejich výše. Obdivoval se mohutným kamenným krychlím, z nichž byly svatyně vystavěny. Jaké námahy bylo potřebí, než byly kameny dopraveny do výše. Znali tehdy lidé jeřáby a různé přístroje, dnes běžné při stavbě? Kdož ví!

Při západu slunce zakotvil Nobody u nejbližšího ostrůvku, vyspal se na kamenné podlaze svatyně a za jitra pokračoval v plavbě.

Ostrůvky, podél nichž se nyní plavil, měly již jiný vzhled. Svatyně vyskytovaly se jen pořídku, na několika velkých ostrovech byly jen domky. Všude rostla krátká, tvrdá tráva, jako na puně.

V poledne změřil Nobody polohu místa a projevil neklid.

»Tam je to,« bručel, hledě k ostrovu, ležícímu na nejsevernější straně jezera. »Zdali se to podařilo? Doufám, že ano. Ne-li, budu zklamán v svých nadějích.«
Přiložil dalekohled k očím, pohlížel k ostrovu, na němž stál domek, potom dalekohled odložil a zamračil se.

»Nemohu nic rozeznat,« zamumlal. »Pokus se nezdařil. Musil bych přece něco vidět… Tam – tam!« vykřikl náhle radostně. »Ptáci – skutečně, ptáci!«

Jeho radost byla nepochopitelná, vždyť i na ostatních ostrůvcích bylo lze zříti ptáky, ovšem jen velmi pořídku.

Bylo žhavé poledne, kdy stín láká k odpočinku. Ani větříček nezavál do plachty, ale Nobody si umínil, že se hned vydá na cestu k vzdálenému ostrovu. Usedl k veslům člunu, zatíženému dosti značným nákladem, a vesloval, až mu potůčky potu stékaly po těle.

Zakrátko rozeznal povrch ostrova prostým zrakem a uviděl, že naděje ho nezklamala.

»Výborně! Podařilo se!« zvolal radostně Nobody.

Břehy ostrova byly porostlé hustým rákosím a síťovím, které zde Nobody při posledním svém pobytu nasázel. Vydal se tehdy v nebezpečí, že utone, nebo že bude lynchován Indiány.

Před půl rokem, dříve než se Nobody vydal na cestu k jezeru Titicaca, opatřil si semena vodních a pobřežních rostlin. Neučinil tak ovšem čirou náhodou. Přečetl několik cestopisů o jezeru Titicaca a jeho okolí a jistá věc vzbudila jeho pozornost. Stále o ní přemýšlel a říkal si: Proč je to tak? Nelze to napravit?

Již v sedmnáctém století říkali lidé, kteří na svých cestách navštívili jezero Titicaca: Škoda, že krásné to jezero není oživeno vodním ptactvem. To proto, že tam neroste ani rákosí, ani sítin.

Nobody se divil, když četl takové úvahy. Ti lidé byli u jezera, zjistili, že jeho břehy jsou holé a smutné, ale neptali se, proč je tomu tak a nebyla-li by možná náprava.

Nobody se zabral do studia. Pátral po rostlinách, kterým by se mohlo u jezera dařiti. Konečně se rozhodl pro tři druhy rostlin; jedné z nich se dařilo v půdě pohoří himalájského, druhá se vyskytovala hojně v Patagonii a třetí v Mexiku.

Nobodymu dalo velkou práci sehnati semena rostlin, pěstovaných v New Yorku jen v skleníku botanické zahrady. Bylo zapotřebí přímluvy vlivných osob a přízně ošetřovatelů skleníků, ale Nobody nešetřil peněz ani námahy a neustal, dokud neměl dostatečnou zásobu vzácných semen.

Potom se na druhé zemské polokouli vydal v nebezpečí života a ploval od ostrova k ostrovu, kde vložil sémě do půdy.

Nyní viděl plody své obtížné práce. Sítina z Patagonie se v půdě neuchytila, mexická jen živořila a zakrněla. Zato rostlina Himalájí, podobající se rákosí, zapustila kořeny, vyhnala do výše, rozrostla se po celém břehu – a divoké kachny krmily zde teď svá mláďata, vyseděná v pěkných skrytých hnízdech.

Nobody hleděl s pocitem štěstí na své zdařilé dílo. Potom se sklonil, zvedl na dně člunu ležící motyku a vystoupil z loďky. Jeho srdce se chvělo nadějemi i pochybností. Nepřijel se podívat jen na rákosí.

Nedaleko domku bylo znát v půdě místo, kde bylo asi již dříve kopáno. Bylo sice pokryto travou, přece se však vzhledem lišilo od svého okolí. Trsy listnatých keříků pokrývaly půdu.

Pln očekávání počal kopat v půdě. Za chvíli se shýbl – a držel v ruce krásnou červenou řepu. Opět chvíli kopal a velká žlutá řepa objevila se na povrchu země.

Postoupil dva kroky dále, kopl motykou, shýbl se a jeho rtům unikl vzdech, plný uspokojení. V pozdvižené ruce držel keříček brambor s množstvím velkých žlutých hlíz.

»Zcela nový druh, Nobodia Titicaca!« pravil Nobody spokojeně a usmál se.

To ještě nebylo vše. Obešel domek a octl se před čtvercovým políčkem, na němž rostla vysoká stébla s klasy.

Pšenice a žito nevzešly, nebo snad mladé výhonky podlehly nočnímu chladu. Zato oves se nádherně urodil – oves, jemuž vděčí skotští horalé za svou sílu a zdraví.

»Proč by se nemohlo na puně dařiti bramborům, řípě a určitému druhu obilí?« pomyslil si Nobody již v New Yorku. »Peruánci pěstovali přece brambory dříve, než Evropané.«

Na ostrůvcích jezera Titicaca byly nalezeny kamenné desky, do nichž neznámý umělec vytesal kdysi výjevy ze současného života. Vytesané lidské postavičky byly prostinkých obrysů, ale bylo zřejmě viděti, čím se zabývají. Jedni vykopávali brambory, druzí uřezávali hlávky zelí, nebo konali jiné polní a zahradní práce. Z toho bylo lze souditi, že kněží starých Inků pěstovali na ostrovech rostliny, jejichž plodů potřebovali k výživě.

Z neznámého důvodu přestali se domorodci zabývati pěstováním polních plodin. Rostliny zakrněly, zdivočely a po letech nebylo již po nich ani stopy. Tvrdá, nízká tráva vyssála jejich kořeny, rozšířila se po celé ploše a opanovala půdu.

Nynější Indiáni, sídlící na puně i na pobřeží, neznali již pěstování zemských plodů, ba ani nevěděli, že vůbec existují. Nikdo se o rudochy nestaral, nikdo je nepřišel poučit a vytrhnout z jejich bídy. Svět na ně zapomněl.

Nobody vystoupil na plochou střechu domku, jenž byl dříve asi příbytkem zahradníkovým, a rozhlédl se po okolí. V duchu zřel radostnou budoucnost zanedbávaného kraje a s jeho rtů tiše splynulo:

»Nejsem Bohem, jak se domnívají ubozí Indiáni, jsem však šťasten, že jsem se stal Jeho nástrojem!«
Kapitola čtvrtá.

ŘETĚZ INKŮ

Byly dvě hodiny s poledne a horký vzduch se tetelil v paprscích žhavého slunce.

Nobody vstal. Jezero ho vábilo neodolatelnou silou, i rozhodl se, že spojí příjemné s užitečným a vyzkouší svůj potápěčský oblek, který měl v člunu.

Spíše by se mohlo říci, že chtěl po prvé v tomto obleku sestoupiti na dno jezera Titicaca, neboť přístroj byl již vyzkoušen. Po celý rok pracoval Nobody na jeho zdokonalení. Změny v obleku byly tak důkladné, že už jen svým povrchním vzhledem připomínal oblek dřívější.

Největší předností přístroje bylo, že potápěč mohl bez cizí pomoci sestoupiti do hlubin a vystoupiti vzhůru. Nebyl spojen vzduchovou trubicí s lodí nebo břehem, neboť mu přístroj ve zvláštním vaku připevněný na zádech vyráběl dýchatelný vzduch. Přístroj spolehlivě pracoval bez přestání po plných patnáct hodin.

Nobody zaslal model svého vynálezu výrobci potápěčských obleků, nevyhradiv si ani právo patentu. Nechtěl z vynálezu těžiti, ani si jej ponechati jen pro sebe. Nechť i ostatní potápěči poznají pohodlí a účelnost jeho nového obleku.

Přístroj měl ještě mnohé jiné přednosti. Těžké olověné podešve, udržující potápěče pod vodou, bylo lze na zemi snadno odepnouti.

Nobody činil první zkoušky v newyorském přístavu, kde je voda pověstně bahnitá. Neměl dosud příležitosti vyzkoušeti oblek též prakticky, až nyní, ve vodách jezera Titicaca.

Nevydával se do hlubin za určitým cílem – na poklady si ani nevzpomněl – lákala ho však procházka po dně posvátného jezera.

Nobody vybalil oděv a oblékl jej na svůj šat.
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Přívod vzduchu pracoval bezvadně. Nobody vstoupil do vody a kráčel dál, až ucítil, že se mu voda uzavřela nad hlavou.

Dno jezera bylo zvlněné a Nobody dlouhými poskoky ubíhal vpřed, s kopce do kopce. Ztratil pocit zemské přitažlivosti, těžký potápěčský oblek zdál se mu být jako utkaný z peří.

Dospěl až okraje údolí, svažujícího se do hlubin. Nemusil však slézati dolů a na druhé straně vystupovati, mohl prostě přeskočiti prohlubeň prudkým vzmachem. Neučinil to však, nýbrž klidně kráčel dále k protějšímu vršku.

V svém potápěčském obleku uměl se znamenitě pohybovat. Ten, kdo by v něm vězel po prvé, byl by při každém vykročení vyskakoval do výše, klesal do hloubky, ale nedostal by se kupředu.

Nobody, lehce nakloněn vpřed, pohyboval se velmi rychle. Nejlépe se mu kráčelo, když neměl půdy pod nohama. Potom si pomáhal zvláštními krouživými pohyby rukou a měl pocit, že je ptákem v povětří.

Čistá voda horského jezera umožnila mu rozhled do vzdálenosti až 30 metrů. Jasně rozeznával každý, sebemenší předmět, ležící v okruhu této vzdálenosti.

Právě tak jako puna, bylo i jezerní dno chudé na rostlinstvo. Vysokých travin, vyskytujících se hojně pod vodami tropických pásem, tu nebylo. Dno pokrýval jakýsi druh vodního mechu. I lastur zde bylo pořídku. Zato rybami se voda jen hemžila. Zvědavě okukovaly cizího smělce, který se vetřel do jejich říše, a rychle jako blesk prchaly při každém jeho pohybu.

Většina potápěčských přílbic je opatřena zvětšovacími skly, takže každý nováček se hrozí obrovských rozměrů travin a lastur, a každou větší sardinku považuje za velrybu.

Musí si hezkou chvíli držeti ruku před očima a uvědomiti si, že je to jeho vlastní ruka a ne ruka podmořského obra, aby mohl srovnati rozměry skutečné s rozměry zvětšenými, jak je vidí skly své přílbice.

Nobodyho přílba měla však správná skla, ukazující rozměry v jejich skutečné velikosti.

Když konečně pohlédl na vodotěsné hodinky, upevněné na zápěstí, seznal, že je už dvě hodiny pod vodou. Nevěděl, kam se až dostal. Kompas připevněný vodorovně k pasu ukazoval, že až dosud se ubíral stále směrem východním. Jak daleko se však vzdálil od ostrůvku, u jehož břehu byl přivázán člun?

Postačilo by, kdyby vyplul na povrch, vystrčil hlavu z vody a rozhlédl se. Co se však stane, neuvidí-li ostrůvku?

Tím si Nobody nelámal hlavu. Měl ještě třináct hodin času k návratu a nebylo jeho zvykem kaziti si rozkoš z chvíle starostmi o budoucnost.

Putoval dál a bavil se tím, že se snažil dělati co nejdelší skoky. Dno bylo nyní rovné, poněkud se však sklánělo. Divokými skoky se však Nobody zadýchal, a proto se zastavil, aby si odpočinul. Tu však pocítil, že těžko dýchá a v uších mu šumělo. Do jaké hloubky se vlastně dostal? Vedle kompasu byl zavěšen též manometr. Pohlédl na něj.

U čerta! Vždyť je v hloubce 37 metrů pod hladinou jezera. Oklamán mírným svahem dna, dostal se do značné hloubky, aniž toho zpozoroval. Nedbal ani houstnoucí tmy, neboť jeho oči znenáhla uvykly šeru.

O několik metrů dále zela propast, přes její okraj chtěl Nobody nahlédnouti dříve, než se vydá na zpáteční cestu. Doufal, že ještě chvíli vydrží v hloubce, působící mu nepříjemný pocit stísněnosti.

Několika skoky octl se u okraje propasti. Nebyla to vlastně propast v pravém slova smyslu, neboť její stěny nespadaly příkře dolů, nýbrž s počátku se zvolna svažovaly, až mizely v temné hloubi.

Nobody se poněkud naklonil, aby popatřil do jámy.

Náhle se však zarazil – zrak se mu rozšířil a nohy jako by vrostly do jezerního dna 
Nepokoušel se již proniknouti pohledem černou propast, neboť spatřil na svažující se stěně asi čtyři metry pod okrajem ležeti – mohutného, zlatého hada, třpytícího a blýštícího se i v šeru 
Nobody nalezl na dně jezera řetěz Inků!

Byl to buď konec, nebo začátek řetězu. Zlatý had se vinul po celé stěně, a mizel v temné hloubi.

Když se Nobody vzpamatoval z prvního překvapení, sestoupil několik metrů doleji, a dotkl se zlatého pásma. Nebyl to přelud – řetěz zde skutečně ležel. Zlato bylo zcela čisté a neporušené; nebylo pokryto bahnem ani lasturami. Nedochovaly se pověsti, jak řetěz Inků ve skutečnosti vyhlížel. Byl dvě stě metrů dlouhý a půl metru široký – víc o něm nikdo nemohl říci.

Nobody si jej v duchu představoval jako řetěz z tlustých, zlatých článků, podobných okrouhlým prstencům. Nyní však spatřil, že se skládá ze čtyř řad zlatých kruhů, uměle do sebe spletených. Bylo to nádherné, umělecké dílo!

Jakou cenu měl tento dvě stě metrů dlouhý zlatý řetěz? Byl z čistého zlata, nepromíseného jiným kovem. Jen zjištěním váhy řetězu bylo lze zjistiti jeho cenu.

Nobody se pokusil pozvednouti konec řetězu. Nepodařilo se mu to, ač voda značně zmenšuje váhu předmětů.

Nález nevzrušoval Nobodyho svou hodnotou, nýbrž proto, že to byl právě proslulý řetěz Inků, o němž se již tolik mluvilo a psalo. Byl přesto uchvácen a jako očarován. Chtěl se přesvědčiti, do jaké vzdálenosti se zlatý had vine, a proto sestoupil ještě níže.

Tu pod jeho nohama zazářila kupa zlata, zdvihající se těsně podle dlouhého řetězu. Byly to různé předměty, všecky z ryzího zlata, tak, jak se k sobě skutálely. Rozeznával obrovský zlatý džbán – nádherný kalich – sošku nějakého bůžka, rovněž celou ze zlata. Tu bylo tedy místo, kde ležely poklady starých Inků, ponořené na dno jezera!

S vytřeštěnýma očima pohlížel Nobody na nezměrné bohatství, ležící u jeho nohou. Náhle však pocítil, jak mu krev stoupá k hlavě, bylo mu, jako by železný kruh svíral jeho skráně. Poznal nebezpečí, které hrozilo, a dlouhými skoky prchal s místa, které málem mohlo být jeho hrobem.

Při každém skoku vzhůru pocítil ulehčení. Nevěděl, z jaké hloubky uniká, ale snažil se rychle se dostat na pokraj propasti. Konečně se mu to podařilo, přehoupl se přes okraj a – – –

Opět ztrnul údivem a stál, jako v kámen proměněn.

Proti němu na dně jezera stál člověk v obleku potápěčském! Byl vzdálen asi šest metrů od Nobodyho, a každá maličkost na jeho obleku byla znatelná. Stál právě tak nepohnutě jako Nobody, měl na sobě týž oděv, u pásu tytéž přístroje a pod přílbicí 
Nobody vypukl v smích. Uviděl skly přílbice svou vlastní tvář.

Brzy však zmizel mu smích se rtů. Nobody se jal horečně přemýšleti. Jak se utvořil zde jeho vlastní odraz? Lomem paprsků v hloubi vod?

Pozvedl ruku, jeho protějšek rovněž. Nechal paži klesnouti, jeho protějšek však – – –

Potápěč, stojící proti Nobodymu, nechal paži pozvednutou a několikráte na Nobodyho zakýval.

Nobodymu přejel mráz po zádech. Bylo mu jako člověku, který by se zahleděl do zrcadla a spatřil by, že jeho obraz v lesklé ploše nenapodobí jeho pohyby, nýbrž že se pohybuje samostatně. Věděl, že nesní.

Tajemný potápěč opět zakýval a jako by se rozumělo samo sebou, že Nobody půjde za ním, obrátil se a ubíral se vpřed.

Nobody se zatím vzpamatoval. Pomyslil si, že potapěč je člověkem jako on, a náhodou má právě podobnou výstroj. Byl přesvědčen, že se zmýlil, když se domníval, že vidí svou vlastní tvář pod přílbou cizího muže. Skla byla silná. V zelenavé vodě a šeru mohl se snadno zmýliti.

Rychle rozhodnut, následoval potápěče, který obcházel okraj propasti směrem k severu. Nobody šel stále za ním ve vzdálenosti asi šesti kroků.

Za chůze, trvající téměř hodinu, hodlal Nobody leccos podniknouti. Chtěl pospíšiti k muži, zeptati se ho, co je zač a kam ho vede. Neučinil to však. Nebyl by se s ním mohl dorozuměti, neboť tlustá skla nepropouštěla lidského hlasu. Chtěl však stůj co stůj věděti, jak se dobrodružství skončí. Zlobilo ho nemálo, že i tento muž ví o místě, kde je skryt poklad Inků.

Cesta vedla opět přes vrchy a údolí, a posléze se objevily před očima Nobodyho budovy, stavěné do tvaru egyptských pyramid.

Nebylo myslitelné, že by staří Peruánci prováděli podobné stavby pod vodou. Budovy byly patrně postaveny na ostrůvku, který klesl do hlubin.

U vchodu jedné z těch budov se tajemný vůdce zastavil. Obrátil se a pokynul ještě jednou. Potom zmizel v domě.

Nobodymu bylo divné, že se muž obrátil až u cíle cesty. Což si byl tak jist, že jde za ním?

Nepřemýšlel však o tom a vešel do budovy, svítě si elektrickým reflektorem.

Seznal, že nevkročil ještě do budovy, nýbrž do chodby, jaké mají všechny peruánské svatyně. Touto tunelovitou chodbou musil každý projíti dříve, než se dostal do svatyně.

Svého průvodce Nobody v chodbě nespatřil. Zrychlil kroky, stále si svítě, až dospěl k jakémusi schodišti. Vystoupil po něm vzhůru, náhle ucítil pod nohama písečnou půdu, stále víc a více se jasnilo, a Nobodyho přílba se vynořila nad vodu.

V záři zapadajícího slunce doklopýtal ku břehu a hned poznal, kde je. Byl přece již jednou na tomto ostrůvku, odpočíval na něm, když ploval od ostrovu k ostrovu a vysazoval vodní rostlinstvo. Tento ostrůvek nebyl způsobilý přijmouti sadbu; byl pokryt kameny z rozpadávajících se zřícenin. Ze svatyně, kdysi tu stojící, zbývaly jen hromady kamení, roztroušené v širokém okruhu.

Kde však byl tajemný průvodce? Přece nemohl cestou odbočiti, neboť tunel neměl jiného východu.

Nobody sňal přílbici a jal se pátrati po cizinci. V tom ucítil vůni pečených ryb, uslyšel jakési syčení, a obrátil hlavu tím směrem 
»Bůh s tebou, bratře,« pravil příjemný, hluboký hlas.

Několik kroků od Nobodyho, pod střechou, utvořenou z dvou kamenných kvádrů, seděl muž, oblečený v dlouhý, bílý oděv.

Muž měl typickou hnědou tvář arabských rysů, s klidným, poněkud melancholickým výrazem. Jemný orlí nos a hluboké, černé oči dávaly tušiti, že muž pochází z arabského kmene. Snad přímo z toho vznešeného kmene, z něhož vzešli arabští kalifové.
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Nobody znal dobře beduíny a byl by přisahal, že muž před ním sedící k nim náleží. Arab byl muž v plné síle, ačkoliv jeho černý vlas a vous byl protkán stříbrnými vlákny.

Jak se však dostal syn Arábie na ostrůvek na jezeře Titicaca?

Nobodyho překvapilo, že muž nesedí na zemi, nýbrž na kameni, vysokém jako židle. Před ním na zemi stála železná třínožka, na ní veliká pánev s opékajícími se rybami. Upečené ryby vybíral muž z pánve a kladl je na dva hliněné talíře.

Jaký to však podivný plamen zahříval pánev? Šlehal z otvoru v zemi, na prst širokého, pod pánví se šířil a žlutavě planul jako zapálený plyn.

»Bůh s tebou, bratře!« opakoval muž a sňal pánev s třínožky. Nyní šlehal plamen do výše asi půlmetrové.

Ukázal Nobodymu na kámen, na nějž položil druhý talíř s rybami.

»Usedni a povečeř se mnou, máš jistě hlad,« pravil.

Ale Nobody nepřijal hned pozvání. Vše, co kolem sebe viděl, zdálo se mu neskutečné.

»Kdo jsi?« tázal se.

»Člověk jako ty.«

»Jak ses sem dostal?«

»Jsem na tomto ostrově již dlouho.«
»Co zde děláš?«

»Čekám na tebe.«

»Na mě?« žasl Nobody.

»Na tebe.«

»Víš, kdo jsem?«

»Muž beze jména – Nikdo – Nobody.« 
Neznámý hovořil plynnou angličtinou. 
»Odkud mě znáš?«

»Vím o tobě ještě více. Vím, že jsi Alfred…«

Dobrý Bože! Jak je tohle možné? Člověk – na ostrově opuštěného jezera Titicaca mne zná – – – Nobodymu vířilo v hlavě.

»Pravíš, žes mne očekával?«

»Ty jsi řekl!« t

»Odkud jsi zvěděl, že jsem zde?«

»Bůh mi to řekl.«

»Který Bůh?«

»Bůh jest jen jeden.«

»Vypadáš jako Arab.«

»Jsem člověk.«

»Nemodlíš se k Alláhovi?«

»Modlím se k témuž Bohu jako ty. K jedinému – Nepochopitelnému.«

»Proč jsi na mě čekal?«

»Chtěl jsem ti něco říci.«

»Co?«

»Dovíš se později. Jsi teď mým hostem. Usedni a jez!«

»Kde je ten druhý muž?« tázal se Nobody. 
»Který?«

»Potápěč, který mne sem přivedl.«

»Byls to ty sám.«

»Já?«

»Tvé druhé já.«

»Vím, že to nebyl můj obraz, odrážející se ve vodě. Pozvedl jsem paži, on též. Nechal jsem paži klesnouti, on však na mne zakýval.«

»Nebyl to tvůj obraz, nýbrž tvé druhé já, cosi lepšího a vznešenějšího v tobě, co tě chtělo uchránit od záhuby, které jsi propadl, když jsi spatřil poklady Inků. Nikdo jich nesmí beztrestně spatřiti! Nyní však usedni a jez! Vyzývám tě po třetí a naposled.«

Nobody pocítil jakési uklidnění. Pohlédl na hodinky a seznal, že jdou správně v poměru k poloze slunce. Cítil hlad, bylo tudíž jisté, že bdí, že vše, co se kolem něho děje je skutečnost a ne podivný sen.

Odložil olověné podešve, usedl proti hostiteli a jedl.

Neznámý jedl rukou. Třínožka, pánev, dva kamenné talíře a miska se solí – to bylo celé jeho zařízení. Nic jiného zde Nobody nespatřil. Jedl s chutí, při tom se však dále vyptával.

»Jak tě mám nazývati?«

»Nazývej mě svým přítelem.«

»Jiného jména nemáš?«

»Chci být bezejmenný, právě tak jako ty.«

»Jaký je to podivný plamen, šlehající ze země?«

»Nevíš, kde jsi?«

»Na jednom z posvátných ostrovů Inků.«

»Neslyšel jsi, že jeden z ostrovů byl zasvěcen bohu Pachacamacovi?«

Nobody přikývl a řekl:

»Staří Inkové dávali tomuto bohu přednost před všemi ostatními, ale nemodlili se k němu, neboť byli přesvědčeni, že on jejich modliteb nepotřebuje. Pachacamac byl u nich bohem-stvořitelem.«

»A přece postavili tomuto bohu, který stvořil i slunce, uctívané starými Peruánci, svatyni, a domnívali se, že v ní Pachacamac přebývá. Vybrali pro něj ostrov, z jehož půdy šlehaly plameny.«

»Byl jsem zde již dříve, plamenů jsem však nespatřil,« namítal Nobody.

»Vím. Déšť uhasí vždy oheň; po čase však plamen zas vyšlehne, právě tak jako posvátný oheň v Baku, uctívaný vyznavači ohně.«

Nobody se zamyslil. Kdo byl ten muž, jenž znal posvátný oheň v Baku u Kaspického moře? I to ví, že zde Nobody již jednou byl. Když se probral z myšlenek, viděl, že muž naň tázavě pohlíží. Odsunul proto prázdný talíř a pravil:

»Jsem nasycen. Nyní mi vše vysvětli!«

»Taž se!«

»Pravil jsi, že jsi mne tu očekával. Proč?«

»Abych ti řekl,« odvětil muž klidně, »že zde zemřeš.« 
Nobody nakrčil obočí. 
»Tak?« tázal se nedůvěřivě.
»Ty jsi řekl!«

»Jak to víš?«

Nobodyho nenapadlo, že muž arabského vzezření je snad zapleten v nějaké pikle a je spojen s lidmi, usilujícími o jeho život. Na Wilkena v té chvíli ani nepomyslil. Čekal zcela zvláštní odpověď – a nezklamal se.

»Každému člověku je určen cíl,« zněla důstojná, klidná odpověď, »a tys jen člověk!«

»Vím, že jednou musím zemříti. Víš-li však předem, že mne smrt potká na jezeře Titicaca – pak nejsi člověkem!«

»Co tedy jsem?«

»Potom bys byl – bůh,« usmál se Nobody. 
»Věříš, že je několik bohů?« 
Nobody chvíli přemýšlel. 
»Tedy jsi prorok!«

»Snad. Jsem však člověk, který přemohl smrt.«

Nobody o tom nepochyboval. Vše, co slyšel, bylo neuvěřitelné a podobalo se to pravdě.

»Jakpak zemru?« tázal se Araba.

»Neptej se jak, nýbrž proč. Neboť každé ukončení života má svou příčinu.«

»Nuže, proč?«

»Protože jsi spatřil poklady, které od staletí nespatřilo lidské oko. Tak je psáno v knize Osudu. Dnes po druhé jsi zahlédl třpyt klenotů – po prvé z balonu, když jsi hledal místo k přistání. Po třetí však pokladu neuzříš.«

»Nevěřím tomu.«

»Uvěříš brzy.«

»A což, když se již nikdy nepotopím do vod jezera Titicaca? Když opustím krajinu a nikdy se nevrátím?«

»Pak to bude něco jiného. Každý člověk má svobodnou vůli. V tom případě zůstaneš živ.«

Nobody v duchu souhlasil s jeho názorem o svobodné vůli. Věřil v Osud, ale pochyboval o tom, že člověk bezpodmínečně podléhá osudovému vlivu, že je naprosto bez vlastní vůle, jak tomu věří mohamedáni. Nechtěl též uposlechnouti výstrahy druhého člověka, byť i byl prorokem.

»A já přece zůstanu!« zvolal. »Najdu poklad a vyzvednu jej z úkrytu!«

»Uklidni se, příteli,« zaznělo měkce z mužových úst a černý zrak se zahleděl vlídně na Nobodyho. »Byl jsem vyslán, abych tě varoval, abych tě zachránil. Kdo mě poslal? Cosi nepochopitelného, tajemný vnitřní hlas. Nejsem vševědoucí, ale znám více, než ostatní lidé. Podám ti důkazy a uvěříš mým slovům!«

»Mluv, poslouchám!«

»Diego Alcala byl podvodník – – –«

»Diego Alcala?« opakoval Nobody užasle. »Co o něm víš?«

»Před dvěma lety doprovázel Diego Alcala francouzského učence Jeroma Girarda při přeletu v baloně nad Jižní Amerikou.«

»Souhlasí.«

»Když se balon vznášel nad jezerem Titicaca – – – «
»– – –  spatřili vzduchoplavci zlatý třpyt pokladu, ležícího na dně jezera,« vpadl Nobody do řeči neznámému muži.

»Ne. Což jsem ti neřekl, že jsi jediný člověk, který spatřil poklad od jeho potopení?«

»Nuže, co spatřili vzduchoplavci?«

»Spatřili ostrov, na němž byla krásná stará svatyně.«

»Ah, již chápu!« zvolal Nobody. »Učenec zaznamenal na plánku zeměpisnou polohu ostrůvku?«

»Ano. Nic více. Balon byl pak stižen nehodou. Diego Alcala zázrakem unikl smrti a zmocnil se zápisků i různých jiných věcí.«

»Proč si Alcala přivlastnil téměř bezcenný plánek?«

»Rozhodl se, že plánku zneužije, a byl odhodlán zavražditi své spolucestující, aby se ho zmocnil. Nedošlo k tomu, neboť v knize Osudu bylo psáno, že zhynou jinak. Španěl znal optický zákon, podle něhož lze s výše patřiti až na dno vod. Plánek chtěl vydávati za zeměpisné určení polohy místa potopeného pokladu. Když si vymyslil tento důvtipný podvod, hledal někoho, kdo by mu uvěřil. Nejprve se snažil získati tebe, potom se uchýlil k Američanu Maximu Wilkenovi, kterého znáš. Ten muž se stal obětí podvodu, zároveň však nástrojem věčné spravedlnosti.«

»Ten Američan nástrojem spravedlnosti?«

»Ano. Koupil od španěla plán s podmínkou, že ho Alcala doprovodí k jezeru Titicaca, což bylo samozřejmé, neboť bylo ujednáno, že se oba o poklad rozdělí. Diego Alcala ochotně slíbil, že se cesty zúčastní. Doufal, že se mu cestou podaří Američana zabíti a oloupiti ho o peníze, připravené na nákladnou výpravu.«
»Proč neprovedl zamýšlený zločin?«

»Maximus Wilken neměl peníze s sebou. Vyzvedl je teprve v bankovním domě v Quilcy. Alcala pokračoval bez váhání v cestě. Jižní Ameriku pokládal vrah – neboť svým úmyslem vražditi stal se již vrahem – za vhodnější místo pro vykonání hanebného činu.«

»Odkud to vše víš?«

»Nestačí ti, že to vím a že se to dovídáš?«

»Nuže, pokračuj!«

»Maximus Wilken však předešel Alcalu. Na palubě »Kasandry« v jedné bouřlivé noci vylákal na Španělovi vyplacenou zálohu pod záminkou, že se mu bankovky zdají být nepravé. Španěl mu podal svazek bankovek – a v té chvíli byl prudce udeřen a s krvácející ranou v hlavě padl do moře.«

»Tušil jsem, že se tak Američan zbavil Alcaly. Divím se jen, odkud to vše víš.«

»Viděl jsem to.«

»Aniž jsi byl při tom? S tohoto místa?«

»Ty jsi řekl!«

Neznámý byl tedy prorokem a jasnovidcem. Dříve však, než mu mohl Nobody dáti další otázky, pokračoval záhadný muž ve vyprávění:

»Ale ani Američan neujde trestu. Jeho viny jsou již sečteny a zváženy. Vidím ho právě. Je na cestě soutěskou a míří do Peru. Tam hodlá zjednati lidi, kteří by odklidili tebe i Indiány. Nebude musit ani jít tak daleko, aby nalezl ničemy, za peníze ke všemu odhodlané. Setká se s tlupou peruánských vojáků, kteří i s důstojníkem zběhli od pluku. Chtějí se dostat přes punu do Bolivie, mají zbraně a zásoby potravin, dokonce i živý dobytek. Je to téměř dvě stě mužů.«
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Muž se odmlěel a zadíval se do dálky. Potom se zase ujal slova:

»Nyní se setkali. Maximus Wilken hovoří s důstojníkem, zasvěcuje ho do svého plánu. Oba ničemové se stali společníky a domluvili se, že po skončení věci okradou i vojáky. Potom Maximus Wilken zamýšlí pomstít se tobě – – –«
»To si myslím!« usmál se Nobody.

»A odstraniti tě též proto, že jsi mu obtížný. Na jeho pokyn zůstane určité množství vojáků v soutěsce, kde se ukryjí.«

»Proč – proč?«

»Čekají tam na ty, které čekáš ty.«

»Na mé přátele?«

»Na námořníky z jachty,« doložil muž důrazně. »Přinesou ti přístroje, potřebné k plnění balonu, a rozebranou velkou loď, kterou zde opět sestavíš. Potřebuješ těžší plavidlo, na které chceš upevniti balon, až budeš prohledávat jezero…«

»K čertu!« vybuchl Nobody. »Jsem blázen, že jsem řekl Wilkenovi, že čekám na přítele – on jim poslal vstříc do soutěsky tlupu vrahů. Musím rychle – – – «
Nobody popadl přílbici, obrátil se a chtěl odběhnouti. Chvěl se obavou o přítele Větroplacha, chtěl zachrániti posádku »Letícího Šípu« od záhuby Tu se za ním ozval posměšný smích. Zastavil se jako přimražen.

Muž seděl na svém místě, vážně a důstojně. V jeho tváři nebylo ani stopy po výsměchu, jeho hlas zněl klidně a vlídně:

»Bláhový člověče,« pravil měkkým, hlubokým hlasem, »snad si nemyslíš, že bys mohl zachrániti přítele, kdyby v knize Osudu byl mu určen zánik? Mluvím k tobě jménem Osudu. Ale upokoj se, tvůj přítel sem bez úrazu dorazí a ani jeho lidem nehrozí nebezpečí. Všechny tvé plány se uskuteční. Rozhlédni se, ó člověče, a popatř na své dílo!«

Nobody se rozhlédl – a uzřel podivný, krásný obraz.

Zdálo se mu, že nestojí už na ostrově, spíše mu bylo, jako by letěl vzduchem a s výše patřil na punu a na jezero. Vše bylo zcela maličké, ale rozeznával každou podrobnost.

Jak se vše změnilo! Jezero bylo oživeno nesčetnými čluny a dokonce i parníky. Indiáni a běloši lovili širokými sítěmi ryby a úlovky nakládali do člunů.

Obrazy se rychle střídaly. Nobody viděl, jak ryby byly skládány na břehu a ukládány do sudů, sudy pak byly odváženy do měst.

Nobody poznával staré peruánské město Puno, znovu vystavěné z trosek zaniklého města. Slyšel zvoniti zvony, viděl děti, spěchající do škol a spatřil dokonce i budovu gymnasia. Koldokola rozkládaly se úrodná pole a pastviny, na nichž se popásala ohromná stáda koní i hovězího dobytka, lam i ovcí. Na dvorech sedláků pobíhala prasata a popelily se slepice – – –

»Ó člověče!« uslyšel Nobody mocný hlas, mocnější než hřmění rozběsněné bouře. »Člověče, přemohl jsi Osud, sňal jsi kletbu s jezera, a proto budeš žíti! Zlatý poklad neuzří však lidský zrak a ani tvůj ne!«

Hlas dohřměl, ze země vyšlehly plameny. Nobody spatřil před sebou hořící les, oheň se blížil stále víc, až zahalil Nobodyho rudými jazyky a vpálil se mu do srdce. Klesl k zemi. Vědomí ho opustilo 
~
Palčivá žízeň probudila Nobodyho ze spánku. Cítil, že má celé tělo jako v ohni. Kolem něho byla hluboká tma.

Nevěděl, kde je. Leželo se mu měkce, jako na kožišinách. Trápila ho však strašlivá žízeň, jako by byl prošel Saharou bez jediného doušku vody.

»Pachacamac!« zvolal chraptivým hlasem.

Sám si neuvědomil, proč vyslovil právě to jméno.

Někdo mu přiložil džbán s chladnou vodou ke rtům a jakási ruka mu tápala po tváři.

»Kde jsem?« tázal se.

»Pane, ty ses probudil?« ozval se hlas.

Ten hlas! To přece nemohl být nikdo jiný, než – – –

Ozvalo se kohoutí kokrhání a cupání jako tuctu malých prasátek.

»Prasata opět utekla z chlívku?« zvolal čísi hlas za zdí. »Musíme je dopraviti na jiný ostrov, kde by mohla volně pobíhati.«

»Ó Sam být rád, Sam být strašně rád!« veselil se opět kdosi vedle lůžka.

»Budeš zticha!« zakřikoval někdo jásajícího Sama.

»Ó Sam být blažen, massa žít!«

»Vzbudil se?«

»Ano, vzbudil se a volal „Prasatamac“.«

»Kde to jsem?« otázal se Nobody a jako v podvědomí si uvědomoval, že leží v peruánské svatyni.

Pootevřel oči a spatřil vážnou tvář lékaře z »Letícího Šípu«.

Lékař vzal ruku Nobodyho do své a vyšetřoval mu tep. Tu se dal Nobody do smíchu, neboť si vzpomněl na svůj podivný sen.

Po špičkách se k lůžku přiblížil kapitán Větroplach.

»Jak se mu daří?« zašeptal.

»Nastává krise. Má vlhkou ruku, za chvíli se zpotí a bude zachráněn.«

»Díky Bohu!«

Dívčí tvář s úzkostlivýma očima sklonila se nad lůžkem – byla to Sylvie, kolem hlavy měla ovinutý obvaz, jednu ruku v deštičkách a na pásce.

Tu napadlo Nobodymu podívat se na svou vlastní ruku, ležící bezvládně v ruce lékařově. Spatřil ruku kostlivcovu, se svraštělou, tenkou kůží. A hned nato opět ztratil vědomí 
Když se vzbudil po druhé, rychle si uvědomil, že je mezi přáteli. Zmocnil se ho blahý pocit, zavřel oči a cítil, jak se jeho tělo pokrývá hojným potem, jak napětí v spáncích povoluje.

Bylo mu, jako každému těžce nemocnému člověku, který právě zvítězil v boji se smrtí.

»Ticho!« zašeptal lodní lékař. »Vzdychl. Myslím, že se brzy probudí.«

Teplá dlaň položila se na Nobodyho paži a on otevřel oči.

Kolem lůžka stál zástup lidí, bílých, hnědých i černých. Byla to nejen posádka z jachty, nýbrž i Indiáni, zajímající se živě o zdraví »bledé tváře«. Jeden z náčelníků naň hleděl pln účasti.

Také Sylvie stála u lůžka a měla dosud hlavu ovázánu a paži v deštičkách.

Kapitán Větroplach se nad Nobodym sklonil a pohladil jej po vlasech, potem zvlhlých.

»Jaké to děláš hlouposti, kamaráde,« pravil s úsměvem. »Myslil jsem vždy, že ani nemůžeš onemocnět!«
»Byl jsem – nemocen?« šeptal Nobody.

»Tvůj život visel na vlásku.«

Nobody pozdvihl ruku k očím a opět spatřil ruku kostlivcovu; přejel si jí tvář – všude jen samé kosti a nos vyvstával jako u mrtvoly.

»Jak dlouho – jsem byl – nemocen?« pravil tiše.

»Vzpomeneš si na datum dne, kdy jsi opustil v člunu tento ostrov? Ptal jsem se na to Indiánů, ti však počítají východy slunce na prstech a mohou se zmýliti.«

»Pátého února jsem zde přistál s balonem – téhož dne jsem odplul plachetnicí.«
»Souhlasí. Indiáni správně počítali. O tři dny později byl jsi nalezen v bezvědomí. Dnes máme 2. březen.«

»Dru-hý březen?« těžce ze sebe vypravil Nobody. 
»Ano, druhý březen,« potvrdil kapitán. »Ležel jsi dvacet pět dní v horečce. Jednou jsi mne udeřil pěstí do nosu, ještě teď jej mám naběhlý. Uměle jsme tě vyživovali.«

»Prosím, nerozčilujte nemocného,« pravil lékař, když viděl, jak ohromující účinek mělo na Nobodyho kapitánovo sdělení.

»Jsem klidný a je mi zcela dobře,« řekl Nobody. »Spíše by mne rozčilovala nejistota. Kde mne nalezli?« ptal se dychtivě.

»V tvém člunu.«

»V mém – člunu?«

»Ano. Indiáni tě v člunu nalezli omdlelého.«

»Kde byl člun? V kterých místech?«

»Zde u ostrova. Užil jsi patrně posledního zbytku sil, abys uvázal člun, potom jsi omdlel.«

Nobody užasle zíral na Větroplacha. Věřil mu, že mluví pravdu. A proč by také lhal? Rychle se vzchopil a řekl lékaři:

»Doktore, nemějte obav, jsem již skoro zdráv. Nechte mě s kapitánem o samotě, moji oba Indiáni ať zde také zůstanou, ostatní ať odejdou.«

Stalo se mu po vůli. Když všichni odešli, obrátil se Nobody k inteligentnějšímu z obou Indiánů.

»Vyprávěj mi podrobně, jak jsi mě nalezl v člunu.«

Rudoch vyprávěl totéž, co již řekl kapitán Větroplach.

Indiáni objevili člun na úsvitu 8. února. Byl u nízkého křoviska přivázán ke kůlu a Nobody ležel na dně člunu v bezvědomí. Vedle něho byl složen potápěčský oblek s přílbou a olověnými podešvemi. Nic nechybělo.

Víc Indiáni nevěděli.

Nobody se zamyslil a uvažoval:

»Dne 5. února odpoledne odplul jsem v člunu od ostrova Titicaca a neřekl jsem, kam mám namířeno. Druhého dne dostihl jsem ostrova s rostlinami, potom jsem prožil ono úžasné dobrodružství – a 8. února byl jsem opět zde.«

Nobody však neměl ani potuchy, jak se dostal nazpět k ostrovu Titicaca. Snažil se zakrýt před kapitánem své vzrůstající rozčilení, Větroplach však již cosi zpozoroval.

»Zdá se, že se nemůžeš upamatovat, jak ses dostal nazpět?« pravil.

Nobody tu otázku očekával, umínil si však, že nic neprozradí. Všichni by se domnívali, že se dobrodružství odehrálo jen v jeho horečkou rozpálené hlavě, on sám však nevěřil, že vše bylo jen snem. Toliko obraz jezera, v budoucnosti oživeného, považoval za přelud 
»Skutečně se na nic nepamatuji,« odpověděl příteli. »Myslím, že jsem byl již na zpáteční cestě zachvácen horečkou a že jsem vesloval jen podvědomě.«

»To je možné,« přisvědčoval Větroplach. »Dříve, než horečka vypukne v plné síle, pracuje ještě člověk, ač jen v podvědomí. Stalo se mi jednou něco podobného, když jsme sbírali na Amazonce kaučuk. Vyjel jsem si sám na plachetnici a vzdálil jsem se na dobré tři míle od ležení. Potom jsem vystoupil na břeh, neboť jsem chtěl uloviti nějaké vodní ptactvo, únava mne však přemohla. Ulehl jsem a spal až do rána. Tak jsem se alespoň domníval, ale ráno jsem se probudil ve stanu. Přátelé mi vysvětlovali, jak se věci měly. Krátce po půlnoci připlul jsem nazpět, přivázal jsem člun, svinul plachty a odešel do svého stanu. Nechtěl jsem jim uvěřit, neboť jsem nic o tom nevěděl. V týž den zachvátila mne prudká horečka.«

Tak by bylo možno vysvětlit i příhodu Nobodyho, on sám však věděl, že je to nemožné. Celý den plul k svému cíli, byl by tedy musil celý den v horečce veslovat zpět.

»Co se stalo Sylvii? Proč má zavázánu hlavu a paži?« ptal se.

»Ale člověče,« zvolal Větroplach, »cožpak opravdu nevíš, co se zde dělo?«

»Nevím o ničem.«

»Neslyšel jsi ani střelbu z děl?«

»Vy jste stříleli z děl?«

»Ano, kartáčovými náboji. Prodělali jsme tu bitvu.«

»Bitvu? Vypravuj.«

Větroplach se pohodlně usadil u lůžka, odeslal Indiány a vyprávěl, co se událo v době, kdy Nobody byl churav.

»Něco jsi již slyšel,« počal Větroplach své líčení, »musím však začíti od počátku. Když tě Indiáni nalezli v člunu, kde jsi ležel jako mrtvý, uložili tě jak uměli a pospíšili k svým soukmenovcům, aby jim pověděli, co se stalo. Nejstarší a nejváženější muži obou kmenů přišli k tobě, ale nemohu ti ani popsat zděšení, jaké se jich zmocnilo, když u tebe propukla zimnice a když jsi blouznil v deliriu. Střídavá zimnice je na celé šíré puně neznámou věcí. Zde znají jen horečky po ranách, ale střídavá zimnice, kdy se člověk chvěje chladem a cvaká zuby, aby za chvíli, rozpálen horečkou, strhoval se sebe pokrývky a chtěl se vrhnout do vody, je jim věcí zcela nepochopitelnou.«
»To se může stát jenom mně,« podotkl Nobody. »Potuloval jsem se v krajinách zamořených zimnicí a ztrávil jsem mnohou noc v blízkosti bažin, vydychujících škodlivé výpary. V takovém okolí byl by i domorodec postižen horečkou a zimnicí. Já jsem však malarií nikdy neonemocněl. Zde na puně, kde všecko dýše zdravím a lidé umírají jen sešlostí věkem nebo na následky smrtelných ran, onemocním tou nejhorší střídavou zimnicí!«

»To je opravdu zvláštní,« podotkl Větroplach. Odmlčel se na chvíli a potom pokračoval:

»Myslím, že tak bylo dobře. Nákaza tkvěla ti v krvi a horečka, která tvým tělem zmítala, byla proti ní nejlepší ochranou. V tomto zdravém kraji se vyléčíš a pak budeš moci bez úhony dlíti i v krajinách, kde budou zimnicí stižení lidé padat kolem tebe jako mouchy.«

»Doufejme,« pravil suše Nobody. »Pokračuj ve vyprávění.«
»Nu, Indiáni na tebe hleděli jako na záhadu. V jejich očích jsi nebyl nemocný člověk, nýbrž kouzelník, který ve spánku mluví s Bohem. Měl jsi štěstí, že jejich medicinman nedělal s tebou pokusy. Za výpravou, která táhla na východ, byli vysláni rychlí poslové, aby přivedli Sylvii.«

»Stále jsem ležel bez hnutí?« tázal se Nobody.

»To nelze říci. Chvílemi jsi blouznil, pak jsi opět ležel jako mrtvý. Indiáni ti podávali jen vodu, neboť tekuté potravy neznají. Sylvie se však nevrátila a poslové rovněž ne.

Třináctého dne, záhy z jitra, objevili se na puně vojáci. Bylo to stodvaatřicet ozbrojených mužů, ale jen osmnáct jich jelo na koních, patřících Maximu Wilkenovi a jeho míšencům. Běloch s míšenci provázel vojáky.

Horda přihnala hovězí dobytek a lamy, patrně ukořistěné v některé z peruánských vesnic.

V čele tlupy jel důstojník a choval se ještě drzeji než Američan. Chtěl s tebou mluvit. Indiáni neřekli, že jsi nemocen, ale zakázali každému přístup na posvátný ostrov.

Kdyby tě Indiáni nebyli musili úzkostlivě střežit, bylo by se vojákům zle vedlo. Rudoši byli by ucouvli na punu, vojáky byli by přilákali za sebou a ustavičnými rychlými přepady je rozdrtili.«

»Proč tak neučinili?«
»Nechtěli opustit ostrov, na který měli vůdcové vojáků namířeno. Vznikla bitva o ostrov a Indiáni zvítězili, to jest, dostali se na ostrov dříve než vojáci. Mnozí z nich však byli zastřeleni.

Druhého dne podnikli peruánští vojáci nový útok.

Ukořistili člun a i kdyby byl na ostrově dvojnásobný počet Indiánů, bylo by se jim zle vedlo. Peruánští vojáci byli právě tak stateční, jako jejich španělští předkové, a kromě toho uměli dobře střílet.«

»Zdá se, že vojáci měli naspěch?«

»Ano. Jejich vůdcové spěchali, aby se stali pány situace. Oddíl, zanechaný v soutěsce, měl přepadnout mě a mé lidi.

Maximus Wilken se domníval, že zná místo, kde je poklad ukryt a proto ani netoužil po přístroji k plnění balonu. Chtěl však odstraniti mě, abych mu nepřekážel s lidmi z jachty ve vyzdvihnutí pokladu.«

»Chápu,« pravil Nobody. »Chtěl se nás co nejrychleji zbavit a potom odvézti poklad, neboť se obával, že zpráva o přepadení pobřežních Indiánů roznese se po celé puně. Věděl, že by Indiáni z puny přitáhli, aby pomstili své bratry.«

»Američan a důstojník,« řekl Větroplach, »byli by rádi viděli, kdyby Indiáni vojáky pobili a zbavili je tak nepohodlné přítěže. Ne však dříve, dokud by oba čistí společníci nebyli za větrem i s vyloveným bohatstvím. Pak by byl Američan odklidil i důstojníka. Díky tobě se mu jeho černý plán nezdařil.«

»Díky mně?« podivil se v duchu Nobody. »Jak jsem mohl zasáhnouti v boj, když jsem byl v bezvědomí?«

Nahlas však pravil:

»Dobrá. Jen mluv dál.«

»Vojáci v člunech obklopili ostrov, stříleli na každého, kdo se objevil a semknuti do oblouku, postupovali vpřed. Zdálo se, že nedostatečně ozbrojení Indiáni na ostrově jsou zasvěceni smrti.

Tu se ozval hromový výstřel a do člunů na severní straně vlétla kartáčová střela, vnášejíc mezi vojáky smrt a zhoubu.

Kdyby se byl sám satan ukázal v nejhroznější podobě, nebyli by se vojáci tak ulekli, jako když spatřili blížiti se pancéřovou loď s namířeným dělem, zde, na osamělém jezeře Titicaca!«

»Pancéřovou loď?« divil se Nobody.

»Nu, vždyť víš, jak umíme nalíčit loď,« smál se Větroplach.

»Ah!« řekl Nobody, ale cosi v přítelově vyprávění zdálo se mu hodně nejasné. Nechtěl ho však rušit.

»Nabarvili jsme trámy šedou barvou, jak to děláváme. Pouhá hračka, ale neminula se účinkem!

Na vojáky účinkovalo objevení se lodi jako by se jim bylo ukázalo strašidlo. Ze všech sil veslovali nebo plovali ku břehu, a v tom jako vichr přihnala se tlupa jezdců, v jejímž čele, na neosedlaném hřebci, seděla pestře oděná dívka. Jako blesky se míhaly oštěpy bojovníků a jako bouře hřměl válečný pokřik kmene Kimorů! Nemohu ti slovy vylíčit řež, která nastala. Ani jediný z vojáků neušel smrti.«

»Kam se však poděl Wilken?« tázal se Nobody.

»To nikdo neví. Škoda, že se ani jeden z bojujících vojáků nezachránil. Byl by nám prozradil, kam se povedený Američan ukryl. Wilken nebojoval, je proto vyloučeno, že by byl spadl do jezera. Při dobývání ostrova vůbec nebyl.«

»Všichni vojáci však nepadli,« poznamenal Nobody.

»Vím,« řekl Větroplach, »ale o tom jsem se dověděl až po bitvě. Skupina asi padesáti vojáků zůstala v soutěsce a číhala na mne a na mé lidi. Jakmile jsem se to dověděl, vyzbrojil jsem tlupu Indiánů, přibral polovinu své posádky a šli jsme se na zákeřníky podívat.

Byli tak překvapeni, že se ani nebránili. Zajali jsme je a dopravili na jeden z ostrovů, kde jsou střeženi. Ty sám rozhodneš, jak se zběhy zatočíme, máme-li je vydat vládě či ne.«

»Tak to tedy bylo!«

»Ano, a říkám ti, starý brachu, že jsem se musil smát, když jsem viděl ty jejich hloupé tváře. Zdálo se jim nemožné, že jsme se dostali na punu, aniž jsme prošli soutěskou. Kdybychom byli s nákladem došli k soutěsce, byli bychom bývali všichni ztraceni. Vojáci by nás byli do jednoho pobili.«

»Jak jste se tedy na punu dostali, ne-li soutěskou?« žasl Nobody.

»Prošli jsme přece bažinami,« řekl kapitán. »Vždyť jsi nám poslal vůdce!«

»Že jsem vám – poslal vůdce – bažinami?«

»Ale, ale!« smál se Větroplach. »Netvař se, jako když to nevíš. V horečce bys byl přece nemohl napsat lístek naším tajným písmem. Byl jsi tedy při plném rozumu!«

Při těch slovech vyňal Větroplach z náprsní kapsy tobolku a podal Nobodymu lístek, popsaný šiframi. Nobody poznal, že lístek byl vytržen z jeho zápisníku.

Kdysi sestavili si oba přátelé šifrované písmo, které bez klíče nebylo možno rozluštiti. Nobody vzal lístek z Větroplachovy ruky a četl:

*
»Kapitán Větroplach. Důvěřuj muži, kterého Ti posílám, povede Tě tajnou stezkou bažinami.

Nobody.«

*
A tyto šifry, vlastně číslice, byly psány rukou Nobodyho!

»Co je ti?« tázal se starostlivě Větroplach. »Tváříš se nějak podivně! Není snad lístek od tebe?«

»Ale ano – napsal jsem jej a poslal po muži – jenž – se zdál být – později ti vše povím,« zamumlal Nobody.

Slabost ho přepadla a ve skráních mu zabušilo.

Přisvědčil Větroplachovi, že lístek napsal a poslal. Nechtěl hovořit o svém podivném dobrodružství. Spíše byl by se rád dověděl různé podrobnosti. Především však chtěl něco slyšeti o poslu s lístkem.

Při nejbližší příležitosti zavolal k sobě kormidelníka, chvíli se s ním bavil a pak ho po svém způsobu uspal.

»Vyprávěj mi vše, co jste dělali po mém odletu balonem,« řekl spícímu muži. A kormidelník mluvil:

»Den po odletu balonu vrátili jsme se s »Letícím Šípem« do Quilcy. Odtud jsme odjeli, kapitán a dvaadvacet mužů posádky, železnicí do Arequipu. Vezli jsme s sebou vše, co jsme měli dopraviti na náhorní rovinu, především rozkládací člun a přístroj k plnění balonu.«

»Uhlí jste však nebrali?« otázal se Nobody.

»Ne. Kapitán řekl, že uhlí je tam s dostatek.«

Ano, na puně byla velká uhelná ložiska, o kterých dříve nikdo nevěděl. Nobody je objevil při své první návštěvě a ten nález mu vnukl myšlenku osídliti zanedbanou zemi.

»Vyprávěj dál,« pobídl kormidelníka.

»Šestého února jsme dorazili do Arequipu. Kapitán najímal množství nosičů a tím jsme se o čtyři dny zdrželi. Desátého února byli jsme připraveni na cestu.«

»Řekl vám kapitán, jaká je to cesta?«

»Ano. Pravil, že vede soutěskou o 12.000 stupních a že cesta bude trvati vzhledem k těžkému nákladu nejméně tři týdny.«

»Počítal správně,« pomyslil si Nobody. »Projel jsem soutěskou na mezku, bez zavazadel, a cesta mi trvala 13 dnů.«

Kormidelník se odmlčel.

»Pokračuj,« řekl Nobody.

»Právě jsme chtěli vyraziti z Arequipu, když se před kapitánem objevil Indián, pokrytý silnou vrstvou prachu, a podával mu lístek.«

»Jak vyhlížel Indián?« otázal se’dychtivě Nobody.

»Ničím se nelišil od ostatních rudochů. Nazýval se Zokokana. Pravil, že je spolehlivým průvodcem po málo známé stezce bažinami.«

»Neřekl, od kdy mne zná?«

»Pravil, že potkal Nobodyho 6. února. Zokokana prý zaslechl, že bílý muž čeká na výpravu, která má projíti soutěskou, a nabídl se, že ji povede kratší cestou. Kapitánovi řekl Zokokana, že jen málo lidí ví o pevné stezce, vinoucí se nebezpečnými bažinami, on však prý ji zná výborně a právě po ní přiběhl, což mu trvalo jen čtyři dny. Ubíhal ovšem poklusem.«

»Co řekl kapitán Zokokanovi?« optal se Nobody.

»Kapitán si přečetl lístek a souhlasil. Vyrazili jsme. Nejprve nás rudoch vedl směrem severovýchodním, pohodlnou horskou cestou, která však končila v bažinách.

Pod vůdcovýma nohama byla však stále pevná půda. Stezka se vinula, zahýbala, ale byla zcela bezpečná, a nikdo z nosičů ani tažných zvířat se nepropadl do bažin. Za sedm dní jsme spatřili hladinu jezera Titicaca. Plavidlo bylo rychle sestrojeno, uhlí nakopáno a naloženo – – – «

»Nalezl brzy kapitán ložiska uhlí?«

»Hned je nalezl. Podíval se do plánku, který jste mu dal a ukázal, kde se má kopat.«

Nobody ovšem nic nevěděl o plánku uhelného ložiska a také nikomu jej nedal.

»Dobrá. Pokračuj.«

»Slyšeli jsme již u druhého konce jezera, co se děje na ostrově Titicaca. Křižovali jsme po jezeru a vpadli jsme vojákům do zad. Byl již nejvyšší čas.«

»Kam se poděl Zokokana?«

»Zatím, co jsme sestavovali člun a kopali uhlí, zmizel a nikdo z nás ho už nespatřil.«

Kormidelník víc nevěděl. Nobody ho vzbudil a námořník odešel s vědomím, že si pěkně s masterem popovídal.

Nobody nechtěl už na tajemnou příhodu mysliti. Věděl, že žádným vyptáváním, ani přemýšlením záhadu nerozluští.

»Kde jsi sehnal tak znamenitého vůdce?« zeptal se později Větroplach Nobodyho. »Přece jsi předtím nevěděl, že bažinou vede schůdná cesta.«

Nobody vyprávěl Větroplachovi vše, co se o Zokokanovi dověděl od kormidelníka.

»Zokokana se mi sám nabídl, že sem výpravu zavede. Nesetkal jsem se s ním za svého prvního pobytu na puně, proto jsem nevěděl, že bažinami vede stezka.«

A to bylo vše. Ani příteli neprozradil Nobody své tajemství.

Nobody se rychle zotavoval. Jakmile se mohl pohybovati bez cizí pomoci, dal naplniti balon plynem a vstoupil do gondoly. Chtěl s výše nalézti úkryt zlata. Co si umínil, to vykoná! Na vzdory všemu a všem!

Nobody chtěl dokázati sám sobě, že se nebojí strašného proroctví, že nemá strachu ani před smrtí, která ho podle proroctví postihne až po třetí spatří posvátné poklady. Co se má stát, staniž se!

Připoutaný balon byl parníkem odvlečen do severního cípu jezera, mezi ostrov osázený plodinami a ostrov Pachacamacův. Nobody udílel rozkazy, neboť věděl, v kterých asi místech leží řetěz Inků.

Nechal balon vystoupiti do výše, s níž mohl viděti na dno jezera i v jeho nejhlubších místech. Neprozradil nikomu, že již dvakrát uzřel potopené chrámové poklady, po druhé že dokonce vlastníma rukama ohmatal řetěz Inků. Nezmínil se o tom, právě tak jako neřekl nic o příhodě s Arabem.

Loď doplula k místu, které mělo být pečlivě prohledáno, a Nobody dal pokyn, aby zakotvili.

Zde by to mohlo být! Nobody viděl až na dno propasti, nad jejímž okrajem se tehdy nakláněl. Ale ani on, ani Větroplach a japonský inženýr nespatřili lesk zlata v hlubinách, přesto, že viděli na dně každý oblásek.

Nobody se vyklonil z gondoly a pátral zrakem podél okraje propasti, když tu spatřil… ne, to snad ani nebyla skutečnost, to byl přelud…

V tom kapitán Větroplach stiskl křečovitým pohybem Nobodyho rámě a s očima vytřeštěnýma vztáhl ruku k hlubinám.

»Člověk! – Muž! – Potápěč!«

Ne, to nebyl přelud! Vždyť i druzí viděli totéž.

V hlubině, vedle kuželovitého balvanu, kolem něhož i Nobody tenkrát prošel, na místě, odkud tehdy spatřil řetěz Inků, stál potápěč oblečený v právě takový oblek, jako měl Nobody. Hlavu měl poněkud nazad zvrácenu, pozoroval asi člun.

»Můj dvojník,« pomyslil si Nobody. »Ale tentokráte mi neujde, chytím ho a přesvědčím se, kdo to je.«

Sjel spíše než sestoupil po provazovém žebříku, visícím z gondoly. Žebřík byl krátký, nedosahoval až k palubě lodi, ale Nobody s něj seskočil přímo mezi námořníky, kteří vykřikli leknutím, neboť se domnívali, že si pádem s výše přeláme všecky kosti v těle. Nobody však uměl skákat!

V okamžiku byl oblečen, připevnil si přílbu, a než se kdo nadál, přehoupl se přes pažení a zmizel v hlubinách.

Klesl ke dnu ve vzdálenosti několika kroků od tajemného potápěče.

Dvojník se nehýbal, pohlížel stále vzhůru. Nobody k němu přiskočil, dvojník se však ani nepohnul.

Nobody ho uchopil za rámě, jak se ho však dotkl, muž se převrátil a – zůstal ležet!

Stál předtím opřen o šikmý kámen, opasek se mu zachytil o výběžek. Proto asi mrtvola zůstala vzpřímena.

Nobody si v chvatu nevzal svítilnu. V šeru a skrze skla přílby viděl jen nejasné, rozplizlé obrysy tváře.

Muži z balonu jistě Nobodyho viděli, proto jim dal znamení. Pochopili a shodili dolů provaz. Nobody obtočil provaz okolo mrtvého těla a vynořil se s ním na povrch.

Mrtvý muž byl položen na palubu; byl oblečen skoro v stejný oblek jako Nobody. Mokrým sklem bylo viděti do přílbice ještě hůře než ve vodě. Obrysy tváře se rozplývaly. Námořníci odstranili přílbu…

Američan! Maximus Wilken! Tentokráte to tedy nebyl dvojník Nobodyho!

Po ohledání bylo lékařem zjištěno, že Wilken se stal asi obětí mozkové mrtvice, zaviněné silným tlakem vody v hlubině. Byl již nepochybně několik dní mrtev.

Bylo zřejmo, že Wilken se nestaral o útočící vojáky a vydal se na vlastní vrub do jezerních hlubin, pátraje po zlatém pokladu. Jeho člun byl později nalezen u ostrůvku.

Jak se dostal v místa, odkud Nobody spatřil zlatý řetěz a ostatní poklady?

Nobody svlékl mrtvému Wilkenovi potápěčský oblek a prohledal kapsy jeho oděvu. Mezi jinými věcmi nalezl jakýsi nákres. Byl to plánek, který Alcala prodal Wilkenovi, nakreslený francouzským učencem, s vyznačenou zeměpisnou polohou místa.

Nobody pohlédl na plánek a zavrtěl hlavou. Změřil ihned sám polohu místa a seznal – že v plánku bylo přesně označeno místo, kde ležel řetěz Inků, místo, na němž zahynul Maximus Wilken!

Prorok, o jehož jasnovidectví se Nobody přesvědčil, řekl však, že francouzský učenec nespatřil odlesk ze zlata, že si jen zaznamenal polohu místa jakéhosi ostrova se svatyní. Nu ovšem – Pachacamacův ostrov – a poklad ležel těsně u něj.

Ale ne, Nobody nechtěl už o záhadě přemýšleti. Snad jednou – později – uvěří i tomu, že o zvláštním dobrodružství jen snil.

Ačkoliv se balon ještě dlouho vznášel nad jezerem, žádný z mužů, sedících v gondole, nespatřil ani zlaté záře, ba ani stopy po zlatém pokladu.

Když Nobody vstoupil na půdu ostrůvku, zasvěceného bohu Pachacamacovi, nenalezl tam nikoho, a ani plamen nešlehal ze země. Po třínožce a pánvi ani stopy. Ostrov byl prázdný. Vše jako by se bylo do země propadlo 
Nobody nebyl zklamán, že pokladu nenalezl. Nepřišel sem proto, aby se obohatil. Avšak i kdyby se mu bylo podařilo poklad vyzvednouti, nebyl by si jej ponechal. Byl by jej užil ve prospěch strádajících Indiánů, neboť oni byli vlastně dědici pokladů, nastřádaných jejich praotci.

Na žádost Nobodyho dopravila Větroplachova výprava na punu množství slepic a pět prasat vzácného chovu. Prasnice vrhla již podsvinčata. Dařilo se jí zde asi velmi dobře, neboť prasátek bylo čtrnáct, rozkošných růžových zvířátek.

Jedna z lam, přihnaných zběhlými vojáky, byla nemocná a nakazila několik jiných zhoubným zibotem. Zvířata však byla hned natřena vepřovým sádlem a již druhý den bylo vidět, jak se zarudlá místa na kůži hojí.

Nobody, skromný jako vždy, vysvětloval, že toto léčení nevynalezl, nýbrž, že se o něm dočtl v staré jedné knize. Vepřové sádlo bylo v knize označeno za nejlepší lék pro lamy, onemocnělé zibotem.

Prospělo však Indiánům, že v kterési knize bylo psáno o léku? Ne, Indiáni na puně nevěděli nic o knize, ani o prasatech. Nikdo jich nepoučil, nikdo se o ně nestaral. Teprve Nobody zahnal zhoubnou nemoc z puny. Opatřil vepře, kteří se záhy tak rozmnožili, že někteří i zdivočeli a poskytovali lovcům dobrou příležitost k honům.

Ještě šest neděl dlel Nobody na náhorní rovině, potom nastoupil s kapitánem Větroplachem a lodní posádkou zpáteční cestu – soutěskou kordillerskou – neboť nikdo neznal tajné cesty bažinami. Dešťový příval zahladil všecky stopy po výpravě, která tudy nedávno putovala.

Splasklý balon vzali s sebou, parníček však zůstal na jezeru. Nobody se totiž zeptal námořníků, zda by někteří z nich nechtěli zůstat u jezera, býti kolonisty a pokračovat v díle, které tu započal. Přihlásili se dva, Švéd a Angličan, a Nobody jim ponechal parníček, aby jim usnadnil rybolov.

Muži si postavili v místech, kde stálo kdysi město, kamenný dům, a byl to daleko široko první dům, vystavěný v evropském slohu.

Sylvie se škaredila. Jí se nelíbilo kolonisování ani civilisace divokého kraje. Rozloučila se však srdečně s celou výpravou, zejména pak s Nobodym, a odebrala se s kmenem Kimorů v širou punu. Zde mohla žíti podle své chuti, lovit zvěř a prohánět se na neosedlaných hřbetech polodivokých koní.

Zajatí vojáci byli puštěni na svobodu, nežli však dostihli bolivijských hranic, byli Indiány z puny pobiti.

V peruánských přístavních městech získal Nobody několik bělochů pro svou novou kolonii. Později poslal k jezeru i několik evropských rodin, strádajících v svém domově krutou bídou. Dal jim i slušnou částku peněz na cestu a na zakoupení různých nástrojů 
Po čtyřech letech vypravil se Nobody opět k jezeru Titicaca, neboť se chtěl přesvědčiti, daří-li se dílu, které započal. Co spatřil, potěšilo jeho srdce.

Na troskách rozpadlého města povstalo město nové, zdravé a čisté. Kolem dokola rozkládaly se žírné pole a tučné pastviny. Veliká stáda hovězího dobytka, lam a vepřů se tam popásala. Rozsáhlé dvorce u hospodářských domů hemžily se slepicemi a kachnami, a dříve pusté a holé pláně zelenaly se a kvetly.

Kolonie byla odkázána sama na sebe, byla úplně odříznuta od světa – a snad právě proto byli zde lidé tak šťastni a veselí.

Nobody v duchu označoval založení této osady za nejzáslužnější čin svého života.

Sylvie zde však nenalezl, neboť ani širá puna jí nestačila. Zatoužila po větších dálkách. Osadníci vyprávěli, že dobrodružné děvče odtáhlo s několika Indiány na jižní pampy.

Nobody se s ní však shledal, a to tehdy, když se toho nejméně nadál 
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Kapitola čtvrtá.

VE VODOPÁDECH COLORADSKÝCH

Na krásných, čistokrevných ořích cválali Cutting Knife a jeho přítel, statečný náčelník Navajů, Orlí Spár, nekonečnou rovinou mezi Coloradem a horami Skalistými.

Oba jezdci byli dobře ozbrojeni, neboť jim nebylo tajno, že indiánský kmen Tontů vykopal tomahawk a shromáždil se, aby napadl Navaje.

Jeden z Tontů, dokonce náčelníkův blízký příbuzný, byl nedávno nalezen mrtev. Jeho srdce bylo probodnuto šípem a Tontové se domnívali, že ten šíp vystřelil některý bojovník z kmene Navajů. Přisahali tedy pomstu samému náčelníku Navajů, Orlímu Spáru.

Cutting Knife, pod kterýmžto jménem byl Nobody znám Navajům již z dřívějších dob, vydal se s náčelníkem na obhlídku, aby zvěděli, jak dalece již Tontové pokročili ve válečných přípravách.

»Vidím stopy mnohých kopyt,« pravil Cutting Knife. »Stopy nejsou dosud staré.«

»Můj bílý bratr se domnívá, že Tontové křižovali naši stezku?«

»Tontové nejsou odtud daleko,« řekl Cutting Knife.

»Bylo by tedy lépe, kdybychom sestoupili s koní?«

Cutting Knife se rozhlédl.

»Vidíme daleko široko,« pravil, »a protože je zde rovina, nemohou se bojovníci Tontů nikde skrývati. Jakmile však dorazíme k pahorkům, sestoupíme. Musíme se míti na pozoru. S náčelníkem Tontů, Šedým Vlkem, nelze rozumně mluvit.«

Cválali dál, rozhlížejíce se bystře. Cutting Knife si skoro přál setkati se s Tonty, měl si s nimi vyříditi jakési staré účty. Nebylo však radno setkati se s nimi zde a v tuto chvíli, kdy byl jen ve společnosti náčelníkově.

Orlí Spár a Cutting Knife se blížili k pahorkům.

»Hleď,« zvolal náhle rudoch a vztáhl paži kupředu.

Lovec se zahleděl do dálky a spatřil bílý obláček.

»Někdo přijíždí plným tryskem,« pravil.

Seskočili s koní a zavedli je za pahorek.

Jezdec se kvapem blížil. Cutting Knife přiložil dalekohled k očím a spatřil, že muž spočívá hlavou na šíji koňově.

»Je raněn,« zašeptal k náčelníkovi. »Podle ústroje soudím, že je příslušníkem tvého kmene.«

»Vystupme tedy z úkrytu a ukažme se mu. Možná, že nás hledá.«

»Je-li raněn, jak se domnívám, tedy se jistě střetl s divokými Tonty a je snad jimi pronásledován.«

Rudoch se usmál.

»Nebude-li jich příliš mnoho, zaženou je naše pušky rychle. Je-li jich však nepoměrná přesila, vezmu raněného před sebe na koně a Tontové nás nedohoní.«

Zatím se jezdec značně přiblížil. Nyní poznali již prostým okem, že muž je z kmene Navajů. Vystoupili tedy z úkrytu a šli přímo proti jezdci.

Když jezdec dojížděl k místu, na němž ho očekávali, vyrazil náčelník Navajů zvláštní výkřik. Zraněný pozvedl hlavu, poznal oba muže, zarazil koně a svezl se s něho přímo do náručí bělochovy. Byl raněn smrtelně. Několik šípů mu dosud vězelo v zádech.

Cutting Knife položil zraněného opatrně na břicho a sklonil se nad ním.

»Pronásledují tě?« tázal se.

»Tři – zvědové – Tontů,« namáhavě řekl umírající Indián.

»Jen tři?« opáčil Cutting Knife. »S těmi se vypořádá sám Orlí Spár.«

»Můj bratr,« pravil, obraceje se k náčelníkovi, »jim pojede vstříc. Nechť s nimi pohovoří jeho puška.«

Cutting Knife sám zůstal u raněného; tušil, že bojovník přinesl důležité zprávy. Vyňal šípy, ošetřil rány, ale poznal, že raněnému již není pomoci.

Navajo se namáhavě pozdvihl a naznačoval, že chce říci něco důležitého. Běloch se sklonil k jeho rtům.

»Máš pro nás nějaké důležité sdělení?« tázal se. 
Muž přisvědčil.

»Tontové…« zašeptal sotva slyšitelně.

Umlkl vysílen, a lovec se obával, aby neodešel na onen svět se zprávou, která ho stála život.

»Tontové – co?« tázal se Nobody naléhavě. »Pronásledovali tě?«

Raněný slabě přisvědčil.

»Bylo jich mnoho?«

Rudoch otevřel ústa, ale nemohl promluviti. Tu Nobody vytáhl z kapsy lahvičku se silnou whisky a přiložil ji ubožákovi k rtům. Ostrý nápoj účinkoval rychle a raněný jal se přerývaně, slabým hlasem vyprávěti:

»Za tvé a náčelníkovy nepřítomnosti vnikla do vesnice tlupa Tontů na rychlých koních. Než se kdo nadál, přicválali Tontové před náčelníkův stan, uchopili náčelníkova synka – – –«

Raněný se odmlčel. Jeho oči se začínaly kaliti, z hrudi vycházelo trhavé, těžké sípění.

»Tontové že zabili náčelníkova syna?« otázal se rychle Nobody.

Umírající slabě zavrtěl hlavou. Mluviti již nemohl.

»Unesli ho?«

S nesmírnou námahou muž přisvědčil. Nobody uhodl pravdu. Pak nešťastník zhluboka vzdechl, z úst vyřinul se mu pramínek krve; posel byl mrtev.

Cutting Knife zamyšleně čekal na návrat přítele. Byl smuten, že musí Orlímu Spáru oznámit tak neblahou novinu.

Konečně se náčelník vrátil. Jednoho z pronásledovatelů a vrahů ubohého posla skolil, druzí dva uprchli.

Náčelník seskočil s koně, pohlédl na svého soukmenovce a poznal, že už nedýchá.

»Stalo se čirou náhodou,« řekl Orlí Spár, »že jsme se potkali s tímto bojovníkem? Nebo nás hledal, aby nám přinesl zprávu?«

Nobody tiše zakašlal.

»Domníval jsem se právem,« řekl, »že jezdec nás skutečně hledá. Přinesl zlou zprávu.«

»Nechť můj bratr mluví,« pravil Orlí Spár. »Nehrozím se zlých zpráv.«

»Věc se týká přímo tebe, náčelníku. Tontové unesli tvého synka.«

V rudochově tváři se nepohnul ani sval. Cutting Knife však zpozoroval, jak mu hněvem zajiskřily oči.

»Vrátíme se,« pravil klidně Orlí Spár. »Shromáždím bojovníky a napadneme psy, kteří vyšli ze svých děr. Účastní se můj bílý bratr té výpravy?«

»Proč se náčelník ptá? Nejsem jeho hostem? Neúčastním se všech jeho bojů i radovánek?«

Orlí Spár poděkoval jen pohledem. Oba muži mlčky cválali zpět 
~

Byly tomu necelé dva roky, kdy se dva američtí učenci vydali do Colorada, aby studovali zvyky a obyčeje Indiánů, zvláště oněch kmenů, které byly již před vymřením. Učenci nashromáždili cenný vědecký materiál, nalezli dokonce i několik prastarých pohřebišť se skrčenými kostrami, s podivnými nádobami a ozdobami. Náhle však přestali posílat zprávy.

Zneklidněné rodiny obou ethnologů i jejich přátelé požádali vládu, aby dala pátrati v indiánských územích. Žádosti bylo vyhověno; byli vysláni vládní úředníci, aby hledali zmizelé badatele.

Úředníci cestovali rozsáhlým indiánským územím, poptávali se, ale zjistili jen tolik, že oba národopisci zdržovali se vždy po nějaký čas u určitého kmene. Když nasbírali potřebný materiál, odešli k jinému kmeni.

Náčelníci několika kmenů potvrdili, že se u nich učenci po nějakou dobu pozdrželi, potom odcestovali dál. Nikdo však nevěděl, nestihlo-li je nějaké neštěstí. Úředníci se vrátili s nepořízenou. Po zmizelých nebylo ani stopy.

Americká veřejnost se velmi zajímala o tento případ. Bylo všeobecně usuzováno, že oba ethnologové byli zavražděni a oloupeni, neboť měli množství korálů a jiných cetek, jimiž si získávali přízeň Indiánů.

Ozývaly se hlasy, aby byla do indiánského území vyslána trestná výprava. To však nebylo možné, neboť žádnému z kmenů nebylo lze dokázati, že právě u něho byli oba učenci naposled.

I Nobodyho tento případ zajímal. Jak už bylo jeho zvykem, neotálel dlouho, oblékl se do svého starého loveckého oděvu a jako Cutting Knife se vydal do Colorada.

Přijal pohostinství svého dávného přítele, Orlího Spáru, a nenápadně pátral po stopách zmizelých. Konečně si byl téměř jist, že stopy se ztrácejí v táboře Tontů. Umínil si proto, že co nejdříve tento divoký kmen navštíví 
~

Když se Cutting Knife a Orlí Spár vrátili do vesnice, shledali, že posel mluvil pravdu. S hlasitým nářkem sdělovaly jim ženy, že náčelníkův synek byl unesen.

»Což nebyli nablízku bojovníci?« tázal se zamračený Orlí Spár.
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»Většina bojovníků byla na lovu. Ti, kteří zůstali, jali se pronásledovati únosce. Tontové však měli veliký náskok. Vybrali si k svému činu nejlepší mustangy. Naši bojovníci se vrátili s nepořízenou.«

Orlí Spár obrátil se k svému bílému příteli.

»Já a můj bratr se poradíme. Nechť se bojovníci připraví!«

Cutting Knife s náčelníkem usedli u ohně.

»Co soudí můj bílý bratr o výpravě proti Tontům?« tázal se Orlí Spár.

»Že nesmí býti provedena ukvapeně. Nechť náčelník nezapomíná, že život jeho synka visí na vlásku.«

»Ano,« vybuchl rudoch. »Kdyby toho nebylo, neváhal bych ani chvíli a vytrhl bych s bojovníky proti těm kojotům. Strašlivě bych je ztrestal.«

Cutting Knife se na náčelníka pevně zahleděl.

»Jsi tak přesvědčen,« pravil, »že žádný z tvých bojovníků nezabil šípem příbuzného Šedého Vlka?«

»Jsem si tím zcela jist,« pravil Orlí Spár.

»Šedý Vlk tedy nemá příčiny mstít se?«

»Je pravda, že Šedý Vlk nalezl svého příbuzného s šípem, vězícím v jeho srdci. Jeho chtivost pomsty jest oprávněná. Mýlí se však, domnívá-li se, že já nebo některý z mých bojovníků jsme se dopustili toho činu.«

»Když tomu tak, není důvodů k boji s Tonty. Vyšli tedy parlamentáře k Šedému Vlku a vzkaž mu, že nejsi vinen smrtí náčelníkova příbuzného.«

»Nikdy!« zvolal Orlí Spár. »Mám snad já u Šedého Vlka skuhrat o milost? Raději vyhubím ten ničemný kmen do posledního muže!«

»Orlí Spár stále zapomíná, co mu brání v potyčce s Tonty.«

Náčelník Navajů se zachmuřil.

»Vím, co myslíš,« pravil. »Raději však oželím svého nejmilejšího syna, než bych se pokořil.«

V táboře náhle nastal rozruch. Bojovníci vstávali od ohňů a shromažďovali se v skupinu na samém konci tábora.

Cutting Knife, upozorněn nezvyklým tím rozruchem, obrátil pohled v tu stranu, nespatřil však nic zvláštního. Tu se však oddělil jeden rudoch od skupiny a rychlým krokem se blížil k ohni.

»Co je?« tázal se Orlí Spár, když se rudoch před ním zastavil.

»Přijeli dva neozbrojení Tontové, parlamentáři, a přejí si mluviti s náčelníkem.«

»Poslové Šedého Vlka?« tázal se Cutting Knife.

»Ano. Přinášejí vzkaz náčelníka Tontů.«

»Přiveď je,« přikázal náčelník.

Rudoch odešel a za chvíli přiváděl dva bojovníky z kmene Tontů. Měli tváře pomalovány válečnými barvami, v rukou však nesli tyče, na jejichž konci se třepotaly útržky bílé látky.

»Přistupte blíž,« velel náčelník.

Tontové přistoupili k ohni. Nevyhlíželi jako bázliví vyjednavači. Skrytý výsměch se zračil v jejich tvářích.

»Co mi vzkazuje náčelník Tontů, Šedý Vlk?« tázal se Orlí Spár, snaže se utajiti vztek.

»Šedý Vlk ti vzkazuje,« pravil jeden z vyjednavačů – výsměch zněl i z jeho hlasu – »že tvůj syn uprchl z tvého tábora a přeběhl k jeho kmeni.«

Orlí Spár učinil pohyb, jako by chtěl vyskočit a udeřit nestoudníka. Zahlédl však včas pohyb ruky Cutting Knifeovy, jenž značil, aby náčelník Navajů zachoval klid.

»Proč tak učinil?« tázal se na pohled lhostejně.

»Šedý Vlk soudí,« pravil druhý z poslů, »že tvůj syn se chce v táboře Tontů naučiti statečnosti.«

Tentokráte se Cutting Knife musil dotknouti ramene náčelníkova a jemně je stisknouti, aby rozzuřený Orlí Spár nevyskočil jako raněný bison a neroztrhal oba parlamentáře. Pod dotykem ruky Cutting Knifeovy se náčelník sice pomalu uklidňoval, ale promluviti nemohl; chvěl se potlačovaným rozčilením.

Cuttting Knife se bezděky usmál. Věděl, že vzkaz Šedého Vlka směřoval jen k tomu, aby náčelníka Navajů co nejvíce podráždil.

Oba poslové na sebe pohlédli plni uspokojení. Nepochybovali, že ťali do živého. Stáli teď mlčky a čekali na odpověď náčelníkovu.

Cutting Knife tušil, že nevyřídili ještě vše, co jim jejich náčelník přikázal.

Konečně se Orlí Spár uklidnil a jeho hrdá tvář byla opět jako vytesána z kamene.

»Vím, že můj syn z toho důvodu neuprchl,« pravil. »Chce-li se kdo učiti statečnosti, má k tomu více příležitosti v táboře Navajů než u Tontů, kde by se přiučil spíše zlodějství.«

Poslové se zamračili.

»Chce Orlí Spár vyslechnouti až do konce, co mu vzkazuje Šedý Vlk?«

»Mluv!« pravil krátce náčelník Navajů.

»Chce-li si Orlí Spár odvésti svého syna, musí si pro něho přijíti do tábora Tontů. Šedý Vlk si však klade podmínku, aby Orlí Spár přišel beze zbraní, v průvodu dvou neozbrojených bojovníků a bez odznaků náčelnických.«

Tentokráte se Orlí Spár nezdržel a prudce vyskočil. Cutting Knife rovněž vstal a opět vložil ruku na rámě náčelníkovo.

»Nechť se můj bratr uklidní,« pravil Cutting Knife španělsky, kteréžto řeči Orlí Spár rozuměl. »Vyslechneme posly a učiníme, co uznáme za dobré.«

Domluva účinkovala. Orlí Spár usedl k ohni, a nepohlédnuv již na posly, pravil:

»A což, když neuposlechnu rady Šedého Vlka? Co učiní, přijdu-li si pro syna se svými ozbrojenými bojovníky?«
»V tom případě,« pravil jeden z poslů, »neručí statečný Šedý Vlk za život tvého syna.«

»Zbabělci!« vykřikl prudce Orlí Spár. »Neštítili byste se potřísnit si ruce krví dítěte?«

»Orlí Spár nečiní dobře,« pravil posměšně jeden z poslů, »že spílá statečným Tontům. Šedý Vlk se jen obává, že v bitvě, která by se strhla příchodem ozbrojených Navajů, mohl by být šípem zasažen i syn náčelníka Navajů. Proto si Šedý Vlk nepřeje střetnouti se s bojovníky Navajů.«

Orlí Spár pochopil skrytou pohrůžku. Chvíli seděl nepohnutě a zíral do ohně.

»Poslové mohou jít,« pravil konečně.

»Co odpoví Orlí Spár na vzkaz statečného náčelníka Tontů?« tázal se jeden z poslů.

Orlí Spár se tázavě zahleděl na Cutting Knifea, ten se k němu sklonil, a aniž poslové co zpozorovali, zašeptal rychle několik slov.

»Vyřiďte svému náčelníku,« pravil Orlí Spár poslům, »že nepřijde-li k němu náčelník Navajů do té doby, než slunce sedmkrát zapadne a vyjde, pak ať Šedý Vlk připraví své bojovníky k velkému boji.«

»Tvůj syn,« pravil jeden z poslů, »velice nám uvykl. Kdybychom se do dvou dnů nevrátili, zhynul by žalem.«

»Odejděte!« pravil krátce Orlí Spár.

Poslové vztyčili bílé praporce a odcházeli k svým koním. Vyšvihli se na ně a odcválali do temné noci.

»Zbabělci,« pravil opovržlivě náčelník. »Báli se, že je ztrestám za jejich drzou řeč.«

»Šedý Vlk si věru vymyslil úskočný plán,« pravil Cutting Knife. »Ví dobře, že pokoření je pro tebe horší než smrt a proto tě chce pokořiti s pomocí tvého syna.«

Orlí Spár zvedl hlavu.

»Můj bílý bratr mluví pravdu,« řekl, »ale zapomněl dodat, že Orlí Spár se nepokoří ani za cenu svého života ani za cenu života svého syna.«

O tom Cutting Knife nepochyboval. Znal svého přítele a věděl, jak trpí pomyšlením, že jeho syn, jeho chlouba, je v zajetí nepřátel. Raději by však obětoval, co měl nejdražšího, než aby se pokořil před náčelníkem Tontů.

U ohně zavládlo ticho. Orlí Spár nehybně zíral do plamenů, a Nobody usilovně přemýšlel, co by měl učiniti, aby svému příteli pomohl. Nepouštěl též se zřetele druhý úkol, totiž pátrati po stopách zmizelých učenců.

Indiáni se chystali již k spánku. Stráže přecházely na pokraji tábora a udržovaly ohně.

Konečně Orlí Spár přerušil mlčení.

»Cutting Knife je moudřejší než Orlí Spár,« pravil stísněným hlasem. »Může mi můj bílý bratr poradit?«

Cutting Knife se usmál.

»Chceš, abych ti poradil, co máš učiniti?« tázal se. 
»Ano.«

»Nuže: nedělej nic!«

Orlí Spár zahleděl se na něho nechápavě.

»Jak tomu mám rozumět?«
»Tak, jak jsem řekl: nedělej nic!«

»Nemám se pokořit před Šedým Vlkem?«

»Ne.«

»Mám se svými bojovníky přepadnout Tonty a svésti s nimi bitvu?«

»Ne.«

»Mám oželet ztrátu syna a nehnout ani prstem k jeho záchraně?«

»Neřekl jsem, abys oželel ztrátu syna.«

»Nechť můj bílý bratr mluví jasněji. Nechápu, co zamýšlí.«

Cutting Knife přisedl blíž k náčelníkovi.

»Poslyš,« pravil polohlasně, »právě tak jako ty, musím i já vyřídit s Šedým Vlkem jakousi záležitost. Utkáš-li se s ním v boji, a zabiješ-li ho, prokážeš mi tím špatnou službu. Slíbíš-li mi však, že nevytáhneš do boje proti Tontům, zaručím se ti svou hlavou za život tvého synka.«

»Ne, ne!« pravil spěšně Orlí Spár. »Nechci, aby ses zaručoval svou hlavou. Ztratím-li syna, nesmím ztratit i přítele.«

Cutting Knife se usmál a zavrtěl hlavou.

»O mě nemusíš mít strach,« pravil. »Mám už plán. Doufám pevně, že se zdaří. Musím však záhy zrána vyjet na obhlídku. Chceš mě doprovázet?«

»Můj bílý bratr se nemusí ptát. Kolik bojovníků pojede s námi?«

»Ani jeden. Nyní však jest již čas k odpočinku. Zítra nás čeká tuhá práce.«

Za chvíli odpočívali mužové v svých stanech. V táboře zavládlo ticho. Stráže přecházely neslyšně v měkkých mokassinech 
Záhy zrána Cutting Knife a náčelník Navajů sedlali koně.

»Kdy se vrátíme?« tázal se Orlí Spár, nemaje ani tušení, kam vlastně jedou.

»Doufám, že zítra před úsvitem se vrátíme,« pravil běloch.

Měli tedy před sebou cestu poměrně dalekou, vyžadující téměř dvaceti čtyř hodin koňského klusu.

Orlí Spár udělil rozkazy, nařídil, aby byl tábor bedlivě střežen a vyslal čtyři zvědy směrem, odkud by po případě mohli Tontové přitáhnouti. Nato oba muži vyjeli z tábora.

Náčelník Navajů se neptal, kam jedou. Neslušelo se, aby rudý bojovník projevil zvědavost. A Cutting Knife mlčel, zahloubán v myšlenky.

Po několik hodin ostrého klusu nepromluvili ani slova. Sluneční paprsky pálily stále žhavějí. Když k poledni dojeli oba jezdci na pokraj lesa, Cutting Knife zarazil koně.

»Mohli bychom si odpočinouti,« pravil. »Čeká nás ještě hezký kus cesty. Neškodilo by něco pojísti.«

Seskočili s koní, usedli na malou mýtinu a pojedli.

»Tábor Tontů je od tvého tábora vzdálen dobré dva dny cesty,« prohodil Cutting Knife po jídle.

»Ano,« přisvědčil náčelník. »Dvou dnů potřebuje dobrý jezdec na vytrvalém koni, aby urazil cestu, dělící oba naše tábory.«

»Jakou cestu bys volil přímo odtud do tábora Tontů?«

»Mohl bych voliti jen jednu, a to stále na jih podél řeky Colorada. Zítra po západu slunce dostal bych se ku brodu, odkud bych se musil několik hodin cesty vrátit.«

»Kdybychom však jeli stále na sever a přebrodili řeku, dorazili bychom ještě této noci do tábora Tontů?«

Orlí Spár se usmál.

»Ovšem,« pravil, domnívaje se, že běloch žertuje. »Ale není to možné, protože zde není přes řeku brodu.«

Cutting Knife neodpověděl. Nebyl v tomto kraji po prvé a divokou řeku Colorado znal velmi, dobře.

Po krátkém odpočinku vyhoupli se oba muži opět do sedel a pokračovali v jízdě.

Orlí Spár poznal z poznámek přítelových, že Cutting Knife má namířeno do tábora Tontů. Neptal se, proč jedou sami, a co vlastně Cutting Knife zamýšlí. Zdálo se mu jen, že nevolil nejkratší cestu, neboť Cutting Knife klusal stále k severu.

»Můj bílý bratr míří stále k severu,« pravil po půl hodině klusu. »Snad neví, že podél břehů je špatná cesta. Kdybychom odbočili na jih, byli bychom u brodu dříve.«

»Nemíříme ku brodu,« usmál se Cutting Knife.

Orlí Spár se odmlčel. Měl nezlomnou důvěru v moudrost svého bílého bratra, a ačkoliv nechápal, kam směřuje, klusal bez námitek po jeho boku.

Slunce se ještě nesklonilo k západu, když dojeli ku břehům Colorada. Cutting Knife seskočil s koně a usedl do trávy; tak učinil i náčelník.

Jejich zrakům se naskytl nádherný pohled. Ačkoliv se Nobody již často obdivoval přírodním krásám v poříčí řeky Colorada, vždy znovu byl okouzlen tím skvělým obrazem.

Skalní stěny, spadající dosti srázně k vodní hladině, leskly se duhovými barvami. Ostře modrá vrstva přecházela do jasně zelené a byla vystřídána purpurovou červení. Jasně žlutý pruh střídal se s oranžovým, pod nímž byl široký pruh, modrý jako jarní obloha. Skály vyhlížely jako pomalované obrovským štětcem, jenž fantasticky nanáší barvy s pestré palety.

Když si zde před tisíciletími razil mohutný vodní tok cestu, omýval skály a odkrýval nádherně zbarvené vrstvy. Nyní bylo vyhloubeno dosti široké kamenné koryto, vysoký proud opadl a plynul mezi pohádkově zbarvenými sráznými břehy.

Oba muži mlčky pohlíželi na nádheru barev v svitu slunce, zvolna se sklánějícího.

Právě pod nimi vzdouvaly se peřeje coloradských vodopádů, vytvořených skalisky na dně řeky a nesmytými dosud spoustou vod, jež se za tisíciletí přes ně převalila.

Vysoké peřeje třpytily se duhovými barvami, odrážejíce v slunečním svitu všechny barvy pobřežních skalisk. Proud se valil, padaje s výše dolů, tisíce duhových krůpějí se rozstřikovalo a splynuvše se zpěněným proudem, ubíhalo dál. Nad vodopády byl takový šum, že nebylo slyšet vlastního slova. Řev řítícího se toku zněl na půl hodiny cesty.

Slunce zapadalo. Když se nad řekou rozložily večerní stíny, povstal běloch a vzal koně za uzdu. Potom se obrátil k Orlímu Spáru.

»Chceš jít se mnou, nebo počkáš, až se vrátím?« otázal se ho, křiče mu do ucha.

»Půjdu, kam půjdeš ty,« zněla odpověď.

Cutting Knife, stále drže koně za uzdu, sestupoval s příkrého skaliska. Rudoch ho následoval.

Bylo zřejmo, že Cutting Knife zná velmi dobře cestu, kterou se ubírá. Obratně sestupoval k hladině a vždy nalezl místo, poskytující pevné opory jeho i koňovým nohám.

Za necelé půl hodiny octli se u hladiny řeky. Hřmot vodopádů je téměř ohlušil. Voda, padající s výše, řvala jako divoké zvíře, snažící se uniknout z těsné klece.

Orlí Spár přistoupil těsně k bělochovi. 
»Co chceš učinit?« vykřikl, ale jeho hlas zanikl v řevu proudu. Cutting Knife však porozuměl přítelově otázce. 
»Přebrodíme se!« vykřikl z plných plic. 
Náčelník vytřeštil zrak.

Ne! To není možné! Kdo by chtěl podniknout něco podobného, byl by šílený. 
Běloch se naklonil k náčelníkovu uchu a vykřikl: 
»Vrat! se, chceš-li!«

Orlí Spár rázně zavrtěl hlavou. Chce-li jeho přítel kráčeti vstříc smrti, Orlí Spár půjde s ním.

Cutting Knife se vyšvihl na koně a vehnal jej do vody. Kůň se s počátku vzpíral, potom však poslechl. Veden jsa pevnou rukou, opatrně postupoval vpřed. Vodopády hřměly a skrápěly je prškou krůpějí. Náčelník jel těsně za svým druhem.

V polovině řeky dosahovala voda koním až k nozdrám. Koně odfrkovali a tápali kopyty po pevné půdě.

Lovec zahýbal vpravo a vlevo a když už se zdálo, že koně ztratí pevnou půdu pod nohama, octli se na malém, rovném skalisku, ukrytém v hloubce necelého metru pod vodní hladinou.

Vyčkali na tomto ostrůvku, dokud si koně neodpočinuli. Potom se šlo dále. Za chvíli však sahala voda koňům sotva po kolena; netrvalo dlouho a oba jezdci seskočili se sedel a vedli koně sráznou stezkou vzhůru. Byli na druhém břehu.

Orlí Spár byl tak udiven, že nemohl promluviti ani slova.

Zde tedy byl brod! Brod, o kterém nevěděl ani on, Orlí Spár, ani náčelník Tontů. I kdyby však o něm věděl, nehrozilo by zde Navajům nebezpečí. Ozbrojená tlupa bojovníků nemohla by se odvážiti přes tento nebezpečný přechod.

Bylo by potřebí zvláště dobrých, vycvičených koní a neobyčejně jisté a pevné ruky nad jiné obratného jezdce, aby se odvážný podnik podařil. Orlí Spár byl nejlepší jezdec svého kmene, ale jeho přítel se mu v jezdeckém umění rovnal, ba snad ho i předčil. Ale ti druzí?

Orlí Spár nepochyboval, že by více než polovina jeho bojovníků nalezla smrt v divokých peřejích proudu Colorada, kdyby se pokusil přejíti s nimi řeku. Právě tak by se asi dařilo Tontům.

Konečně byli nahoře. Běloch vsedl na koně; držel jej za uzdu a postupoval opatrně.

»Myslím,« pravil náčelník hodně hlasitě, neboť řev proudu zazníval až sem, »že zde nemají Tontové ani zvědů, ani stráží. Jsou přesvědčeni, že s této strany není nebezpečí.«

»Vím,« řekl Cutting Knife, »že ani Šedý Vlk, ani jeho bojovníci neznají tohoto přechodu přes řeku, právě jako tys jej neznal. Mohli by však náhodou zablouditi až sem.«

Po necelé hodině rychlé, ale opatrné chůze vysokou travou, zahlédl běloch v dáli oheň. Pokynul náčelníkovi.

»Zůstaň zde a dbej, aby koně neržáli. Vrátím se brzy.«

Orlí Spár ulehl do trávy. Koně, jako by rozuměli oč jde, tiše se popásali. Cutting Knife se plížil směrem k ohňům. Chvílemi uléhal na zem a naslouchal, pak vstal a šel opatrně dál.

Zakrátko se octl v takové blízkosti tábora Tontů, že rozeznával i jednotlivé ohně a postavy, míhající se v jejich záři. Vrhl se k zemi a plížil se až k okraji tábora. Potom poklekl, vyňal z kožené brašny dalekohled a pozoroval postavy u ohňů.

Před zvláště pěkným stanem z kůží, pomalovaných rozličnými obrazci, seděl u ohně rudoch výrazné, hrdé tváře. 
Hlavu mu věnčila bohatá čelenka z pestrých per, spadající vzadu jako chvost až k zemi.

Nobody věděl, že je to Šedý Vlk, náčelník Tontů. Kolem ohně pobíhalo několik dětí. Nobody se snažil rozeznati, je-li mezi nimi synek Orlího Spáru.

Dva chlapci téhož věku vesele spolu skotačili. V jednom z nich se Nobody vskutku domníval poznávati synka svého přítele. Hoši byli si však dosti podobni a ze vzdálenosti nebylo možno přesně určiti, který z nich je malým zajatcem.

Náhle přistoupil k jednomu z chlapců rudý bojovník, vzal ho do náručí a odnesl do malého stanu, sousedícího se stanem náčelníkovým. Druhý chlapec s rukama zdviženýma hnal se za nimi. Patrně se nechtěl odloučiti od kamaráda. Všichni tři zmizeli v stanu. Za chvíli bojovník vyšel a usedl před stanem.

Nobody pochopil, jak se věci mají. Jeden z chlapců byl synem náčelníka Navajů, tedy zajatcem. Druhý hoch, patrně synek Šedého Vlka, spřátelil se s malým Navajem, takže nechtěl ani spáti bez něho. Bylo mu dovoleno sdílet stan s malým zajatcem. Bojovník před stanem byl strážcem.

Nobody soustředil svou pozornost na tohoto bojovníka. Bedlivě zkoumal jeho barvami pomalovanou tvář, jeho ústroj i způsoby. V tom zaslechl šramot a rázem se skryl v trávě.

Necelých deset kroků od něho přešla stráž. Rudý bojovník se rozhlížel na všecky strany, na chvíli se zastavil a naslouchal. Jeho bystrý sluch zachytil patrně šelest trávy. Za chvíli však rudoch pokračoval v obchůzce. Snad si pomyslil, že nějaké zvířátko prchalo před jeho kročejemi a způsobilo slabý šramot.

Sotva se rudoch vzdálil, plížil se Nobody nazpět. Výzkumná cesta se podařila, věděl vše, co potřeboval.

Orlí Spár ležel dosud v trávě. Uslyšel však jemný šramot, vstal a aniž se Cutting Knifea tázal, jak pochodil, vzal koně za uzdu. Oba muži se vzdálili právě tak tiše, jak přišli. Tontové neměli ani nejmenšího tušení, že kdosi byl v tak nebezpečné blízkosti jejich tábora.

Nobody s náčelníkem Navajů sestoupili opět dolů po srázném břehu. Bez váhání vjeli do proudu.

Měsíc nesvítil, jen hvězdy osvětlovaly krajinu mdlou září. Přesto postupoval běloch s neochvějnou jistotou. Náčelník se mu v duchu obdivoval. Nevěděl, že jeho bílý bratr má cestu naučenu jako modlitbu: tři kroky přímo, jeden vlevo, dva přímo, tři vpravo atd. Co však odvahy a trpělivosti bylo třeba, aby takto vyzkoumal cestu.

Na ostrůvku uprostřed řeky odpočívali. Vodopády hřměly a duněly a v nočním šeru působil jejich hukot dojmem až otřásajícím. Zněl jako hrozba – jediný chybný krok, a oba odvážlivci byli by ztraceni! Neboť kdyby Cutting Knife se zmýlil v cestě a voda ho pohltila, nikdy by se bylo náčelníkovi nepodařilo dostati se na druhý břeh.

Nobody se však nezmýlil. Pevnou rukou řídil koně ku břehu a zakrátko vystupovali oba muži po příkrém svahu. Nahoře nedopřáli si ani tolik času, aby setřepali vodu s oděvu, a prudkým cvalem uháněli k táboru. Tentokrát neodpočívali v půli cesty, uháněli nepřetržitě po celou noc.

Ranní slunko neozařovalo ještě příliš dlouho krajinu, když Cutting Knife a náčelník Navajů vjížděli do tábora. Jezdci i koně, lesknoucí se potem, byli nesmírně znaveni po vyčerpávající jízdě. Cutting Knifeova tvář zářila však uspokojením. Prozatím bylo vše na dobré cestě. Setká-li se i druhá výprava se stejným úspěchem, bude vyhráno.

»Je můj rudý bratr hodně unaven?« tázal se Cutting Knife.

»Zajisté,« odpověděl náčelník, »chystá-li se však můj bílý bratr na novu výpravu…«

»Nedopusť Manitou!« smál se Nobody. »Mám toho prozatím dost. Půjde si náčelník odpočinout do stanu?«

»Ulehne-li můj bílý bratr…«

»Samozřejmě! Už se na to těším,« pravil Nobody, míře k svému stanu. U vchodu se však ještě obrátil. 
»Večer u ohně si promluvíme o dalším.«

Za chvíli se oba oddávali zaslouženému odpočinku.

~
U velkého ohně, planoucího před stanem náčelníkovým, seděl Cutting Knife, Orlí Spár a několik starších bojovníků. Cutting Kinfe požádal náčelníka, aby je pozval k ohni, neboť se chtěl od starých bojovníků dovědět různé podrobnosti o životě Tontů.

Bojovník Matapo, jehož tělo, poseté množstvím jizev, prozrazovalo, že prošel mnohými bitvami, byl velmi dobře obeznámen se zvyklostmi nepřátelského kmene. Jeho matka byla tontským bojovníkem unesena i s dítětem, a chlapec byl vychován mezi Tonty. Teprve v jinošském věku vnikl Matapo do tajemství svého původu. Když mu zemřela matka, uprchl z tábora Tontů.

Po dlouhém bloudění plném útrap, nalezl konečně Matapo svůj kmen, který měl loviště jinde, než nyní. Jeho otec byl ještě naživu, svého syna však nepoznal. Když se však Matapo prohlásil a vylíčil, jak se vše zběhlo, zaradoval se otec a přivedl syna k náčelníkovi, aby ho uznal za člena kmene.

Otec Matapův netušil, že jeho squaw byla unesena. Domníval se, že se vzdálila daleko od tábora a byla i s dítětem roztrhána divokou zvěří.

»Myslíš tedy,« pravil Nobody Matapovi, »že syn Orlího Spáru není v nebezpečí?«

»Ne,« pravil přesvědčivě starý bojovník. »Tontové dítěti neublíží. Kdyby se Orlí Spár přestal starati o osud svého syna, vychovali by ho spolu se svými dětmi.«

Orlí Spár se zachmuřil.

»Nesnesl bych potupy,« pravil, »aby můj syn vychován byl podle mravů a zvyků nepřátelského kmene.«

»Vrátil by se jako dospělý, právě tak jako já.«

»Mýlíš se,« vmísil se do rozmluvy Cutting Knife. »Tys byl s matkou, která ti vysvětlila, když jsi dospěl, ke kterému kmeni náležíš. Syn Orlího Spáru je však sám. Tontové by se chránili vysvětlovati mu, že k nim nenáleží. Syn náčelníka Navajů bojoval by v řadách nepřátel jeho kmene.«

»To se nesmí stát!« vybuchl Orlí Spár. »Raději nechť zhyne!«

»Můj bílý bratr zapomíná, že jsem mu slíbil pomoc,« řekl vyčítavě Cutting Knife.

Náčelníkova tvář se rázem vyjasnila.

»Důvěřuji svému bílému bratru,« řekl prostě.

Cutting Knife se obrátil k Matapovi.

»Kdyby tomu však bylo naopak a Orlí Spár věznil syna Šedého Vlka, přepadli by Tontové váš kmen?«

»Myslím, že ne. Vždyť již tak mohli učiniti pro smrt náčelníkova příbuzného. Raději se však pomstili únosem dítěte, než aby nás přepadli. Jsme silnější než oni. Pro syna Šedého Vlka nešli by Tontové vstříc záhubě.«

»Pokořil by se Šedý Vlk a přišel by sám, neozbrojen, do tábora Navajů, tak jak to chtěl od Orlího Spáru?«

»Šedý Vlk by nepřišel,« pravil zvolna Matapo. »Spíše by se snažil dostati lstí syna zpět.«

Kolem ohně se rozhostilo hluboké ticho. Nobody mlčky hleděl do plamenů a uvažoval. Indiáni se neodvážili rušiti ani slovem bílého muže z přemýšlení.

Po dlouhé době se Nobody rozhovořil. Mluvil polohlasem, spíše jako sám k sobě.

»Nechci, aby došlo k boji. Mnoho mých rudých bratří by padlo v boji. I kdyby Navajové zvítězili, není jisto, že by se syn Orlího Spáru dostal zpět živ a zdráv.«

Orlí Spár mlčky sklonil hlavu.

»Vím, jak bych mu mohl pomoci,« pokračoval Cutting Knife v samomluvě. »Zajisté, že tak učiním. To však nepostačí, abych i já dosáhl svého cíle.«

Náhle Cutting Knife pozvedl hlavu. Napadla ho jakási myšlenka.

»Matapo,« pravil, obraceje se k starému bojovníku, »tys dlel dlouhá leta mezi Tonty. Víš jistě, co je jim tak drahé, že by se od toho nikdy neodloučili. Vzpomínej!«

»Nemusím vzpomínati. Vím dobře, co je předmětem nejvyšší úcty Tontů!«

V Cutting Knifeově zraku zazářila naděje.

»Nuže, pověz,« naléhal na starého Indiána. »Co je Tontům tak posvátné?«

»Talisman!« odpověděl krátce rudý bojovník.

»Talisman?« zamumlal zklamaně Cutting Knife. »Talisman nosí každý bojovník. Na to jsem se nemusil ptáti.«

Matapo postřehl bělochovu rozmrzelost a proto dodal:

»Je to talisman celého kmene.«
»Ah! To je něco jiného,« řekl Nobody. »A jaký je ten talisman?«

»Je to dřevěná schránka, obsahující část popele ze spálených pozůstatků náčelníkova praotce.«

»Pravíš praotce?«
»Ano. Dříve, jak jistě víš, nebyli bojovníci pochováváni do země, jako nyní. Za dávných dob spalovali je na hranicích…«

»Proč Tontové ctí pozůstatky právě tohoto předka?« otázal se Cutting Knife.

»„Nepřemožitelný“, tak se nazýval praotec Šedého Vlka, vynikal nadpřirozenou silou. Tehdy se žádný z nepřátelských kmenů neodvážil napadnouti kmen Tontů, neboť jejich náčelník daleko široko budil hrůzu svou silou a neohrožeností. Dožil se vysokého věku. Když se konečně odebral do věčných lovišť, byly jeho tělesné pozůstatky spáleny a popel rozmetán s vysoké skály do všech stran. Jen hrst popele uschovali Tontové do uměle řezané malé schránky a zavěsili ji novému náčelníku na krk. Talisman mu dodává takové síly, jakou vládl jeho otec.«

»Potomci zdědili s talismanem i sílu svého praotce?«

»Všichni náčelníci kmene Tontů vynikali tělesnou silou, žádný z nich se však nevyrovnal „Nepřemožitelnému“.«
»Již chápu,« pravil Cutting Knife, »proč je jim ten talisman tak posvátným.«

»Tontové věří,« pokračoval starý bojovník, »že talisman chrání též celý kmen. Kdyby pozbyli talismanu, první nepřítel, který by se na ně obořil, porazil by je a do posledního muže vyhladil.«

»Viděl jsi talisman?« tázal se Cutting Knife.

»Velice často. Tehdejší náčelník, otec Šedého Vlka, nosil jej neustále na krku.«

»Pravil jsi, že je to vyřezávaná schránka?«

»Ano. Je z černého dřeva, o něco menší než dlaň.«

»Lze schránku otevříti?«

»Ne. Je zhotovena ze dvou vypouklých kousků dřeva, jejichž okraje jsou slepeny. Za dlouhá leta ztvrdl lep nad kámen. Chtěl-li by kdo schránku otevříti, musil by dřevo rozštípnouti.«

»Náčelník Tontů nosí talisman na krku až do své smrti?«

»Myslím, že ne. Ještě za života odevzdává jej svému nejstaršímu synu. Odevzdávání talismanu bývá spojeno s velkými obřady.«

»Tys asi nebyl při takových obřadech?«

»Ne. Za mého pobytu v táboře Tontů nosil talisman otec Šedého Vlka, který neměl ještě dítek. Několik dní po narození Šedého Vlka jsem uprchl z tábora.«
»Jak je upevněn talisman?«

»Na zvláštním řetízku.«
Cutting Knife se zamyslil. Byl velmi spokojen tím, co uslyšel. Na talismanu, slabé stránce Tontů, budoval další plán.

»Zítra záhy zrána vyjedeme,« obrátil se k náčelníkovi. »Tentokráte pojede s námi dvacet bojovníků. Matapo nesmí mezi nimi scházet.«

»Stane se, jak si přeje můj bílý bratr,« odvětil Orlí Spár. Vytušil, že Cutting Knife se na něčem již rozhodl.

Porada byla skončena a bojovníci odešli do stanů.

Při východu slunce očekávalo dvacet ozbrojených bojovníků, mezi nimi i Matapo, své vůdce. Cutting Knife a Orlí Spár nedali na sebe dlouho čekat. Jakmile se vyšvihli na netrpělivě hrabající koně, dala se celá četa v klus.

Výprava skýtala skvělý pohled. Bojovníci se ozdobili co nejpestřeji. Byli to vybraní, znamenití jezdci.

Cutting Knifeovi houpal se u sedla podivný uzlík. Orlí Spár několikráte po očku na něj pohleděl, netázal se však, co se v něm skrývá. Uzná-li bílý bratr za dobré, sám mu to prozradí.

Ale Cutting Knife neřekl nic. Klusal na svém nádherném oři v čele výpravy, jako by jen konal výlet. Za chvíli však vyrovnal klus s ořem Orlího Spáru, takže jeli bok po boku. Orlí Spár věděl, že jeho bílý přítel chce s ním hovořiti. A nemýlil se.

»Můj rudý bratr neví,« zahovořil Cutting Knife, »proč usiluji, aby se nepouštěl s Tonty do boje.«

»Ano, vím to,« odvětil Orlí Spár. »Sám jsi pravil, že si máš s náčelníkem Tontů cosi vyříditi a proto si nepřeješ, aby zhynul.«

»Ovšem, ale to jest jen jedna příčina. Nechci, abys ani později, až má věc bude vyřízena, začínal s Tonty válku.«

»Učiním, co si můj bílý bratr přeje. Bude-li to možné, zabráním válce s Tonty.«

»Zařídím vše tak, aby to bylo možné,« pravil Cutting Knife.

»Můj bílý bratr jistě ví, proč to chce,« řekl Orlí Spár, aniž se tázal na důvod Cutting Knifeova přání.

Nobody však věděl, že by náčelník velmi rád znal příčinu jeho naléhavého přání.

»Tontové,« pravil po chvíli, »nejsou zlý ani výbojný kmen. Vaše nynější znepřátelení má původ v nedorozumění, k němuž došlo smrtí příbuzného Šedého Vlka. Jinak by mezi vámi vládl mír.«

»Ano,« řekl Orlí Spár. »Oni však začali spor.«

»Nezáleží na tom, kdo začal, nebylo-li to v zlém úmyslu. Říkám ti, že nechci, abys v boji s Tonty oslabil své síly. Budeš jich brzy potřebovat proti horšímu nepříteli.« 
Orlí Spár nechápavě pohleděl na Nobodyho.

»Všechny kmeny Cocopů se spojují. To, pokud vím, má vždy nějakou příčinu. Myslím, že zamýšlejí přepadnouti váš kmen. Tuším též, proč.«

Orlímu Spáru zasvítily oči. O čem mluvil Cutting Knife jako o své domněnce, byla asi jistota. Rád vyjíždíval z tábora zcela sám a někdy byl tři až čtyři dny vzdálen. Náčelník věděl, že jeho bílý bratr podniká různé výzkumné cesty. Na jedné z nich patrně zvěděl, jaké nebezpečí Navajům hrozí.

»Můj bílý bratr předčí bystrostí svého zraku každého rudého zvěda,« pravil Orlí Spár.

»Jakmile skončím věc s Tonty,« pokračoval Cutting Knife, jako by neslyšel přítelovu chválu, »odcestuji.«

Orlí Spár přesto, že se uměl dokonale ovládati, zatvářil se tak zarmouceně, že si Cutting Knife pospíšil, aby ho potěšil.

»Za několik měsíců se však vrátím,« pravil rychle. »Chci se účastniti lovů na medvědy.«

Náčelník Navajů se uklidnil. Byl by býval nejraději, kdyby jeho bílý přítel zůstal navždy v jeho táboře.

»Kdyby se Navajové pustili s Tonty v boj,« pokračoval Cutting Knife, »oslabili by se do té míry, že by pak neodolali náporu spojených kmenů Cocopů. Tomu chci zabrániti. Doufám, že Cocopové nenapadnou váš kmen do té doby, než se vrátím.«

Odmlčel se. Orlí Spár přemýšlel, jak asi zvěděl jeho přítel tyto důležité zprávy.

»Musíte však stále býti připraveni,« ujal se Cutting Knife opět slova. »Zdvojnásobíš stráže a vyšleš do okolí zvědy, kteří budou sledovati každý pohyb Cocopů, neboť jejich zvykem je napadati znenadání.«

Orlí Spár přitakal. Dbal vždy pokynů Cutting Knifeových a nikdy toho nelitoval.

Za té rozmluvy se octli u lesíka, kde na své první cestě odpočívali. Cutting Knife zastavil koně a seskočil. Zatím dojelo k lesu i dvacet bojovníků. Lovec se k nim obrátil a pravil:

»Zůstanete zde a vyčkáte našeho návratu. Kdybyste však uslyšeli náš signál, volající o pomoc, rozjedete se tryskem přímo k řece.«

Bojovníci se rozložili na pokraji lesa. Věděli, že budou čekat velmi dlouho.

Cutting Knife s Orlím Spárem šli podél okraje lesa.

Na mýtině, kam nebylo lze dohlédnouti s místa, kde zůstali bojovníci, Cutting Knife se zastavil.

»Zde usedni,« pravil k svému příteli. »Za chvíli se vrátím a budeme pokračovat v cestě.«

Odepjal se sedla záhadný uzlíček a zašel s ním několik kroků do lesa. Rozvázal uzlíček, vyňal z něj úplný oděv indiánského bojovníka a převlékl se. Potom si pomaloval tvář válečnými barvami Tontů a změnil se tak v dokonalého nepřítele Navajů.

Posléze vytáhl ze záhadného ranečku jakýsi divný pytel s popruhy, něco na způsob batochu. 
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Svinul jej a připevnil k opasku. Pak sbalil části svého oděvu a vykročil směrem k čekajícímu příteli.

Sotva ho Orlí Spár zočil, vyskočil a sáhl po oštěpu. Nechybělo mnoho a byl by svého přítele probodl.

»Zadrž!« zvolal Cutting Knife se smíchem. »Těší mě sice, že jsem se změnil tak, že mne ani můj rudý bratr nepoznává, ale nechtěl bych, aby mě vlastní rukou poslal do věčných lovišť.«

Orlí Spár stanul jako vrostlý do země. Při slovech Cutting Knifeových pomalu mu klesala ruka s napřaženým oštěpem. Jeho vytřeštěný zrak zíral na nepřátelského bojovníka, hovořícího přítelovým jazykem. Hezkou chvíli nechápal, co se tu vlastně stalo, až mu Cutting Knife poklepal na rameno. Orlí Spár si s ulehčením povzdychl.

»Domníval jsem se,« pravil rozechvěně, »že tontský bojovník, ukrytý v křoví, zabil mého bílého bratra, a málem bych to byl učinil sám!«

Cutting Knife se zasmál, připevnil uzlík, obsahující jeho vlastní oděv k sedlu, a vyšvihl se na koně.

»Odpočineme si až u řeky Colorada,« pravil, »a vyčkáme tam soumraku. Nemusíme příliš spěchat. Chci šetřiti sil svého koně, neboť dnes ho čeká těžká zkouška.«

Mírným klusem pokračovali v cestě. Orlí Spár chvílemi pohleděl se strany na svého přítele a vždy zavrtěl hlavou. Cutting Knife pozoroval jeho neklid, skryl však úsměv, aby přítele neurazil.

Konečně dorazili k řece, valící se s pekelným řevem pod srázným břehem. Sestoupili s koní a odpočívali, vyčkávajíce západu slunce.

Cutting Knife se před nebezpečnou cestou důkladně posilnil. Při jídle dával Orlímu Spáru různé pokyny.

»Na tomto místě mne budeš očekávat,« pravil konečně.

»Jakže!« zvolal Orlí Spár. »Můj bílý bratr si nepřeje, abych ho doprovázel přes řeku?«

»Dnes ne,« pravil klidně běloch. »Budu mít velmi naspěch, a kdyby se tvůj kůň opozdil, ztratil bych drahocenný čas, čekaje na něj. Až budu na druhém břehu, připravíš si ručnici a nespustíš protější břeh s očí. Myslím, že budu pronásledován. Můžeš mé pronásledovatele zadržet střelbou, ačkoliv pochybuji, že v noční temnotě a na tak velkou vzdálenost jim bude tvá puška nebezpečná.«

»Můj bílý bratr se vydává ve velké nebezpečí,« pravil vyčítavě Orlí Spár. »Mám obavy o jeho život.«

»Jsem uvyklý nebezpečí,« usmál se Cutting Knife, »a myslím, že se v táboře Tontů nenarodil dosud bojovník, jehož střela by mne zasáhla. Spoléhám též na svého dobrého koně.«

Zahleděl se na ušlechtilé zvíře, popásající se opodál. Štíhlé jeho nohy svědčily o rychlosti. Krásná hlava prozrazovala, že patří oři velmi inteligentnímu. Cutting Knife miloval toto krásné zvíře a kůň mu oplácel lásku nesmírnou oddaností. Vycítil každé přání svého pána a přesně uposlechl jeho pokynů. Cutting Knife nikdy neupotřebil bičíku nebo ostruh, spíše s koněm důvěrně rozmlouval a ten mu odpovídal veselým ržáním.

Slunce zapadalo a Orlí Spár s tajenou úzkostí pozoroval nastávající soumrak. Kdyby byl mohl, byl by s veškerou rozhodností zabránil podniku svého přítele. Věděl však, že každá řeč by byla mama. Co si Cutting Knife umínil, to také provedl, a Orlímu Spáru nezbývalo, než si přáti, aby jeho bílý bratr vyvázl bez pohromy z nebezpečí, do něhož se dobrovolně vrhal.

Temnota houstla. Na obloze zazářily hvězdy. Srpeček měsíce odrážel se v stříbřitých vlnách řeky.

Tu Cutting Knife povstal, vzal koně za uzdu a chystal se sestoupiti po srázném břehu.

Orlí Spár vyskočil a napřáhl ruku, jako by mu ještě v poslední chvíli chtěl zabrániti v odchodu. Běloch pochopil, usmál se a zavrtěl hlavou. Pak energicky vykročil a známou cestou jal se sestupovati k řece.

Orlí Spár sledoval pohledem každý přítelův pohyb. Pomalu ho pohlcovala temnota a později nerozeznával než obrysy bojovníka a koně. Nad řekou bylo však jasněji, neboť měsíc i hvězdy odrážely své světlo ve vodách.

Náčelník viděl, jak se jeho přítel vyhoupl na koně a vjel do vln. S tlukoucím srdcem pozoroval jeho přechod přes řeku, a oddychl si, když spatřil, jak vystupuje na druhé straně vzhůru. Vtom si však Orlí Spár vzpomněl, že nyní vlastně kráčí Cutting Knife vstříc ještě většímu nebezpečí. Bezděky si zakryl rukou oči. Poznenáhlu však nabývala vrchu důvěra v sílu a obratnost přítelovu, a náčelník se vztyčil, aby bystře pozoroval protější břeh, jak jej o to přítel požádal 
Nobody už opět seděl na koni a opatrně, bez hluku klusal směrem k táboru Tontů. Když zahlédl v dáli planoucí ohně, seskočil a poplácal koně na znamení, že zde má čekat, dokud se pán nevrátí. Rozumné zvíře pochopilo.

Nobody se plížil dál. Na místě, kde posledně ležel ukryt v trávě, se zastavil. Vyňal dalekohled a bedlivě se rozhlížel.

V táboře se nic nezměnilo. Náčelník Tontů seděl u ohně a Nobody se snažil zjistiti, má-li na krku zavěšen talisman. Hruď Šedého Vlka byla však ověšena takovým množstvím ozdob, že nebylo možno rozeznati, je-li talisman mezi nimi.

Děti již neskotačily kolem ohně, spaly patrně v stanu, před kterým nehybně seděl bojovník.

Stany náčelníkův i malého zajatce byly postaveny bokem k místu, kde Nobody ležel. Šedý Vlk považoval toto umístění stanu za nejjistější, neboť kdyby se přiblížil nepřítel, musil by projíti celým táborem, než by byl došel k jeho stanu.

Na cestu, vedoucí od řeky Colorado, náčelník nepomyslil. V oněch místech, podle mínění Šedého Vlka, nebyl na řece brod a proto se domníval, že není třeba dbáti této cesty. Stráž zde byla jen jedna a počínala si dosti nevšímavě.

Nobody vyčkával, až se náčelník odebere do stanu. To bylo vždycky znamením, aby se všichni bojovníci uložili k spánku.

Konečně nastal v táboře klid. Stráž na straně vedoucí k řece usedla klidně k nejbližšímu ohni. Bojovník byl si jistě vědom zbytečnosti své hlídky. Zíral klidně do ohně a jen chvílemi pohlédl v místa, kde měl přecházeti.

Nobody se plížil stále blíž k táboru. Za chvíli se skrčil za zadní stěnu malého stanu. Ani nejmenší šelest neprozrazoval jeho přítomnost. Opatrně vyňal ostrý nůž a pomalu jal se rozřezávati kůži stanu. Po chvíli vždy ustával a naslouchal, nevzbudil-li podezření hlídajícího bojovníka. Nic se však ani nepohnulo.

Když byl otvor dosti veliký, chystal se jím prolézti. V tom však zaslechl tiché kročeje měkkých mokassinů. Proto sevřel obě rozříznuté části kůže. Ponechal jen zcela malý otvor, jímž pohlížel do stanu.

Strážce vstoupil, pohlédl na obě spící děti, a opět vyšel. S nohama zkříženýma usadil se opět před stanem.

Nobody chvíli vyčkal a pak se tiše jako had vplížil do stanu. Kožený závěs, nahrazující přední stěnu stanu, byl poněkud poodhrnut, takže Nobody viděl záda bojovníka, sedícího před stanem.

Cutting Knife postoupil o krok do vnitra stanu a octl se před měkkým, pohodlným lůžkem z kožišin, na němž spaly obě děti. Shýbl se a opatrně se dotkl hrdel dětí. Na jednom z nich nahmatal řetízek, na němž byl připevněn jakýsi malý, dřevěný předmět.

Nobody v duchu zajásal. Chlapec byl nepochybně synem Šedého Vlka a dřevěný přívěšek byl talismanem kmene Tontů, drahou a posvátnou památkou.

Nobody si připravil kožené řemínky a velký šátek. Pak opět postoupil o dva kroky vpřed a pohybem rychlým jako blesk vztáhl pravici, popadl za krk bojovníka, sedícího před stanem, a vtáhl ho dovnitř. Než se rudoch vzpamatoval z překvapení, měl v ústech roubík, a jeho ruce i nohy byly svázány řemínky. To vše se stalo v několika vteřinách.

Letmým pohledem se Nobody přesvědčil, že se děti ani nepohnuly. Pevným krokem vyšel před stan, kde se usadil se skříženýma nohama a ospalým výrazem v tváři.

Musil vyčkati, až přejde mimo stan stráž, procházející táborem. Kdyby stráž nezahlédla bojovníka před stanem, šla by se přesvědčiti, zdali neusnul.

Nobody vypozoroval, že stráž projde potom opět celým táborem a doufal, že než se hlídka vrátí k stanu, bude již i s dětmi dosti daleko, aby se nemusil obávati pronásledování.

Netrvalo dlouho, a rudý bojovník, mající hlídku uvnitř tábora, pomalu se blížil. Došel až k malému stanu, lhostejně pohlédl na strážce, sedícího před stanem, a aniž promluvil slůvko, ubíral se dál.

Když odešel dosti daleko, Nobody vstal a vešel do stanu. Rychle a obratně rozestřel vak, podobající se batohu, shýbl se, vzal jedno z děcek do náručí a vložil je opatrně do vaku. Dítě ze spaní slabě zavrnělo.

Položil vedle něho i druhé, potom stáhl dětem šňůru pod bradami tak, aby z vaku nevypadly, ale aby je šňůra neškrtila. Dětem vykukovaly z vaku jen jejich malé, tmavé hlavičky.

Jednal rychle a obratně. Měl celý postup předem pečlivě promyšlen. Posléze pozdvihl vak do kolmé polohy tak, aby děti stály, a slabě jimi zatřepal, aby se probudily.

To se mu podařilo dosti snadno, neboť děti divočiny mají pudovou schopnost ostražitosti. Nobody se totiž obával, že začnou křičet, až je bude vynášeti ze stanu, a chtěl tomu zabrániti.

»Nebojte se a nekřičte,« zašeptal. »Uslyšel by vás grizzly, medvěd, potulující se kolem tábora. Zachráním vás před ním. Už sem běží, ale já vás odnesu a medvěd nás nenajde.«

Po těch slovech se shýbl, vložil si popruhy vaku na ramena a s dětmi na zádech se plížil rozříznutou zadní stěnou ze stanu.

Chlapci byli zticha. Věděli dobře, co je to zlý grizzly, a chránili se upozorniti ho na sebe.

Nepozorován vyplížil se Nobody z okruhu tábora a rychlými kroky se ubíral k místu, kde zanechal koně. Stál na temže místě, kde ho Nobody opustil.

Když kůň ucítil, že se jeho pán blíží, pozvedl hlavu, potřásl hřívou, avšak nezaržál. Nobody se naň rychle vyšvihl, ale v té chvíli vyrazil jeden z chlapců dlouhý, pronikavý výkřik. Chlapec se patrně ulekl rychlého pohybu, nebo se mu zdálo, že padá s výše, kam byl vyzvednut.

Nobody stiskl koni boky a rozumné zvíře se tryskem rozběhlo k řece. Nobody v duchu počítal, že nestane-li se něco nepředvídaného, může být za půl hodiny u břehu. Bylo jisto, že hlídka zaslechla chlapcův výkřik a za chvíli že bude vzbouřen celý tábor. Měl sice malý náskok, věděl však, že dříve, než přebrodí řeku, budou Tontové na břehu.

Malý, unášený Indián nespokojil se jen výkřikem. Řval nyní ze všech sil a i druhý hoch mu přizvukoval. Oběma se asi zdál tajemný jezdec nebezpečnější, než grizzly, kterým jim hrozil.

Přes tento pekelný koncert zaslechlo bystré ucho Nobodyho vzdálený pokřik z tábora. Tontové bezpochyby našli svázaného bojovníka a pohřešili obě děti. Nyní vsednou na koně a budou ho pronásledovat, vedeni křikem chlapců.

Nobody posílal v duchu chlapce, vřeštící a zmítající se mu na zádech, na horoucí skálu. Napínal sluch a po chvíli vskutku zaslechl temný dusot mnohých koňských kopyt.

Tontové byli mu na stopě. Díky dvěma malým řvoucím ďáblům nedalo jim mnoho práce postřehnouti, kudy Nobody prchá.

Ušlechtilý kůň uprchlíkův větřil nebezpečí a letěl jako vítr. Dusot koňských kopyt a pokřik Tontů neustávaly.

Nobody se blížil k řece. Chlapci se teď poněkud utišili, zaraženi jekem řítícího se proudu. Snad také zpozorovali, že by se marně namáhali, kdyby chtěli překřičeti takový hluk. Vodopády coloradské byly i pro ta dvě silná, dětská hrdla příliš velkou konkurencí.

Na břehu seskočil Nobody s koně a jal se s břemenem, veda koně za uzdu, sestupovati k řece.
Když byl Nobody vzdálen již jen několik metrů od vodní hladiny, přihnala se k pokraji strmého břehu tlupa ozbrojených Tontů. V záři hvězd a srpečku měsíce spatřili odvážného únosce, ale nechápali, proč se muž s dětmi snaží dostati k řece. Chce je snad svrhnouti do divokého proudu? Proč by to činil?

Rudoši řvali, snažíce se dorozuměti v hluku vodopádů. Jedni vytahovali z toulců šípy, druzí jim v tom zabraňovali. Nebylo pochyby, že by byly střely zasáhly cíl.

Prospělo by však Tontům, kdyby stíhaný muž byl zraněn? Právě naopak! Zřítil by se nepochybně i s dětmi do proudu divoké řeky, kde by všichni tři nalezli smrt.

Syn náčelníka Šedého Vlka byl by ztracen, a co horšího, s ním i posvátný talisman, upevněný řetízkem na jeho hrdle.

Indiáni tedy jen vyráželi divoké výkřiky, živě posunkovali, ale neodvážili se vyslati za únoscem smrtonosné šípy.

Náhle všichni ztrnuli a vytřeštili zrak. Tajemný muž vyhoupl se na koně a vjel do řeky!

Po chvíli se probrali Tontové z úžasu a jejich křik se zdvojnásobil. Nepochybovali již, že děti neukradl obyčejný smrtelník, nýbrž zlý duch, odnášející s dětmi i talisman kmene Tontů, bez něhož budou ztraceni.
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Kdo jiný, než zlý duch, mohl by kráčeti po vlnách právě tak bezpečně jako po souši? Tontové nepomýšleli již na pronásledování záhadného ducha. Stáli na břehu a pokřikovali v bezmocném zoufalství.

Na druhém břehu, skryt v křovinách, pozoroval Orlí Spár se srdcem úzkostlivě sevřeným nebezpečný přechod svého přítele přes divokou řeku. Viděl, jak jistě a obratně zahýbá, vytáčí se, couvá i postupuje, jako by tančil nějaký podivný tanec v pěnících se vlnách.

Teď stanul Cutting Knife na ostrůvku uprostřed řeky a odpočíval. Kaskády řítících se vodopádů skrápěly nesčetnými třpytícími se krůpějemi obě tmavé hlavy chlapců, úzkostně vyhlédající z pytle.

Cutting Knife, popřáv koni oddechu, postupoval dále. Byl spokojen. Vše šlo podle plánu, předem určeného. Když si byl vymyslil ten plán, počítal s tím, že se nemusí už čeho obávati, nedostihnou-li ho Indiáni na pevnině. Věděl, že při sestupu s břehu i ve vlnách řeky je si jist před střelami nepřátel, kteří vystihnou rychle, že jeho smrt by znamenala i zkázu obou dítek. Dobře uvážený výpočet neselhal. Nyní nezbývalo, než stanoviti podmínky, za jakých má býti vrácen hošík s posvátným talismanem svému kmeni.

Přechod přes řeku i výstup po příkrém břehu se podařil a Cutting Knife stanul před náčelníkem Navajů. Orlí Spár nemohl promluviti. Zrakem plným obdivu zíral na neohroženého bělocha.

Cutting Knife sňal břemeno, rozvázal pytel, a Orlí Spár uchopil svého syna do náručí. Potom se oba muži vyhoupli do sedel, každý z nich posadil jednoho chlapce před sebe a uháněli k lesíku, kde na ně čekali rudí bojovníci. Orlí Spár jel napřed.

Cutting Knife měl dosud masku i výstroj bojovníka kmene Tontů. Proto, sotva byli čekajícími spatřeni, zdvihl se pokřik a Navajové s pozdviženými kopími hnali se na bělocha. Domnívali se asi, že jejich náčelník prchá před bojovníkem kmene Tontů, jenž ho pronásleduje.

»Zadržte!« zvolal Orlí Spár a pobodl koně, aby svým tělem chránil přítele.

Bojovníci vidouce, že náčelník není ohrožen, sklonili kopí a zamračeně pohlíželi na cizího rudocha.

»Můj bratr,« pravil Nobody anglicky k Orlímu Spáru, »vezme teď k sobě oba chlapce. Musím se převléci.«

Zajel do lesa a převlékl se. Potom se vrátil a bojovníci ho přivítali radostným pokřikem. Věděli již, co vykonal.

»Pojedeme hned dál?« tázal se Orlí Spár.

»Ne,« odvětil Cutting Knife. »Nejprve se poradíme. Někteří z bojovníků nepojedou do tábora.«

Rudoši se rozběhli pro dříví. Byla narovnána velká hranice a všichni se usadili kolem ohně.

Děti byly uloženy, aby pokračovaly v přerušeném spánku. Chlapci ani netušili, že od této chvíle si vyměnili úlohy. Zajatcem byl nyní synek Šedého Vlka.

»Viděl jsi talisman, upevněný na chlapcově hrdle?« otázal se Cutting Knife starého bojovníka Matapa.

»Ano,« odvětil Matapo.

»Je to týž talisman, který nosil otec Šedého Vlka?«

»Ano.«

»Víš to jistě?«

»Nemohu se mýliti,« pravil Matapo. »Žádný z tontských bojovníků neměl podobný talisman. Viděl jsem jej toliko u náčelníka, otce Šedého Vlka.«

»Dobrá,« pravil spokojeně Cutting Knife. »Nyní jde o to, aby byl k Tontům vyslán obratný posel. Myslím, že Matapo by se k tomu úkolu výborně hodil.«

Tvář starého bojovníka se vyjasnila.

»Řekni, co mám vyřídit Šedému Vlku. Spolehni se, že svědomitě vykonám vše, co mi uložíš.«

»Vybereš si ještě jednoho průvodce,« pravil Cutting Knife, »a vydáš se do tábora Tontů. Řekneš Šedému Vlku, aby jel s tebou k Orlímu Spáru, chce-li získati zpět svého syna i talisman. Dva neozbrojení bojovníci mohou jeti s ním.«

»Měl by přijeti bez odznaků své náčelnické hodnosti,« pravil dychtivě Orlí Spár, který by byl rád viděl svého soupeře pokořeného.

Cutting Knife se usmál.

»Myslím, že není třeba zbavovati Šedého Vlka jeho důstojnosti. Nechť si odznaky ponechá, musí však přijíti neozbrojen.«

»Dobře,« pravil Matapo, povstávaje.

»Počkej,« zadržel ho Cutting Knife. »Neznáš ještě nejdůležitější část vzkazu. Bedlivě naslouchej, aby ti neušlo ani slůvko. Řekni Šedému Vlku, aby přinesl vše, co u něho zanechali dva cizí, bílí muži, kteří dleli v jeho táboře. Rozumíš tomu, co říkám?«

»Ano. Šedý Vlk má přinésti vše, co v jeho táboře zanechali dva cizí, bílí muži.«

»Dobrá. Nezapomeň mu vyříditi, že nepřinese-li, co od něho žádám, bude jeho cesta marná. Ani jeho syn, ani talisman nebudou mu vráceny.«

Matapo si vybral za společníka mladého, silného rudocha a chystal se k odjezdu. Nemohl však přebroditi řeku v místech, kde divoký proud, zvířený vodopády, byl přetínán brodem, známým jen Cutting Knifeovi. Musil cválati podle řeky na sever a vyhledati brod známý jak jim, tak i kmeni Tontů.

Bojovníci byli brzy připraveni a rozloučili se s náčelníkem. Odjeli s napomenutím, aby se snažili vrátiti se s Šedým Vlkem co nejdříve do tábora Navajů.

Hned nato se skupina bojovníků s Cutting Knifem a Orlím Spárem vydala na cestu do tábora. Tam chtěli vyčkati příchodu poslů.

Tři dny čekání vyplnil Nobody psaním. Líčil nejnovější své dobrodružství pro »Worldův světový týdeník«. Dokončení nenapsal, ačkoliv věděl již předem, jak vše skončí.

Třetího dne večer seděl Nobody s Orlím Spárem u ohně, když tu přiběhl rudoch, oznamující, že poslové se vrátili a s nimi je i Šedý Vlk v průvodu dvou neozbrojených bojovníků.

»Přiveď je sem,« pravil Cutting Knife.

Vzhlédl od ohně a pozoroval, jak Šedý Vlk, ozdoben pérovou čelenkou a ověšen ozdobnými náhrdelníky, kráčí přímo k nim. Pohledem plným utajovaného vzdoru zíral na svého šťastnějšího soupeře. Když byl vzdálen několik kroků od ohně, povstal Nobody a kráčel mu vstříc.

»Buď vítán, statečný náčelníku Tontů,« pravil. »Pojď a usedni u našeho ohně.«

Šedý Vlk byl zaražen tímto pozdravem. Nesliboval si od této cesty velkého úspěchu. Nevěřil, že chlapec je v táboře Navajů. Domníval se, že vše je pouhá lest a že ho chtějí, bezbranného, vylákat do nepřátelského tábora.

Cutting Knife i Šedý Vlk usedli k ohni. Nastala chvíle ticha.
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»Přinesl jsi, oč jsem tě žádal?« tázal se po chvíli Nobody Šedého Vlka.

Náčelník Tontů mlčky přikývl a pokynul dvěma bojovníkům, aby přistoupili. Rudoši se přiblížili k ohni. Každý z nich nesl dosti objemnou, plechovou krabici.

»V těchto krabicích je vše, co u tebe zanechali bledé tváře?« tázal se nedůvěřivě Cutting Knife.

Šedý Vlk opět jen přikývl.

»Nuže, odevzdej mi krabice,« vybídl ho Nobody.

Náčelník Tontů zavrtěl hlavou.

»Nevěřím,« pravil, »že můj syn je zde.«

»Tak?« usmál se Nobody a zavolal: 
»Matapo, přiveď chlapce!«

Matapo zašel do náčelníkova stanu a za chvíli se vrátil, přiváděje maličkého Tonta. Šedý Vlk po něm vztáhl ruce s radostným výrazem, ale tentokráte zavrtěl hlavou Nobody.

»Matapo, odveď hocha,« pravil.

Šedý Vlk se tvářil zklamaně.

»Nyní víš, že hoch je zde i s talismanem,« pravil Nobody důrazně.

»Bledá tvář je spojena se zlým duchem, který chlapce unesl.«

»Nejsem spojen s nikým,« pravil klidně Cutting Knife, »neboť jsem hocha odnesl já sám.«

»To není možné!« zvolal Šedý Vlk. »Zlý duch se učinil neviditelným a vnikl do tábora Vzal děti, běžel k řece a utíkal po vlnách. Umíš ty něco takového?«

»Neumím běhat po vlnách a přece jsem to byl já, který byl v tvém táboře. Orlí Spár ví, že je tomu tak.«

Ten mlčky a vážně pokývl hlavou, zatím co Šedý Vlk se na Nobodyho zahleděl pln obdivu.

»Jsi statečný bílý bojovník,« zabručel. »Co chceš ode mne?«

»Vypravuj, co se stalo s bílými muži, kteří přišli do tvého tábora.«

»A vydáš mi pak syna?«

»Záleží na tom, co se od tebe dovím.«
»Bílí mužové přišli do našeho tábora vysílení, sotva stáli na nohou. Druhého dne jeden z nich zemřel, za dva dny druhý. Zakopali jsme je do země.«

»Později přišel k vám jiný běloch a hledal oba muže. Proč jste řekli, že jste je nikdy neviděli?«

»Zakázal jsem svým bojovníkům, aby o běloších mluvili. Bílí lidé by myslili, že jsme je zavraždili, přitáhli by s vojskem a zničili by celý kmen.«

»Kam jste ukryli věci, které u vás oba běloši zanechali?«

»Byly to jen tyto dvě krabice. Ukryli jsme je do země.«

Nobody mlčky uvažoval. Má věřit náčelníku Tontů či ne? Posléze pravil:

»Odevzdej mi krabice. Prohlédnu je a pak ti řeknu, jak jsem rozhodl.«

Šedý Vlk pokynul oběma svým bojovníkům, ti přistoupili a vložili krabice do rukou Nobodyho.

Nobody s pohnutím vzal tyto památky po obou učencích. Otevřel jednu z krabic a spatřil, že jsou v ní pečlivě složeny listiny, popsané oběma muži na výzkumných cestách. Také v druhé krabici byly samé papíry, důležitá pojednání o poznatcích, které oba etnologové získali mezi Indiány. Nobody prohlížel listiny a uzřel mezi nimi velkou obálku, na níž bylo napsáno:

»Má poslední vůle.«

Se zájmem Nobody vyňal list. Po několika řádcích zahloubal se dychtivě do jeho obsahu. Oba náčelníci, sedící vážně u ohně, ho nevyrušovali. List obsahoval důležitá sdělení.
*

»Na svých cestách Coloradem,« psal jeden z učenců, »najali jsme pro svá zavazadla nosiče. Byli to členové jakési kočovné hordy a opustili nás na širých prériích, uloupivše naše koně a zavazadla. Ponechali nám jen listiny, které pro ně neměly ceny.

Snažili jsme se dostat ke Coloradu, neboť jsme věděli, že na jeho březích sídlí indiánské kmeny. Byli jsme však bez potravy a trpěli jsme nesmírně. Po několikadenním putování dosáhli jsme řeky Colorada. Můj druh onemocněl. Tu jsme se uchýlili do tábora kmene Tontů a byli jsme přátelsky uvítáni. Mr. Burton ulehl, a také já jsem cítil, že mi docházejí síly. Přes pečlivé ošetření, jakého se nám dostalo, Burton včera skonal. Myslím, že ani já se nevrátím do svého domova. Chvílemi mne rozpaluje silná horečka. Namáhavě píši tyto řádky. Činím tak proto, aby ten, kdo bude po nás pátrat, nepodezříval Indiány, kteří se nás tak laskavě ujali, ze zlých skutků. Starali se o nás nezištně, neboť nám nezbylo nic, čím bychom je odměnili.

Listiny buďtež odevzdány prof. Atkinsonovi v New Yorku. Ženu a dítky své líbám.

J. R. Witcombe.«

*
Nobody byl hluboce dojat smutným osudem učenců, padlých na poli vědy, jako vojáci padají na poli bitevním. Tito dva zemřeli daleko od svých drahých, v prosté indiánské chýši.

»Šedý Vlku,« pravil Nobody náčelníkovi Tontů. »Poznal jsem ze spisů, že ses zachoval šlechetně k bílým mužům. Byli oloupeni o vše, neměli, čím by tě odměnili. Učiním tak za ně. Pověz, co žádáš za ošetření bělochů.«

»Svého synka a talisman,« odvětil rychle Šedý Vlk.

»Žádáš to právem. Tvůj synek i s talismanem ti patří a bude ti hned vydán. Kdybys nebyl popřel, že bílí lidé byli v tvém táboře, nebyl bych tvého synka unesl. Věděl jsem však, že bys jinak nebyl nikdy vyzradil, cos o běloších věděl.«

»Bledá tvář mluví pravdu,« zamumlal Šedý Vlk. »Přišel jsem jen na naléhání svého kmene, abych získal zpět posvátný talisman, bez něhož bychom byli ztraceni.«

»Nuže, odpověz na mou otázku. Jaké máš přání? Nechci, abys odešel bez zasloužené odměny.«

Výrazné oči Šedého Vlka se s obdivem upřely na Nobodyho.

»Přál bych si,« pravil Šedý Vlk, zarazil se však a umlkl.

»Nuže?« povzbuzoval ho Nobody.

»Přál bych si,« pravil rychle náčelník Tontů, »aby slavný Cutting Knife byl mým přítelem.«

Šedý Vlk vychrlil ta slova a byl při nich neobyčejně vzrušen. Čekal na odpověď. Bude-li jeho nabídka zamítnuta, Šedý Vlk po celý život nesmyje se sebe tuto pohanu.

Nobody pohlédl pevně a vážně na náčelníka Tontů.

»Ano,« pravil klidně. »Velmi rád se stanu tvým přítelem. Musíš však splniti jednu podmínku.«

Náčelník Tontů zahleděl se na Nobodyho.

»Náčelník Navajů,« řekl Nobody, »statečný Orlí Spár, je též mým přítelem. Nejprve musíš složit slib, že nebudeš s jeho kmenem vyhledávat bojů, naopak, že mu pomůžeš, bude-li v tísni. Slibuješ?«

»Slibuji,« odvětil bez váhání Šedý Vlk.

»Well,« pravil spokojeně Cutting Knife, »tím je věc vyřízena. Co tomu říká Orlí Spár?«

»Věděl jsem,« pravil vážně náčelník, »že bude dobré, co učiní můj bílý bratr. Jeho moudrost je tak nesmírná jako jeho neohroženost.«

»Je čas, abych se vydal na cestu,« pravil Šedý Vlk.

»Doufám,« řekl zdvořile Orlí Spár, »že statečný Šedý Vlk přijme pohostinství mého kmene.«

»Jen do zítřka,« odvětil Šedý Vlk. »Musím si pospíšiti, abych přinesl svým bojovníkům dobré zprávy.«

Potom se obrátil k Nobodymu a pravil:

»Navštíví můj bílý přítel tábor Tontů?«

»Zítra odjíždím,« pravil Cutting Knife. »Zanedlouho se však vrátím na lov medvědů a při té příležitosti navštívím kmen Tontů, abych zase spatřil Šedého Vlka, svého nového přítele.«

Za chvíli se bojovníci rozešli do stanů, aby se spánkem posílili na zítřejší cestu. Všichni byli spokojeni. Nejšťastnější však byl Šedý Vlk. Bylo mu, jako by byl dostal vzácný dar 
Ještě před východem slunce Cutting Knife, Šedý Vlk se synkem a dvěma bojovníky byli v sedle. Rozloučili se krátce, po indiánském způsobu, a rozjeli se, Cutting Knife a Šedý Vlk, každý jiným směrem.

Orlí Spár pohlížel za svým bílým bratrem tak dlouho, dokud mu nezmizel s očí.

Potom se pomalu obrátil. Jeho tvář byla nehybná, spíše mrzutá, nikoli však smutná, neboť rudoch smí spíše projeviti mrzutost, než lítost 
Kapitola pátá.

NÁVRHY PÁNĚ WORLDOVY

Když Nobody dorazil do New Yorku, byla jeho první cesta k profesoru Atkinsovi. Vylíčil starci několika slovy příhody obou učenců a odevzdal mu listiny, jež dostal od náčelníka Tontů.

Starý učenec zahrnul Nobodyho díky a dychtivě sáhl po listinách. Slíbil Nobodymu, že zprávu šetrně oznámí rodinám zmizelých. Potom se však starý profesor zarazil.

»Stálo vás jistě mnoho námahy, Mr. Nobody,« pravil váhavě stařec, »než jste získal listiny. Kdybyste dovolil…«

Byl by rád nabídl Nobodymu odměnu, nevěděl však, jakým způsobem to má učiniti, aby ho neurazil.

Nobody pochopil rozpaky starého profesora a mávl jen rukou.

»Rád se namáhám ve prospěch vědy,« pravil. »Budu šťasten, ukáže-li se, že jsem zachránil cenný vědecký materiál.«

»O tom není pochyby!« zvolal horlivě starý pán. »Prokázal jste vědě nesmírnou službu! Již podle povrchního nahlédnutí do listin vidím, že pojednání Mr. Burtona o nemocech, vyskytujících se u Indiánů na prériích, má značný význam.«

»Tím jsem dostatečně odměněn,« uklonil se Nobody.

»Dovolte tedy aspoň, abych vaše výdaje – – –«
»Své výdaje si zaplatím sám, Mr. Atkinsi. Velmi mě těší, že jsem se s vámi seznámil. Good bye.«
A Nobody vyšel z pracovny profesora Atkinse.

Vyřídiv ještě několik důležitých věcí, vydal se s rukopisem v kapse k starému Mr. Worldovi. Tentokráte vešel v podobě, jak byl znám podle fotografií ve »Worldově světovém týdeníku«.

Vítaly ho radostné pozdravy a uctivé poklony vrátného, poslíčků a úředníků, s nimiž se cestou setkal. Prohodil tu i tam několik slov, tomu i onomu pokynul rukou, až stanul před dveřmi novinářského magnáta. Zaklepal, a aniž vyčkal odpovědi, vstoupil.

U velkého psacího stolu se cosi zazmítalo, zaskřehotalo, a již před ním stál Paddy, hluboce se ukláněje.

»Učtivá poklona, Mr. Nobody, pěkně vás vítám. Srdečné blahopšání k novým úspěchům!«

»K novým úspěchům? Copak o tom víte, Paddy?« podivil se Nobody.

»Ještě nič, prosím, ale vy máte vždycky nějaké úspěchy!«

Nobody se usmál.

»Děkuji,« pravil. »Vidím, že jste stále tak zdvořilý jako dříve. Kde však je Mr. World?«

»Mr. World není pšítomen, ale vrátí še ža chvilku. Račte še posadit.«

Nobody usedl a vlídně se zahleděl na skrčka.

»Jak se vám daří, Paddy?« otázal se se zájmem.

»Děkuji uctivě. Ujde to. To še ví, že še nemám tak, jako vy, Mr. Nobody. Já bych taky rád cestoval, jako vy a pátral.«

»Po čem byste pátral, Paddy?«

»No, po zločincích a štračených věcech. Myslím, že bych byl dobrý detektiv.«

»No – vypátral jste už někdy něco?«

»Proším ano.«

»A co?«

»Mr. Worldovi še štratily brejle a já je našel.«

»Kde byly?«

»Pšed ním na štole, ale on je neviděl, protože bež brejlí nevidí.«

»Hm. Máte vzácný bystrozrak. Ale k tomu, aby se člověk stal detektivem, potřebuje i jiné vlohy. Musí vše poznat na první pohled. Chcete-li, řeknu vám, co jste dělal, než jsem sem vstoupil.«

Paddy vyvalil oči.

»To že byste dokázal?« ptal se nejistě. 
»Yes,« řekl vážně Nobody. »Než jsem vstoupil, kouřil jste doutník svého pána, Mr. Worlda.«

»Jak – jak to – víte?« zakoktal nebohý Paddy.

»Vždyť jste neměl v rychlosti ani kdy jej uhasit a teď vám hoří v kapse,« usmál se Nobody.

Nešťastný Paddy pohlédl na kapsu a viděl, že z ní vychází oblak kouře, naplňující pracovnu zápachem po spálenině. Okrouhlá díra v kapse kabátu dovršovala nehodu.

»To šem blbeč,« šeptal Paddy, vyňal rychle doutník a pečlivě jej uhasil. Pak přiskočil k oknu, aby je otevřel a vyvětral místnost dříve, než se vrátí Mr. World.

Sotvaže to učinil, otevřely se dveře a na prahu stanul Mr. World.

»Nobody!« zvolal radostně, když spatřil návštěvníka. »To je dost, že vás zase jednou vidím! Nesete rukopis?«
»Tady,« pravil Nobody, podávaje mu objemný svazek. »Dopsal jsem to ve vlaku cestou sem.«

Mr. World uchvátil rukopis a rychle jej zavřel do zásuvky psacího stolu. Pak se sladkým úsměvem se obrátil k Nobodymu.

»A kam teď, milý Nobody? Máte nějaký zajímavý případ? Věděl bych o něčem pro vás. Snad jste již četl v časopisech, že milionářka Williamsová pohřešila svůj náhrdelník z růžových perel. Pustíte se do toho?«

»Ne,« odvětil Nobody. »Milionářka Williamsová ať se obrátí k policii, nebo ať se snaží žít dále bez náhrdelníků.«

»Dobrá, když nechcete, nemohu vás nutit. Snad jste se rozhodl pro pátrání po defraudantu Moorovi, který odcizil bance pět milionů a zmizel, jako když ho vody pohltí?«

»Mýlíte se, Mr. Worlde. Spím zcela klidně, i když vím, že je Moor ještě na svobodě.«

»Nu, tedy?« Mr. World se udiveně zahleděl na Nobodyho.

»Víte co? Pojal jsem skvělý plán. Dáme unavenému, uštvanému Nobodymu malou dovolenou a pošleme ho na lov medvědů.«
»Cože? Vy chcete jet na lov? A kam?«

»Tam, odkud jsem právě přijel. Do Colorada, k svému příteli, Orlímu Spáru, náčelníků Navajů.«
Hluboká vráska rozryla čelo novinářského magnáta.

»Nu, ovšem, nemohu vám bránit. Chcete-li se jet bavit, jeďte si. Co vám na tom záleží,« dodal trpce, »že starý World docela zešediví, až ho budou čtenáři »Wordlova světového týdeníku« zasypávat dotazy, proč nevychází pokračování příhod slavného reportéra. Vy se budete bavit a na ustaraného nakladatele a společníka si ani nevzpomenete.«

»Křivdíte mi, Mr. Worlde. Slibuji vám, že vždy, kdykoliv uvidím nějaký pěkný exemplář bručivého medvěda, vzpomenu si na vás.«

»Má to snad být narážka?« pravil Mr. World, zvedaje hlavu.

»Ne, jen útěcha,« usmál se Nobody.

»Poslyšte, Nobody,« pravil Mr. World náhle živě. »Na lovech na medvědy stávají se různé příhody. Vám vbíhají dobrodružství přímo do cesty, i když je nevyhledáváte. Stane-li se něco znamenitého, napište o tom reportáž pro naše čtenáře.«
»Pochybuji, že by několik zastřelených coloradských medvědů stálo za to, aby se o nich psala reportáž.«

»Nepřihodí-li se však nic, co by stálo za vylíčení, pak byste snad mohl napsat něco jen tak z hlavy – ze své fantasie –«

»To ne, Mr. Worlde. To neudělám. Vím, že někteří čtenáři považují mé pravdivé vyprávění za vymyšlené. Nedopustím však, aby se vymyšleným příhodám obdivovali jako by byly pravdivé. Znáte mě, že spíše mnohé zatajím, než abych něco zveličoval.«

»Nu, nu, vždyť jsem jen žertoval.«

Nobody však věděl, že Mr. World byl v té chvíli na hony vzdálen každému žertu.

»Kožišinu nejkrásnějšího z ulovených medvědů pošlu vám darem,« řekl Nobody na usmířenou. »A teď, vážený Mr. Worlde, God bye! Musím ještě před svým odjezdem mnohé zaříditi. Na shledanou!«

A za Nobodym se zavřely dveře – – –
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Kapitola šestá.

LOV NA MEDVĚDY

Vysoká skaliska horského řetězu odrážela divoký řev a hřmot rozhořčeného boje mezi Navaji a Cocopy. Cocopové ucouvli až k úzké soutěsce, kterou zoufale hájili. Po několika hodinách musili však opět ustoupiti a soutěsky se zmocnili vítězní Navajové.

Nobody měl pravdu, když varoval Navaje před úskočným nepřítelem a nabádal je k přátelství s Tonty. Neboť sotvaže odejel z pohostinného tábora Navajů, náčelník Cocopů vypověděl Orlímu Spáru boj.

Snad čekal na chvíli, až statečný a důvtipný Cutting Knife se vzdálí od svého rudého přítele. Věděl, že Cutting Knife prokazuje Orlímu Spáru služby neocenitelné a bál se napadnouti Navaje, dokud bystrý běloch dlí mezi nimi.

I v nejprudším boji vzpomínal Orlí Spár na Cutting Knifea a vysílal za ním vroucí díky. Neboť, jak by byl skončil boj s Cocopy, spojivšími se z mnoha rozptýlených tlup v strašlivý zástup, kdyby náčelníku Navajů nebyl přispěl na pomoc Šedý Vlk, náčelník Tontů? Nebylo pochyby, že Navajové byli by utrpěli strašlivou porážku, jež mohla zničit celý kmen.

V soutěsce se kupili mrtví a ranění, jež tam nechali ustupující Cocopové. Navajové postupovali. Když nepřátelé vyvázli ze soutěsky a dali se na útěk, byli ještě pronásledováni navajskými a tontskými bojovníky. Rozptýlení a poděšení Cocopové se rozutekli jako stádo a ukrývali se v houštinách a skalních rozsedlinách.

Protože husté křoví bránilo pronásledovatelům v rychlé jízdě, podařilo se mnohým Cocopům dostihnouti koní a šílenou jízdou dostati se do bezpečí.

Konečně dali Orlí Spár a Šedý Vlk povel, aby se pronásledování skončilo. Bojovníci pomalu se vraceli. Boj se skončil naprostým vítězstvím Navajů a Tontů nad loupeživými Cocopy.

Oba náčelníci stanuli v soutěsce a zhluboka si oddychli. Orlí Spár se zahleděl na Šedého Vlka.

»Vybojovali jsme tuhý boj,« děl Šedý Vlk. »Navajští bojovníci si počínali hrdinsky.«

»A přece bychom byli podlehli přesile,« pravil Orlí Spár, »kdyby nebylo vydatné pomoci, již nám poskytl Šedý Vlk. Myslím, že Cocopové dají zase chvíli pokoj. Jejich ztráty jsou nesmírné.«
Šedý Vlk vážně hleděl směrem, kde se prostírala loviště Cocopů. Potom pravil:

»Tento boj jest u konce. Znám však loupeživost a chtivost Cocopů, kteří závidí Navajům jejich bohatá loviště. Přijdou opět a neustanou, dokud nezvítězí, nebo nebudou do posledního muže vybiti. Šedý Vlk je zná dobře.«

»Nechť přijdou!« pravil zachmuřeně Orlí Spár. »Bude-li třeba, pustíme se hned zítra opět do boje. Je pravda, vystříleli jsme mnoho prachu a olova, ale mexičtí obchodníci dodají nám tolik střeliva, kolik jen budeme potřebovat. Vědí, že dostanou dobře zaplaceno.«
Orlí Spár i jeho lidé nenáviděli sice Mexikány, ale s mexickými obchodníky zůstávali stále ve spojení, neboť musili si od nich kupovati zásoby střeliva. Dříve vyměňovali kožišiny za náboje a ručnice, nyní však Navajové našli pro kožišiny lepší odbytiště a proto odměňovali mexické obchodníky, dodávající jim střelivo, kusy ryzího stříbra. Mexikáni určovali ovšem ceny střeliva i stříbra a činili tak znamenité obchody.

Mexičtí obchodníci rádi by byli zvěděli, kde jsou bohatá naleziště stříbra, ale chytří rudoši chránili se prozradit své tajemství.

Ostatně jen Orlí Spár a několik jeho důvěrníků znali místa bohatá na stříbro. Bylo-li potřebí, za noci a v největší tajnosti se vydávali do nalezišť.

Proto si byl Orlí Spár jist, že za své stříbro dostane střeliva, kolik si bude přáti.

Oba náčelníci sestupovali s vrchu, na němž byl vybojován boj. Toliko několik bojovníků navajských bylo ponecháno na vrchu jako hlídka, chránící soutěsku, která vlastně představovala vchod do lovišť navajských.

Šedý Vlk přijal od náčelníka Navajů pozvání, aby ztrávil i se svými bojovníky několik dní v táboře Navajů. Proto oba náčelníci cválali směrem k táboru. Když byli v poloviční cestě, spatřili v dáli jezdce.

»Míří přímo k nám,« pravil Orlí Spár. »Je to patrně posel z tábora. Doufám, že nepřináší zlé zprávy.«

Šedý Vlk pomyslil si totéž, neřekl však ani slova.

Jezdec se stále blížil a za několik vteřin bylo možno již rozeznati, že to není posel z tábora Navajů, ba ani ne rudoch.

»Cutting Knife!« zvolali oba náčelníci.

Byl to skutečně Nobody, který právě dospěl do tábora. Když zvěděl, že v soutěsce se bojuje, spěchal za svými přáteli.

Oba náčelníci projevili nesmírnou radost nad příchodem statečného bělocha.

»Myslím, že jsem přišel pozdě,« pravil Cutting Knife, usmívaje se. »Vidím však z vašich tváří, že bitka skončila dobře.«

»Ano,« odvětil Orlí Spár. »S pomocí statečných Tontů…«

Náčelník Navajů postřehl významný pohled Cutting Knifeův, který mu říkal: »Teď vidíš, proč jsem se snažil o mír mezi vámi a Tonty!«

»Jsem rád,« řekl Cutting Knife, »že jste zvítězili. Myslím, že Cocopové nevěděli nic o vašem spojenectví?«

»Ovšem, že ne. Byli velice udiveni, když spatřili po našem boku bojovati Tonty. To je velice zmátlo a poděsilo.«

»Snad si teď dají pozor.«

»Děkuji dobrému Manitouovi,« pravil Orlí Spár, »že můj bílý bratr přijel. Musíme obnoviti zásoby střeliva i zbraní a Mexikáni nás při tom vždy hledí ošidit.«
»Dobrá,« pravil Cutting Knife, »půjdeme spolu a uvidíme, jaké ceny budou požadovat. Nedostanou více, než jaká bude hodnota zbraní a střeliva.«

Nobody věděl již dávno od svého rudého přítele, kde jsou stříbrná ložiska. Druhého dne ještě před úsvitem, kdy celý tábor byl pohřížen v spánek kromě stráží, vydal se Orlí Spár se svým bílým přítelem do nalezišť a přinesli stříbro na výměnu za zbraně a střelivo.

Potom se vrátili do tábora, vybrali několik bojovníků jako doprovod na mexické hranice, kde byla schůzka s obchodníky. K těm byl vyslán posel již předešlého dne, aby si připravili zboží.

Těsně na hranicích, v polozbořené budově bývalé jesuitské missie dál se výměnný obchod.

Mexičtí obchodníci se kysele zatvářili, když spatřili mezi indiánskými náčelníky bělocha. Věděli, že jim nebude možno Indiány okrásti tak, jak bývalo jejich zvykem. Cutting Knife nedovolí, aby jeho přátelé byli ošizeni.

Nobody pečlivě prohlížel zbraně i střelivo. Vybíral jen nejlepší věci, špatné obchodníkům vracel. Střelné zbraně vyzkoušel.

Mezi nabízenými zbraněmi zahlédl Nobody ručnici, která se mu velmi zalíbila. Byla dosti těžká a neobyčejně dlouhá, dvouhlavňová, s pažbou umělecky vykládanou stříbrem.

Nobody rád by ji byl koupil. Vyzkoušel ji a užasl jak nese daleko. Byl to skutečně vzácný kus. Nobody se rozhodl, že pušku koupí.
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Přistoupil k mexickému obchodníku, dlouhánu s nepříjemnou a odpuzující tváří. Očka obchodníkova zasvítila jako oči dravce.

Nobody se optal na cenu ručnice a Mexikán řekl nestydatě velkou částku.

»Nemyslete si,« smál se Nobody, »že mluvíte s nezkušeným greenhornem. Přiznávám, že zbraň je dobrá a pěkná, ale nedohodneme se, budete-li žádat tolik peněz.«

Mexický obchodník přistoupil těsně k Nobodymu a šeptal mu do ucha:

»Dám vám ručnici zadarmo, k tomu velkou zásobu střeliva, nádherné sedlo, pokrývku, vše zadarmo. Stačí, když mi prozradíte jen jedno z míst, kde Navajové sbírají své zásoby stříbra.«

Nobody nevěděl, má-li se zlobit nebo se vysmát do očí zchytralému darebovi.

»Co si o mně myslíte?« zvolal. »Mám prozradit tajemství svých rudých přátel, aby sem vtrhli kovkopové a rozkopali jejich loviště? Zasloužil byste, abych vás na místě ztrestal. Řekněte slušnou cenu a já zbraň koupím. Jinak s vámi nemluvím.«
Nobody se otočil na podpatku a odcházel. Mexikán běžel za ním a nabídl mu ručnici za cenu přiměřenou, Nobody zaplatil a dozíral na další koupě.

Obchody byly dojednány, zbraně a střelivo naloženy na koně a výprava se vracela do tábora.

Cutting Knife ukázal koupenou ručnici Orlímu Spáru. Když viděl, jak se mu zalíbila, nabídl mu ji darem.

Orlí Spár zavrtěl hlavou.

»Nikoliv,« pravil. »Můj bílý bratr podrží ručnici pro sebe a skolí jí mnoho statných medvědů.«

Šedý Vlk se rozloučil již dříve s Cutting Knifem a s Orlím Spárem a odcválal se svými několika bojovníky, kteří ho doprovázeli, na mexické hranice. Ostatní bojovníci, kteří válčili po boku Navajů, odebrali se hned po ukončení bitvy do svého tábora.

Šedý Vlk si odvážel několik skvělých zbraní, dary Orlího Spáru. Byl by se rád vrátil s oběma přáteli do tábora Navajů, ale byl již příliš dlouho vzdálen od svého kmene.

V táboře Navajů byly zbraně rozděleny, některé z nich i se střelivem uloženy do skladišť. Po krátkém odpočinku se chystali Cutting Knife a Orlí Spár na lov medvědů, neboť právě nastával podzim a byla tedy nejvhodnější doba k honům.

»Přeje-li si můj bílý bratr, vyrazíme zítra,« pravil jednoho dne Orlí Spár.

»Jsem připraven,« řekl Nobody. »Kolik bojovníků pojede s námi?«

»Dvacet mužů,« odvětil Orlí Spár. »Mezi nimi i Matapo, který velmi dobře zná medvědí stezky.«

Druhého dne vyjela družina lovců, dobře ozbrojených a zásobených střelivem. Když dojeli do lesa, v místa houštinami porostlá, seskočili s koní a uvázali je k stromům. Potom postupovali vpřed, vzdáleni necelých dvacet kroků druh od druha, neboť nebylo radno příliš se rozptylovati. –

Matapo brzy zachytil stopu velkého grizzly. Šli po stopě, jevící se zcela zřetelně rozlámanými větvičkami a travou do země jako vbitou pod kročejemi těžkého zvířete.

Nyní bylo nutno míti se ještě více na pozoru. Co chvíle mohli se střetnouti s nebezpečným dravcem. Postupovali zvolna, naslouchajíce, neozve-li se šramot lámaných větévek neb mručení zvířete.

Náhle se ozval výkřik. Z vysokých houštin, tísnících se k obrovskému stromu, vyrazil ohromný šedý grizzly, a povaliv blízko stojícího Indiána, řítil se vpřed.

Matapo vystřelil, minul se však cíle, a medvěd, řídě se směrem výstřelu, hnal se přímo k němu.

V tom současně třeskly dvě rány. Cutting Knife a Orlí Spár vystřelili a medvěd se skácel. Jeho mohutné tělo se zachvělo a grizzly byl mrtev.

Všichni lovci se seběhli k první kořisti. Byl to neobyčejně krásný šedý medvěd, nadprůměrně vysoký a rozložitý. Cutting Knife se nad ním sklonil a shledal, že zvíře bylo skoleno dvěma smrtelnými ranami, jednou do oka a druhou do srdce. Ránu do srdce vypálil Orlí Spár.

Nyní bylo sporno, komu vlastně kořist náleží. Cutting Knife ji nechtěl podržeti.

»Můj rudý bratr zasáhl medvěda do srdce, kořist náleží jemu,« pravil.

»Ne. Statečný Cutting Knife střelil grizzlyho do oka a tato rána by sama postačila, aby zvíře usmrtila,« namítal Orlí Spár.

»Právě tak jako rána do srdce,« řekl Cutting Knife.

Starý, moudrý Matapo rozhodl jejich spor.

»Obě rány byly smrtelné,« pravil, »a obě byly najednou vystřeleny. Statečný Cutting Knife je však hostem náčelníkovým a proto kořist náleží jemu.«

Nobody se musil podrobiti.

»Dobrá,« pomyslil si, »dám ji Mr. Worldovi.«

Hon pokračoval a několik statných medvědů padlo lovcům za oběť. Žádný z nich však nebyl tak velký a neměl tak nádhernou srst jako šedý grizzly, skolený na začátku honu střelami obou přátel. Stáhli s medvědů kůže, tlapy odřezali a upekli si je. Byla to skvělá pochoutka.

Vesele se vraceli lovci do tábora. Kožišiny medvědů byly odevzdány ženám, které je velmi obratně zpracovaly. Zvláště si daly záležet na krásné šedé kožišině.

»Zítra se vydám k hoře, na níž jsem zanechal hlídky bojovníků. Přivedu jiný oddíl, aby je vystřídal, a zároveň se podívám na ložiska. Nepůjde můj bílý bratr se mnou?,« ptal se náčelník.

»Nemohu,« odvětil Cutting Knife. »Slíbil jsem Šedému Vlku, že ho navštívím a slibu musím dostáti dříve než odjedu. Náčelník Tontů mě očekává.«
»Pojede můj bílý bratr brodem, nebo chce opět projeti vodopády?«
»Pojedu vodopády,« řekl Nobody. »Přece neučiním tak velkou okliku.«

Orlí Spár nerad slyšel, že jeho bílý přítel se znovu vrhá v nebezpečný podnik. Zachmuřil se a přemýšlel, jak by tomu zabránil. Nobody však četl v duši svého rudého přítele.

»Můj rudý bratr se strachuje zbytečně,« pravil. »V poslední době projel jsem čtyřikráte brodem u vodopádů. Mohl bych tu cestu vykonati se zavázanýma očima.«
»Ne,« pravil spěšně Orlí Spár, který věděl, že u Cutting Knifea od slova k skutku není daleko. Ulekl se, že svými obavami dožene přítele k tak odvážnému kousku. »Věřím, že by můj přítel svedl, co říká, ale je zbytečno, aby mi to dokazoval.«
»Dobrá,« usmál se Nobody. »Nemíním se zbytečně vydávati v nebezpečí. Chtěl jsem jen říci, že přechod přes Colorado nečiní mi obtíží.«

Přátelé se rozloučili. Orlí Spár vyjel s oddílem Navajů k hoře, přecházející v nebezpečnou soutěsku, Nobody zamířil přímo ke Coloradu cestou dobře známou.

Šedý Vlk nebyl překvapen, vida přijížděti Cutting Knifea směrem od řeky. Byl šťasten, že odvážný běloch nezapomněl na svůj slib a uvítal ho jako nejmocnějšího náčelníka. Uspořádal na počest Cutting Knifeovu slavnost s tanci.

Ježto Šedý Vlk věděl, že jeho nový přítel miluje lov, vydal se s ním a s vybraným oddílem bojovníků na hon na jeleny. Nobody se musil skutečně obdivovat obratnosti rudých lovců, mistrně vrhajících lassa a střílejících z luků, s nimiž uměli zacházeti lépe než se střelnými zbraněmi.

Po týdnu ztráveném v táboře Tontů pomýšlel Nobody na návrat. Ale Šedý Vlk žádal naléhavě, aby svůj pobyt prodloužil. Nobody se nedal dlouho prosit. Slíbil, že ještě týden ztráví v pohostinném táboře, kde se znamenitě osvěžil.

Týden však nebyl ještě u konce, když se objevil posel z tábora Navajů. Hledal Cutting Knifea. Protože náčelník se svým hostem nebyli právě v ležení, usedl a čekal na ně. Zanedlouho se lovci vrátili.

»Matapo!« zvolal Cutting Knife udiveně, sotvaže spatřil posla. »Hledáš mě?«

»Ano. Orlí Spár mě pro tebe posílá.«
»Stalo se snad něco?«
»Nesmím nic říci. Orlí Spár by však byl velmi rád, kdyby ses ihned vrátil.«

»Vrátím se, když mne můj přítel potřebuje. Doufám, že Orlí Spár není v nebezpečí?«
»Ne. Je však velmi důležité, co ti chce sdělit.«
Šedý Vlk se tvářil smutně. Už jen dva dni mohl ztráviti Cutting Knife u něho. Nyní odjede a kdožví, shledá-li se s ním ještě kdy. Náčelník Tontů naučil se mnohému od moudrého bělocha a nyní si ještě více vážil jeho přátelství.

»Matapo,« řekl Cutting Knife starému Indiánovi, »vrať se cestou, kterou jsi přijel. Já pojedu za tebou a přece budu v táboře Navajů dříve než ty.«

»Cutting Knife přejede pod vodopády?« tázal se dychtivě Šedý Vlk.

»Ano. Je to nejkratší cesta a zdá se mi, že záležitost mého rudého bratra nestrpí odkladu.«

»Dovolíš, abychom se dívali, až budeš přejíždět řeku?« tázal se náčelník Tontů.

»Ovšem,« usmál se Nobody. »Můžete se dívat. Je světlo a uvidíte můj přechod lépe než předešle.«

Matapo vsedl na koně a odjel. Nobody počkal, až bude shromážděn celý kmen, neboť nikdo si nechtěl dát ujít vzácnou podívanou. Potom se vyhoupl do sedla a zvolna, aby mu ti, kdož šli pěšky, postačili, jel ku břehu.

U srázného okraje se zastavil, aby se rozloučil s náčelníkem a bojovníky.

»Jsem ti zavázán vděčností,« pravil Šedému Vlku, »že jsi pomohl mému příteli, Orlímu Spáru, v boji s Cocopy. Orlí Spár ti odplatí, kdykoliv budeš potřebovat. I na mě se spolehni. Přijdu, kdykoli budu na Coloradu.«
Náčelník Tontů se srdečně rozloučil s proslulým lovcem a bojovníci provázeli ho pokřikem, který tentokráte ovšem nebyl zlobný.

Když se blížil vodopádům, tajili všichni dech; jakmile minul nebezpečná místa, vypukli v jásavý křik. Na druhé straně vyšplhal se Cutting Knife po příkrém srázu a zmizel Tontům s očí.
Kapitola sedmá.
TAJEMSTVÍ HORSKÉHO ÚDOLÍ

»Nuže?« tázal se Nobody svého rudého přítele, když seskočil s koně a usadil se u ohně Navajů.

»Zavolal jsem svého bílého bratra, ačkoliv vím, že mi nemůže pomoci,« pravil zachmuřeně Orlí Spár.

»Orlí Spár nemá ke mně důvěru?« tázal se vyčítavě Nobody.

»Vím, že můj bratr je moudrý, silný a neohrožený. Vím, že silou neb lstí přemůže každého nepřítele. Cutting Knife však je člověk a může zapásiti jen s člověkem.«

»Orlí Spár se může spoléhati, že se nezaleknu ani dravců.«

»S dravci bych si věděl rady sám,« řekl stručně Orlí Spár.

»Nerozumím svému rudému bratru,« podivil se se Nobody. »Oč jde, když ne o lidi, ani o dravce?«

»Horští duchové se rozhněvali na kmen Navajů,« pravil temně Orlí Spár.

Nobody naň vyvalil oči.

»Zase duchové!« pravil po chvíli, skrývaje sarkastický úsměv, aby přítele neurazil. »Pověz mi vše, a já se pokusím s duchy tě usmířiti.«

»Můj bratr ví,« počal hovořiti Orlí Spár, »že jsem jel s oddílem bojovníků vystřídat stráže u soutěsky. Tři muži ze stráže zmizeli.«

»Přepadli je Cocopové?«

»Ne. Zmizeli jeden po druhém.«

»Hned po tom, kdy jsme je tam zanechali?«

»Za několik dní po našem odjezdu zmizel prvý. V noci stál na stráži a ráno po něm nebylo ani stopy.«

»Snad byl odvlečen Cocopy, skrývajícími se nablízku.«
»Kdyby byl bojovníka zabil nebo zajal nepřítel, byl by mu uloupil zbraň. Jeho ručnice však ležela i s náboji na místě, kde byl bojovník viděn naposled.«

»Jak to bylo s ostatními dvěma?«

»Když zmizel první, nevěděli ostatní bojovníci, co o tom myslit. S počátku se domnívali, že muž odešel na lov, neboť, jak víš, hlídky nemají dosti zásob a opatřují si potravu lovem. Když však nalezli ručnici, poznali, že bojovník se ztratil, neboť bez ručnice by byl neodešel.«

»Neusnul snad muž stojící na stráži a neskulil se v spánku do hluboké rokle?«

»I na to myslili druhové zmizelého bojovníka. Proto mi nepodali zprávu a čekali jen na výměnu stráží, aby hlásili, co se stalo. Za tři dny však zmizel druhý bojovník za stejných okolností jako předešlý. 1 jeho ručnice zůstala na místě, kde stál naposledy. A za dva dni zmizel třetí, také v noci a tak tiše, že ostatní nic nezpozorovali.«

»Divná věc,« poznamenal Nobody. »Proč ani potom ti bojovníci nepodali zprávu?«

»Vyslali ke mně posla, ale také ten zmizel cestou beze stopy.«

»Byli to spolehliví a silní lidé, jež jsi určil za strážce soutěsky?«

»Byli to nejsilnější a nejodvážnější bojovníci, kteří by se bez boje nebyli vzdali ani velké přesile. Žádný z nich však nezápasil, žádný nevystřelil ani z pušky. Když bojovníci ráno pohřešili stráže, hlídající pahorek nad kaňonem, pátrali i po stopách jejich mokassinů, aby zvěděli, kterým směrem odešli na lov, jak se s počátku domnívali. Nenalezli však jediné stopy.«

»Na kamenité půdě nesnadno se stopy hledají.«

»Povrch hory je částečně vydrolený a stopaři nalezli otisky mokassinů, pocházející z předešlého dne a vedoucí nahoru, kudy stráž vystupovala.«

»Jak si tedy vysvětluješ zmizení svých lidí?«

»V horách sídlí zlí duchové, kteří létají nad propastmi i horami. Duchové se hněvají. Mstí se nám za to, že velký Manitou miluje Navaje. Stáhli bojovníky do hlubin.«

Nobody vyslechl toto vysvětlení vážně a dlouho neodpovídal. Znal svého rudého přítele a věděl, jak je bystrý a rozumný. Pokud ovšem šlo o staré indiánské pověry, věřilo jim to velké dítě neochvějně. Jak má Orlímu Spáru vysvětliti, že tyto staré báchorky nemají nic společného se zmizením bojovníků?

A přece bylo nezbytno, aby zviklal náčelníkovu víru v horské démony a přesvědčil ho, že škůdci jsou opět jen lidé, ať bílí či rudí, a nikoli duchové, jimž podle názoru náčelníkova nebylo lze čeliti.

»Naslouchám rád starým bájím,« řekl po dlouhém mlčení Nobody, »a tuto jsem neznal.«

Orlí Spár naň udiveně pohlédl.

»Musíš mi také tentokráte uvěřit,« pokračoval Nobody, »řeknu-li ti, že horští duchové tvé bojovníky neodnesli.«

»Můj bílý bratr nemůže vědět, kdo bojovníky odnesl,« namítl Orlí Spár. »Nebyl na hoře, když zmizeli.«

»Pravda, že nevím, kdo je odnesl. Ale tolik vím, že to nebyli duchové, nýbrž lidé.«

Orlí Spár mlčel. Nechtěl příteli odporovati, vážil si jeho moudrosti, ale přece ho hnětlo, že Cutting Knife nevěří v duchy hor.

Nobody věděl, že ani Orlí Spár neuvěří dříve, dokud mu nepodá nezvratné důkazy o svém tvrzení.

»Zavolej některé z lidí, kteří se s tebou vrátili,« pravil krátce.

Náčelník tak učinil a Nobody vyslechl mínění některých starších Indiánů o zvláštních příhodách.

»Byli jste na hoře v době, kdy vaši druhové zmizeli?« tázal se Nobody bojovníka, přeživšího řádění »horských duchů«.

»Ano,« odvětil rudoch chytré tváře, jenž se nazýval Černá Liška.

»Třicet kroků pod vrcholem je v hoře plochá, dosti prostorná jáma. Tam jsme se všichni shromáždili. Jen jeden z nás zůstával po celou noc na rovince na vrcholu hory.«

»Na které straně hory je jáma? Na té, která spadá do hluboké rokle?«

»Ne. Právě na opačné.«

»Mohl se někdo přiblížiti zezadu tak, aby toho nezpozoroval muž, stojící na stráži?«
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»Ne. To je nemožné. Stráž nestála nepohnutě. Obracela se různými směry a každého, kdo by se byl drápal na horu, byla by zahlédla i v noci.«

Nobody se zamyslil. Případ byl skutečně velmi tajemný. Kdyby se nesnažil záhadu rozluštiti z přátelství k rudému náčelníku, učinil by tak už ze zájmu o případ zdánlivě nevysvětlitelný.

»Nic naplat,« pravil po chvíli Cutting Knife, »musím se tam podívat sám.«

»Pojedu s tebou,« pravil prostě Orlí Spár.

»Počítal jsem s tvým doprovodem,« řekl Cutting Knife a obrátil se k Černé Lišce. »Až se vrátí Matapo, nechť se hned vydá za námi. Toho výborného stopaře i střelce budeme potřebovat.«

»Můj bratr pozná, že ani rány z nejlepších ručnic nezaženou horské duchy. Obávám se, že budeme musit opustit horu a soutěsku ponechat nepřátelům na pospas.«

»Uvidíme,« odvětil krátce Nobody, kterého horští duchové již dopalovali. »Však s nimi zatočím!« umiňoval si v duchu.

Oba muži se vyšvihli do sedel a klusali k místu, kde před necelými dvěma měsíci zuřila krvavá bitva.

»Kdybychom se musili vzdát hlídky na hoře,« pravil cestou Orlí Spár, »znamenalo by to, že také naše stříbrná ložiska zůstanou bez dozoru. Jsou, jak můj bratr – – –«
»Vím, vím,« přerušil náčelníka Cutting Knife. »Stráže hlídají současně ložiska i soutěsku. Proto se právem domnívám, že ti, kdož odvlékli stráže, měli spadeno buď na soutěsku, vedoucí přímo do vašich lovišť, nebo na naleziště stříbra.«

Orlí Spár zavrtěl hlavou a neodpovídal. V podezření na původce únosů se jejich názory různily 
Zanedlouho dospěli k hoře. Indián, stojící na malé rovince na vrcholu skály, poznal jezdce a na uvítanou zamával oštěpem. Také ostatní bojovníci, shromáždění v prostorné, ploché jámě, pozdvihli se a naznačovali posunky, že se stalo opět něco neobyčejného. Volali, nebylo jim však rozuměti co, neboť je dělila od jezdců ještě značná vzdálenost.

Nobody si na první pohled povšiml, že z jámy není vidět na vrchol hory. Orlímu Spáru však nic neřekl, neboť náčelník by jistě odpověděl, že stráž na vrcholu, kdyby něco potřebovala, mohla jen zavolat, a to nepříliš hlasitě, a byla by od ostatních slyšena.

Hora se podobala kuželu, se dvou stran smáčknutému. S té strany, odkud přijížděl Cutting Knife s Orlím Spárem, zvedala se pozvolna do výše, takže mohli vyjeti na svých vycvičených koních až k shromaždišti Indiánů. Od jámy k vrcholku byla stěna strmější, dobře však schůdná.

S rovinky sestoupilo se na druhé straně do soutěsky cestou sice strmou, ale dosti schůdnou. Vpravo svažovala se stěna příkře dolů, vlevo pak spadala téměř kolmo do hluboké propasti. Proti této hoře stála na levé straně soutěsky hora druhá, o něco vyšší.

Nobody se bystře rozhlížel a všímal si každé maličkosti. Bylo zřejmo, že kdyby stráž chtěla sestoupiti s vrchu dolů, volila by patrně cestu nejschůdnější, a totiž právě tu, která vedla okolo jámy, používané Indiány za shromaždiště. Bylo vyloučeno, aby Indiáni neviděli a neslyšeli svého druha, sestupujícího s hory, byť i byla tma.

Protože s této schůdné strany nehrozilo stráži nebezpečí, ježto měla za zády tábor svých druhů, neobracela se patrně tváří v tuto stranu. Ani s levé strany nehrozilo nebezpečí, neboť po kolmo spadající stěně nemohl se nikdo vydrápat. Byla to tedy jen soutěska a pravá strana, již musila hlídka na vrcholu věnovat pozornost.

Jeden z Indiánů běžel jezdcům vstříc, patrně měl pro ně důležitou novinu.

»Navago dnes v noci zmizel!« vyrazil ze sebe, sotva se přiblížil na doslech.

Cutting Knife s Orlím Spárem zahleděli se na sebe. Opět jeden z bojovníků záhadně zmizel.

»Byl na stráži na vrcholu?« otázal se Cutting Knife.

»Ano,« odvětil Indián, »zmizel právě tak jako ostatní.«

Oba jezdci dospěli až k jámě a seskočili s koní. Nobody s Orlím Spárem vystoupili na vrcholek hory a zkoumali půdu. Nenalezli nic podezřelého, žádné stopy po zápasu.

Přece však něco upoutalo pozornost Nobodyho. Zastavil se u okraje rovinky, těsně vedle zející propasti a pozorně prohlížel půdu. Potom se vztyčil a rozhlédl se. Neřekl však ničeho.

Orlí Spár pozoroval se zájmem počínání svého moudrého přítele.

»Nuže, co soudí můj bílý bratr o tomto tajemném mizení bojovníků? Myslím, že mi nyní i Cutting Knife dává za pravdu!«

»Horští duchové?« tázal se Nobody se svraštělým čelem.

»Ano. Zde vidíš sám. Nemůžeš pochybovat o pravdomluvnosti mých bojovníků.«
»Nepochybuji o ní.«

»Co učiníme?« tázal se Orlí Spár.

»Nelze učinit nic jiného,« pravil Cutting Knife hodně hlasitě, »než opustiti toto místo a nikdy se už sem nevrátit.«

Ačkoliv Orlí Spár vyslovil již dříve totéž, nyní se zahleděl udiveně na svého přítele. Neočekával, že tak brzy přistoupí na jeho návrh.

»A stříbrná ložiska?« tázal se polohlasně Orlí Spár, jemuž myšlenka na opuštění stříbrných polí nebyla přece jen příjemná.

»Ponech stříbro zlým duchům!« zahlaholil Nobody. »Tvoji bojovníci mají větší cenu, a nechceš-li, aby se druh za druhem ztratili, musíš se ještě dnes vrátiti do tábora.«

»Ještě dnes?« opáčil zklamaně Orlí Spár, který v skrytu a přes svou pevnou víru v horské duchy doufal, že Cutting Knife nějak zlo zdolá.

Bylo to vskutku po prvé, co jeho chytrý přítel ustupoval. Orlí Spár ho omlouval. Není divu, pomyslil si. Proti horským duchům nezmůže nic ani nejchytřejší běloch.

»Řekni svým lidem, aby se připravili. Čím dříve vyrazíme, tím lépe. V těchto skalách není člověk bezpečen.«
Náčelník Navajů nemohl uvěřiti svému sluchu. Cutting Knife má strach – zcela jistě se bojí a proto pobízí k rychlému ústupu. Náčelník byl tím bolestně dojat, neodpověděl však a zavolal na své bojovníky, aby se připravili k odchodu.

Indiáni se na nic netázali, svinuli rychle malý stan, složili nářadí, jež zde měli k přípravě pokrmů, a uchopili koně za uzdy.

Dříve než vyrazili, přiklusal k úpatí hory Matapo na zpěněném koni a s unaveným zvířetem se drápal na horu.

Nobody se postavil k okraji jámy a volal na Matapu, až se jeho hlas odrážel ve skalách.

»Matapo! Zůstaň dole! Odjíždíme!«

Matapo se zastavil a pohlédl vzhůru jako by nerozuměl.

»Slyšíš?« křičel Nobody. »Zůstaň dole! Vracíme se do tábora!«
»Proč se vracíte?« zazněl zdola hlas Matapův.

»Je zbytečno vydávati se zde v nebezpečí,« rozléhala se odpověď, budící ozvěnu hor. 
»Kdybych měl dosti času,« vykládal nahoře Nobody Orlímu Spáru, »snad bych se pokusil hledati neznámého škůdce. Musím však odcestovat.«

Orlí Spár se podivil náhlému rozhodnutí Cutting Knifeovu, ale podle svého zvyku se na nic neptal. Snad si pomyslil, že nezdar urychlil odjezd zahanbeného přítele.

Indiáni mlčky sestupovali s hory. I Orlí Spár byl zaražen, Nobody však stále hlasitě vykládal o zbytečnosti lidských obětí na tomto nehostinném místě.

Když sestoupili na úpatí hory, vsedli všichni na koně a cválali směrem k táboru.

Po půlhodině prudké jízdy zarazil Nobody koně.

»Stůjte!« zavelel. 
Všichni se zastavili.

Nobody seskočil s koně a zavedl celou družinu do lesa, jenž se rozkládal po pravé straně cesty. Řekl bojovníkům, aby se tam utábořili. Náčelníka a Matapu odvedl stranou.

»Zde vyčkáme do tmy,« řekl jim, když se spustili do vysoké trávy. »V noci se vrátíme nazpět na horu.«

»Co zamýšlíš učiniti?« tázal se užaslý Orlí Spár.

»Snad se můj rudý bratr nedomníval,« pravil Cutting Knife, »že odjedu a ponechám soutěsku a stříbrná ložiska na pospas ničemům?«

»Cutting Knife myslí, že tam jsou lidé…«

»Lidé,« řekl suše Nobody, »ničemní lidé! Aby se dostali k stříbru, zahubili již čtyři tvé bojovníky.«

»Jak by to bylo možné?« tázal se Orlí Spár. »Viděl jsi, že na vrchol hory nevstoupila nepřátelská noha.«
»To jsem viděl, ale vím též, jak byli bojovníci odstraněni.«
Orlí Spár se tvářil udiveně.

»Ty že víš…«

»Ano, ale o tom později. Nejprve se přesvědčím, že jsem se nemýlil.«
»Proč jsi tedy stále volal, že odjedeme a už se nevrátíme?«
»Aby nás škůdcové slyšeli a uvěřili, že si mohou nyní dělat, co chtějí.«

»Domníváš se, že byli tak blízko, aby tě slyšeli?«

»Ručím za to, že slyšeli každé mé slovo. Ostatně ještě dnes v noci se o tom přesvědčíme.«

»Neodcestuješ tedy, jak jsi nahoře řekl?« tázal se radostně Orlí Spár.

»Můj rudý bratr se může spoléhati, že neodjedu dříve, dokud mu neobjasním záhadu zmizelých bojovníků.«
Tvář Orlího Spáru zůstala nehybná, ale nitro tohoto oddaného přítele Nobodyho se naplnilo radostí. Cutting Knife nebyl tedy zbabělcem, neprchal s hory z bázně, byl jako vždy neohrožený, ale svým důvtipem klamal nepřátele! Náčelník Navajů v duchu prosil svého přítele za prominutí, že ho podceňoval, byť jen krátkou chvíli.

Rozmlouvajíce, čekali na příchod noci. Jakmile se setmělo, poslali Matapu k bojovníkům se vzkazem, aby vyčkali jejich návratu. Nobody s Orlím Spárem se vydali na zpáteční cestu k hoře.

Asi deset minut jízdy od hory přivázali koně a opatrně postupovali dále.

Nobody nezamířil přímo k hoře, nýbrž ke kaňonu, rozkládajícímu se vpravo mezi horou, na níž stávala hlídka, a lesnatým pohořím. Tiše se plížili od balvanu k balvanu.

Tam, kde balvany ponechávaly trochu volného místa, rostly v chudé, skalnaté půdě křoviny, poskytující úkryt oběma plížícím se mužům.

Na širokém, plochém balvanu, s nevysokým skaliskem za zády, zaujali pozorovací stanoviště.

Měsíc ozařoval kaňon, stín skaliska však halil oba muže. Nad kaňonem se válela mlha. Bylo naprosté ticho, nerušené ani neslyšným máváním křídel obrovských výrů, strašidelně poletujících v mlze nad kaňonem.

Náhle Nobody zvedl hlavu a podíval se na svého druha.

»Slyšíš?« zašeptal. 
Orlí Spár přisvědčil.

Oba muži se svezli s balvanu a přiložili ucho těsně k zemi.

Zcela zřetelně bylo slyšet ťukání, jako když kladívko naráží na kámen.

»Jak si vysvětluješ tyto zvuky?« tázal se Nobody.

»Vím, co to znamená,« pravil k Nobodyho podivu Orlí Spár. »Kdysi vtrhli sem bílí lidé, ale nepustili se do boje s Indiány, nýbrž zavrtali se jako krtkové hluboko do země. Klepali tam a vrtali a později chtěli přinutit rudé muže, aby též sestoupili dolů a pracovali pro ně. Ti však nechtěli pod zemi, neboť byli volnými lovci a nikdo jim nesměl rozkazovat. Povstala bitka, Indiáni pobili bělochy a naházeli je do vykopaných děr. To se stalo právě v tomto kaňonu, ale před velmi, velmi dlouhým časem. Zdá se, že běloši ani po smrti nedošli klidu a ťukají dále.«

»To by nebylo špatné,« prohodil suše Nobody, »s mrtvými bych neměl žádnou práci. Obávám se však, že ti tam dole jsou živi víc, než je nám příjemno. Jak vidět, má lest účinkovala. Domnívají se, že jsme odešli a nerušeně pracují.«

»Kdo by to mohl být?« tázal se Orlí Spár, když viděl, že Cutting Knife nevěří, že hluk tropí běloši, pobití před dávnými lety.

»Tuším, kdo to je,« pravil Nobody a vylíčil krátce svému příteli svou rozmluvu s mexickým obchodníkem při koupi ručnice.

»Jak by sem mohly bledé tváře tak nepozorovaně přijíti?« divil se Orlí Spár.

»Myslím, že jich není mnoho, snad dva nebo tři. Při pohledu na stříbro, kterým jste platili za zbraně a střelivo, probudila se v nich touha vypleniti vaše tajné naleziště.«
»Divím se,« řekl Orlí Spár, »že dva nebo tři běloši se odvažují sami na naše území.«

»Mýlíš se, nejsou sami. Vsadím hlavu, že se běloši spojili s vašimi nepřáteli, s Cocopy. Jedni touží po vašem stříbře, druzí po vašich lovištich.«

Slabý šramot přiměl Nobodyho, aby obrátil zrak k lesnatému pahorku. Spatřil, že na pokraj lesa vyběhl jelen a zmateně tu pobíhal. Clonou mlhy bylo vidět i několik menších zvířat na okraji lesa.

»Zvířata jsou neklidná,« řekl Nobody. »Myslím, že větří nebezpečí. Cocopové se tu již asi skrývají mnoho dní a potravu si opatřují lovem zvěře.«

»A ty se domníváš, že oni zabili naše stráže?«

»Zcela jistě.«
»Proč však nepřepadli celý můj oddíl a nepovraždili jej, proč odstraňovali jen toho bojovníka, který stál na vrcholu hory?«
»To je prosté. Věděli, že přijdeš zanedlouho s druhým oddílem vystřídat hlídku. Kdyby byli všichni bojovníci z prvního oddílu nalezeni mrtvi, zesílil bys hlídku a pronásledoval bys Cocopy tak, že by se nemohli odvážit překročit soutěsku. Tím by hledačům stříbra ovšem neprospěli. Záhada, že zmizel vždy jen jeden bojovník, měla v tobě vzbudit domněnku, že jde o nadpřirozený zjev. Kdybys byl hlídku odvolal, jak jsi měl v úmyslu, byli by kovkopové nerušeně drancovali stříbrná ložiska a Cocopové by lovili v tvém území.«

»A já to chtěl učinit!« zvolal překvapeně Orlí Spár.

»Není divu. Plán byl dobře vymyšlen a tajemné mizení stráží nebylo lze snadno vysvětlit.«

Nobody se odmlčel, neboť nyní bylo zcela jasně slyšet ťukání kladiv pod zemí. Orlí Spár zbystřil sluch.

»Zvuky se neozývají z mého stříbrného ložiska,« pravil po chvíli.

»Ne. Kopou v starých štolách, proražených kdysi španělskými kovkopy, kteří v kraji pátrali po drahých kovech. Naštěstí ani ti staří, ani ti nynější kovkopové nenalezli tvá stříbrná pole, kde by se ani nemuseli zavrtávat hluboko do země, neboť stříbro leží takřka pod povrchem.«

Hovoře šeptem s Orlím Spárem, pohlížel Nobody upřeně k okraji lesa, kde zvěř, jak se zdálo, byla stále neklidnější. Mlha se poněkud rozptýlila a v měsíční záři bylo lze přehlédnouti celý kaňon až k lesnatému pahorku.

Tu spatřili oba muži, kterak z mlhy se vynořuje postava indiánského bojovníka a kráčí k pokraji lesa. Tam se rudoch zastavil, vložil šíp do tětivy, napjal luk a vystřelil. Téměř v zápětí ozval se chraptivý výkřik zasaženého jelena.

Indián běžel k své kořisti, shýbl se nad ní a v ruce se mu zablýskl dlouhý, ostrý nůž. Tu se k němu přiblížil druhý rudoch neobyčejně vysoké postavy.

Orlí Spár sebou prudce trhl. Poznal v obrovi svého nepřítele, cocopského bojovníka, který před dvěma lety zákeřně zabil jeho otce. Na neštěstí měl Orlí Spár pušku stále připravenu, nyní ji pozdvihl, zamířil a než tomu mohl Nobody zabránit, houkla rána. Ve vzduchu, prosyceném mlhou, nezněla ani jako výstřel, spíše jako úder do bubnu, látkou zakrytého.

Orlí Spár nemířil dlouho, ale jeho bystré oko a pevná ruka se nezmýlily. Obr se zapotácel, rozpřáhl paže a kutálel se s pahorku. Jeho druh rychle uskočil do stínu stromů, neboť v měsíční záři byl i on dobrým terčem.

»Cos učinil?« šeptal Nobody k Orlímu Spáru. »Jsme tu sami – oni jsou jistě v přesile. Nevím, unikneme-li teď z kaňonu.«

Nad kaňonem se rozhostilo opět naprosté ticho. Cocopové byli překvapeni, neboť se domnívali, že hlídka Navajů se vrátila do tábora. Nyní se asi radili, co podniknout.

»Musíme odtud,« pravil Cutting Knife, »neboť Cocopové poznali, odkud zazněl výstřel a brzy bychom jimi byli obklopeni.«

Opatrně se svezli s balvanu a ležíce těsně při zemi, plížili se dále. Vtom zazněl z protější strany pekelný řev a plochý balvan, na němž před okamžikem oba muži leželi, byl zasypán střelami. Kule se odrážely od kamenů a pleskaly kolem obou plížících se mužů.

»Dokud nás nezabijí,« řekl Nobody, »budu jim vděčen za to, že střílejí. Nařídil jsem totiž Matapovi, aby se vydal sem s bojovníky, zaslechne-li střelbu. Do té doby musíme se skrývat.«
Řev neustával a bylo vidět, že Indiáni sestupují do kaňonu. Byli jasně ozářeni měsícem, ale Nobody a Orlí Spár chránili se vystřelit, aby na sebe opět neupozornili.

Oba muži se doplížili až k skalní rozsedlině a seznali, že toto místo je snad jediné, na němž mohou do příchodu navajských bojovníků hájiti svůj život. Musili se však vyšplhati po příkré skále do výše asi deseti metrů, kde byl malý, rovný prostor v podobě klínu, vraženého do skály. Odtamtud mohli sestřeliti každého, kdo by se chtěl za nimi vydrápati na výstupek. Za zády měli skalisko, zvedající se do výše nejméně patnáctimetrové. Jejich úkryt se podobal téměř jeskyni do skály vytesané.

Nobody a Orlí Spár si připravili pušky k výstřelu a skrčeni na pokraji, pohlíželi dolů. Nebyli dosud obléháni, ale bylo jisto, že při výstupu na skalní výčnělek byli spatřeni, neboť jejich výstup byl provázen jekem rozzuřených nepřátel.

»Pro tuto chvíli jsme zachráněni,« řekl Nobody. »Neuslyšel-li však Matapo výstřelů, jsme neodvratně ztraceni. Sestup je nemožný a ti ďáblové neodejdou dříve, dokud nás neroztrhají. Jsme zde v bezpečí, ale zároveň v pasti.«

»To jsem zavinil já,« řekl Orlí Spár. »Ukvapeným výstřelem přivedl jsem svého bílého bratra do nebezpečí, z něhož snad nevyváznem.«

»Můj bratr nechť se proto nermoutí. Byl jsem již vícekráte v takovém nebezpečí, ale vždy se mi podařilo smrt oklamati. Nečiň si výčitky.«

Cocopové s řevem skákali přes balvany kaňonu a blížili se ke skalisku, na němž oba muži nalezli útočiště. Indiáni patrně postřehli, že mají co činiti jen se dvěma, nejvýše třemi protivníky, neboť víc by se jich na maličký prostor ve skále nevešlo. Proto postupovali.

Když se přiblížili na dostřel, Nobody i Orlí Spár vystřelili, Indiáni však byli na něco takového připraveni a rázem padli na zem, takže kule jim přeletěly nad hlavami. To se opakovalo několikráte, zdálo se však, že kromě nějakého menšího zranění neutrpěli Cocopové střelbou žádné škody.

»Musíme šetřiti náboji,« řekl Nobody. »Vystřelíme teprve tehdy, kdyby se některý z bojovníků drápal nahoru.«

Cocopové záhy vystihli, že protivníci šetří s náboji, a proto se přiblížili až k samému skalisku. Jejich výkřiky byly plny zuřivosti.

Nobody hleděl chladnokrevně dolů a v tváři náčelníka Navajů se nepohnul ani sval. Oba muži mohli býti vzorem neochvějné neohroženosti. Nebudou-li se moci zachránit, prodají draze své životy. Cocopové věru neměli proč jásat.

Útočníci několikráte vystřelili a tu musili vždy oba obklíčení muži couvnout dozadu, aby nebyli zasaženi. Potom se však rychle naklonili kupředu, aby pozorovali, nešplhá-li některý z bojovníků na skálu.

»Hlupáci,« bručel Nobody. »Ví můj bratr, jak já bych si počínal, kdybych byl na jejich místě?«

Orlí Spár naň tázavě pohlédl.

»Polovině bojovníků bych nařídil, aby střílela na nás, zatím co druhá polovina by se drápala nahoru.«

»Jsem rád,« řekl Orlí Spár, »že Cocopové nejsou tak chytří jako můj bratr.«

»Obávám se,« pravil Nobody, »že i oni za chvíli uskuteční tento nápad. Potom ovšem bude s námi konec.«

Cocopové přestali střílet a Nobody se naklonil, aby se podíval, co dole tropí. Viděl, že stojí v hloučku a o něčem se radí. Snad některého z nich napadla myšlenka, kterou Nobody právě vyslovil.

Tu si Nobody povšiml, že na ně padl jakýsi stín. Rychle pozvedl hlavu a spatřil hrozný obraz. Dva obrovští Indiáni vyšplhali se na skálu s druhé strany, uvolnili na vrcholu ohromný balvan a právě se chystali svrhnouti jej na oba muže dole na rovince. Balvan přivalený až k okraji vrhal stín, neboť měsíční záře zalévala vrcholek skaliska.

Nobody neměl dosti času, aby svého přítele varoval. Proto ho popadl za obě ruce a smýkl jím zpátky do úzké rozsedliny, kde se i s ním přitiskl na skalní stěnu.

V téže chvíli se balvan zřítil s vrcholu skály, narazil na rovinku, kde před chvílí leželi oba muži, urval kus okraje a s rachotem padal dolů. Cocopové jásali, domnívali se patrně, že nepřítele rozdrtili.

Ale Nobody a Orlí Spár zůstali nezraněni. Vtisknuti v úzkou skalní průrvu slyšeli vše, pohnouti se však nemohli, neboť by se byli skulili právě do středu nepřátel. Jejich situace byla vskutku zoufalá.

Vtom se nablízku ozval válečný pokřik Navajů, a oba muži, zaklesnutí ve skále, pochopili, že jsou zachráněni. Matapo s oddílem bojovníků vtrhl do kaňonu.

Cocopové na chvíli oněměli a zůstali bez pohnutí stát. Když však rány z pušek i vržené oštěpy počaly mezi nimi řádit, vzpamatovali se a s jekem prchali. Navajové je pronásledovali, ženouce je směrem k soutěsce.

Orlí Spár seskočil obratně s výstupku a přidružil se k svým bojovníkům. Bojoval, chtěje se odškodniti za dlouhou dobu nečinnosti.

Hory, obkličující kaňon, odrážely válečný křik Navajů, úzkostný řev Cocopů a nářek raněných. Pomalu však vše utichlo. Několik opozdivších se Cocopů bylo zajato, ostatní prchali soutěskou.

Navajští bojovníci se vraceli s náčelníkem do kaňonu. U plochého balvanu se shromáždili, aby se poradili, co učiní dále.

Orlí Spár se rozhlédl, hledaje přítele, který vždy rozhodným slovem zasahoval do jejich porady.
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»Kde je Cutting Knife?« tázal se, obraceje se bezděčně k Matapovi.

»Nevím, myslil jsem, že je s tebou, jako vždy.«

»Byli jsme spolu v úkrytu, potom jsem se však přidal k vám a od té chvíle jsem ho nespatřil. Snad ho zranil balvan a…«

Orlí Spár nedořekl a hnal se k výstupku, na němž se s přítelem ukrýval až do příchodu svých bojovníků. Jako kočka se nahoru vydrápal, obávaje se, že tam snad leží jeho bílý přítel, zraněný tak, že nemůže sestoupiti. Avšak rozsedlina byla prázdná, Cutting Knife ji patrně opustil za chvíli po Orlím Spáru.

Náčelník pobíhal zmateně kaňonem, volaje jméno svého přítele. Všechna radost z vítězství ho opustila. Jeho bílý bratr zmizel, snad se stal obětí krvežíznivých Cocopů. Náčelník Navajů jim přisahal v duchu strašlivou pomstu.

Tiše se bojovníci sesedli do kruhu na balvany, čekajíce na rozkazy náčelníkovy. Ten však mlčel, hlavu maje skloněnu.

Náhle se ozval jakýsi podivný zvuk a všichni bojovníci zvedli hlavy. Zvuk nepřicházel od soutěsky ani ze skal, zdálo se spíše, že vychází zpod země. Duté údery mísily se s jakýmsi zmateným voláním a výkřiky.

»Cutting Knife!« zvolal Orlí Spár a vyskočil, nevěděl však, v kterou stranu se má vrhnouti. Proto zůstal bezradně stát a rozhlížel se pustým kaňonem. Jeho bílý přítel snad potřebuje pomoci – ale kde, kde? Náčelník Navajů je zde a nemůže mu pomoci… 

Zvuky utichly. Boj byl zřejmě dobojován – ale v čí prospěch? To Orlí Spár nevěděl, netušil ani, s jakými protivníky Cutting Knife bojoval.

Tu se nedaleko ozval zvučný hlas a z podzemní šachty, jejíž vchod byl zakryt křovím, vystoupil Nobody, veda na silném řemeni svázané dva muže. Orlí Spár s vyjasněnou tváří spěchal mu vstříc.

»Můj bílý bratr je živ!« zvolal radostně. »Obával jsem se, že se stal obětí Cocopů.«

»Věděl jsem,« pravil Nobody s úsměvem, »že se s Cocopy vypořádáte sami a proto jsem šel vybrat jiné hnízdečko.«

Náčelník se zahleděl na oba svázané muže. Poznal je hned. Byli to Mexikáni, pomocníci obchodníka se zbraněmi, u něhož Orlí Spár obstarával své nákupy.

»Můj bílý bratr měl v podezření bledou tvář a nemýlil se,« řekl náčelník.

»Tušil jsem to od počátku,« pravil Nobody. »Mexikánu se zachtělo více stříbra, než kolik dostával výměnou za zbraně. Nebylo mu těžko získat pro své plány tyto dva muže a s nimi i Cocopy, jež zásobil zbraněmi. Orlí Spár tím ztratil i získal.«

»Co tím míníš?« ptal se náčelník.

»Ztratil jsi čtyři bojovníky, strážce soutěsky. Získal jsi však stříbrné doly, jak jsem se právě na vlastní oči přesvědčil. Až budou stříbrná pole vyčerpána, můžeš z nových ložisk, která tito lidé náhodou objevili, těžiti dále drahý kov.«

Náčelník však nedbal o stříbro, chtěl zvěděti něco jiného, co si neuměl vysvětliti.

»Cutting Knife dokázal znovu svou statečnost a moudrost,« pravil Orlí Spár. »Doposud nám však neřekl, jak zmizeli bojovníci s vrcholu hory. Snad můj bílý bratr nedovede rozluštiti toto tajemství?«

»Mýlíš se,« zasmál se Nobody. »Pro mě není žádného tajemství.«
»Víš tedy ?« tázal se Orlí Spár s nesmírným údivem.

»Vím a povím ti to před všemi bojovníky, aby se pro příště mohli uchrániti před úkladem.«

Indiáni usedli do kruhu. Nobody, nepouštěje z rukou řemen, na němž byli uvázáni Mexikáni, usadil se na plochý balvan.

»Tito dva muži,« vysvětloval, »nezavinili sice smrt vašich strážců, přesto však zasluhují trestu, neboť věděli o zákeřných úmyslech svého vůdce. Kromě toho vnikli nedovoleně na vaše území, aby se zmocnili drahého kovu, jenž patří vám.

Největšího trestu zasluhoval by však mexický obchodník, osnovatel celého plánu. On věděl, že navajští bojovníci hlídají soutěsku a tušil, že stříbrná ložiska nejsou daleko.

Spojil se s Cocopy, dodal jim zbraně a slíbil, že tato část loviště jim bude náležet, podaří-li se jim vypuditi navajskou hlídku s hory. Poradil jim, jak si mají počínati. Jeden z cocopských bojovníků, proslulý svým uměním ve vrhání lassem…«

»Dlouhá Paže!« vykřikl Orlí Spár.

»Ano,« přisvědčil Nobody. »Bojovník Dlouhá Paže byl vyzván, aby v noci nepozorovaně vystoupil na horu, stojící vlevo vedle soutěsky, a odtamtud aby vrhl lassem po strážci a strhl ho do rokle.«
Výkřik nevole se ozval z hrdel všech shromážděných. Hlasitě dávali Indiáni najevo svou nelibost nad zbabělým jednáním nepřátel.

»Je to možné?« tázal se Orlí Spár. »Nemýlí se můj bílý bratr?«

Cutting Knife se obrátil k svým zajatcům.

»Slyšeli jste, co jsem zde říkal. Je pravda, že bojovník, nazývaný Dlouhá Paže, vrhal po strážcích na hoře lassem a trhnutím je srážel do propasti?«

»Je to pravda,« pravil váhavě jeden z Mexikánů.

»Jak se můj bílý bratr dověděl, že je tomu tak?« ptal se Orlí Spár, nemoha si vysvětliti, jak Cutting Knife zvěděl, co se dálo v soutěsce, zatím co byl návštěvou u náčelníka Tontů.

»Nevěřil jsem,« pravil Nobody s úsměvem, »co mi Orlí Spár vyprávěl o řádění horských duchů. Nemohl jsem si vysvětliti záhadné mizení bojovníků a proto jsem zajel k hoře, abych si tajemné místo prohlédl. Zjistil jsem, že nikdo cizí nemohl se nahoru dostat, aby nebyl spatřen bojovníkem, stojícím na vrcholu. Na malé rovince jsem zjistil, že polovina místa je pokryta rozdrolenou půdou, kdežto druhá polovina, směrem k propasti, že je hladká, jako by byla čistě umetena. Bylo mi hned jasno, že byl po oné půdě vláčen nějaký těžký předmět. Rozhlédl jsem se a spatřil jsem v nevelké vzdálenosti druhý vrcholek, poněkud vyšší. A tu jsem si vzpomněl na zázračného vrhače lassa, o němž tontští bojovníci často hovořili večer u ohně.

Tím byl pro mě případ skoro vyřešen. Ježto jsem si domyslil, že vaši nepřátelé se kdesi nablízku ukrývají, hovořil jsem o odchodu do tábora a tím jsem oklamal jejich bdělost.«
Nobody domluvil a Indiáni, shromáždění kolem něho, naň hleděli s úctou. Orlí Spár spokojeně pokýval hlavou.

»Posuneme nyní stráže na druhou horu,« pravil.

»To učiňte,« řekl Nobody. »Myslím však, že nyní vám Cocopové dají na dlouhou dobu pokoj. Opatrnosti však nikdy nezbývá. Ale je již nejvyšší čas, abych se vrátil do tábora, neboť zítra odjíždím.«

»Co učiníme s bělochy?« tázal se Orlí Spár.

»Matapo s několika bojovníky ať je odevzdá nejbližšímu šerifovi. Bylo by dobře upozorniti šerifa i na nekalé rejdy obchodníka se zbraněmi.«

Orlí Spár vyprovázel Cutting Knifea do tábora, zatím co ostatní bojovníci se vydali na hlídku k hoře vedle soutěsky. Matapo se čtyřmi bojovníky vzali zajaté Mexikány mezi sebe, aby je odevzdali zaslouženému trestu – – –
Kapitola osmá.

DVA KOUZELNÍCI

Jednoho odpoledne seděl Nobody jako jediný host v jídelně newyorského hotelu. Působil dojmem mladého muže, který je sice zvyklý pohybovati se v nejlepších kruzích, avšak právě nyní je v peněžní tísni a má jen tolik, aby si mohl dopřáti slušné večeře.

Jeho oblek prozrazoval někdejšího gentlemana, nyní však byl již obnošen, ne však tolik, aby mohl být nazván zchátralým. Muž neměl ani hodinek, neboť se tázal číšníka, kolik je hodin. Číšník ho však obsluhoval s největší pozorností; hotelový číšník zná své lidi. Byl přesvědčen, že host mu neuteče bez zaplacení. Odhadoval, že má v kapse jistě aspoň tolik, aby mohl zaplatiti večeři, láhev vína a ještě dáti slušné zpropitné.

Otevřely se dveře a do místnosti vstoupil tlustý mužíček. Nobody jej hned poznal.

»Kde se tu vzal Mr. Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém?« pomyslil si rozveselen.

Kdykoliv se Nobody setkal s tlouštíkem, vězel Mojan v čtverečkovaných, vlněných šatech. Pokud se Nobody pamatoval, měl obrovskou pleš a tvář vždy hladce oholenu.

Nyní však vlnily se mu zpod širokého klobouku husté, černé kadeře a spadaly mu téměř až na ramena, pod nosem rozbíhal se na obě strany hustý, černý knír se špičatými hroty. Mr. Cerberus Mojan byl dokonale změněn.

Jeho oděv byl podivný a nápadný. Lodenový oblek byl trávově zelený, právě takové barvy byly i vysoké boty, sahající až ke kulatému bříšku. Zelený byl i široký klobouk, dokonce i torba, řemínky připevněná na zádech, byla trávově zelená.

A jeho výzbroj? Ta sice nebyla zelená, byla však nápadná tím, že jí byl nesmírný nadbytek.

Přes rameno měl přehozenu trojhlavňovou ručnici. Tlouštík byl opravdu silák, neboť se nenakláněl na stranu, kde visela těžká zbraň. Zdálo se však, že ani tato strašlivá puška mu nestačila. Na koženém pásu visely dva velké revolvery v pouzdrech a tři nože různé velikosti. Kromě toho byl jeho pás ověšen ještě různými jinými předměty, v pouzdrech i bez nich, fotografickým aparátem, elektrickou lampičkou, několika anglickými lulkami a řádným pytlíkem na tabák, brouskem k ostření nožů, háčky a pilkami a spoustou jiných věcí.

Z vysoké boty mu čouhala dýka, přes prsa měl křížem krážem připevněny řemeny, na nichž opět viselo množství věcí, zejména však pásy s nábojnicemi. Při každém Mojanově kroku se všecky tyto předměty houpaly, narážely o sebe, zvonily a klinkaly. Tlouštík vyhlížel jako malý, bohatě ověšený vánoční stromek.

»Jakým způsobem asi naváže rozhovor?« pomyslil si Nobody, byl však přesvědčen, že tlouštík pronese nehoráznou hloupost. Záhy poznal, že se neklamal v svém předpokladu.

»Slanina,« pravil důrazně tlouštík, ukloniv se.

»Dává si nepravé jméno,« pomyslil si Nobody. »Dobrá, představím se mu.«

Pozvedl se maličko na židli, uklonil se a pravil:

»Austin.«

»Slanina,« vykřikl znovu Mojan. 
»Těší mě,« pravil Nobody. »Mé jméno je Charles Austin.«

»Slanina,« řekl Mojan po třetí a teď pochopil Nobody, že asi jde o heslo, které má být dopověděno.«

»… a hrách,« dopověděl.

»Ne. Slanina a syrup zní heslo,« odvětil vážně tlouštík.

»Cože?« podivil se Nobody. »To by nebylo podle mé chuti.«

»Pane, protože jste nezodpověděl heslo, nejste patrně mužem, kterého zde očekávám!«

»Patrně ne.«

»Těší mě velice,« pravil Mr. Mojan a přistrčiv si židli ke stolu, klidně usedl. »Achil Stronghand,« představil se: »… oleje a sýry ve velkém.«

»Charles Austin, artista,« představil se ještě jednou jeho protějšek.

»Artista? Jaký artista?«

»Umělec na visuté hrazdě.«

»Jsem velmi potěšen, kromobyčejně potěšen,« pravil Mr. Mojan, »že nejste tím, koho jsem tu očekával. Ten chlap je mi totiž protivný, nemohu ho vystát.«

»Smím se ptát, proč?«

»Je to velmi nepříjemný člověk, surovec atakdále, atakdále.«

Tímto způsobem dostal se Cerberus Mojan do společnosti pana »Austina, artisty«. Číšník přinesl artistovi pudding, poslední chod večeře, a tu si tlouštík rázem uvědomil, že má nehorázný hlad a sáhl po jídelním lístku.

»Vinná polévka,« povzdychl si blaženě a obrátil se k číšníkovi. »Přineste mi vinnou polévku a láhev Cháteau Lafitte.«

»Povšiml jste si již,« pravil, »že vše, co výborně chutná, začíná písmenou V? Nebo, lépe řečeno, co začíná písmenou V výborně chutná!«

»Zdá se, že přeháníte, pane.«

»Jak to, přeháním? Dejte pozor: vinná polévka, víno, vaječný pudding, vepřová pečeně, vepřové kotlety, vepřové nožičky…«

»Tato jídla začínají ovšem písmenou V, ale většinou jsou odvozena od jména jednoho zvířete: vepře. Trváte-li však na svém,« podotkl Nobody, potměšile se usmívaje, »musíte uznat, že vše, co začíná písmenou M, je protivné.«

»Jak to myslíte?« ptal se rozpačitě tlouštík.

»Sledujte dobře: mor, malomocenství, moj…«

»Zadržte!« zoufale vykřikl Mojan.

»Proč se rozčilujete?« otázal se Nobody. »Chtěl jsem říci: Moje nové boty, které mě hrozně tlačí.«

»Ah!« oddychl si Mojan.

Číšník přinesl libě vonící polévku a láhev vína.

»Smím vám nabídnout sklenku vína?« tázal se Mr. Mojan.

»S díky přijímám.«

Tlouštík naplnil dvě sklenky.

»Na vaše zdraví!«
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»A na vaše…«

Ale tlouštík odtáhl svou sklenku, aniž si se svým náhodným společníkem přiťukl.

»Promiňte, nemohu si s každým přiťuknout,« omlouval se.

»Zajisté, že ne. Se mnou však klidně můžete.«

»Nebyl jste dosud trestán?« tázal se opatrně tlouštík.

»Ano.«

»Jakže?«

»Několikráte.«

»Jaké byly vaše tresty?«

»Různé.«

»A zač jste byl trestán?«

»Za nedostatečně frankovaná psaní. Deseti, dvaceti, někdy dvaceti pěti centy.«

Mojan se chvíli upřeně díval na domnělého artistu a pak smířlivě prohodil:

»To nejsou žádné tresty. To jsou všední poštovní pokuty.«

»Nu, jinak nevím o žádném svém trestu.«

»Tedy si s vámi přiťuknu,« pravil tlouštík po chvíli váhání.

Vyprázdnil sklenici a sklonil se nad talířem vinné polévky. Tu však vykřikl odporem a ukazoval na cosi černého, plovoucího v polévce jako mrtvá myš se špičatým ocáskem.

»Co – co – je to? Číšníku! Ó, číšníku! Rychle sem!«

»Nelekejte se,« pravil klidně domnělý artista, jen stěží zadržuje smích. »Je to jen půlka vašeho černého kníru.«

Nobody pozoroval už hezkou chvíli, že pravá půle tlouštíkova černého vousu je špatně přilepena. Sledoval se zájmem, jak se stále víc a více odlepuje, až se uvolnila docela a spadla do polévky.

Cerberus Mojan se po tomto vysvětlení uklidnil. Vytáhl opatrně půl kníru, plynoucí na povrchu, vytáhl z kapsy lahvičku s mastixem, z druhé štěteček, osušil půlku kníru, natřel zespoda, přitiskl knír ke rtu a přidržel na něm ubrousek.

»Mladý muži,« řekl pak artistovi, »vy se mi líbíte. Máte-li pak zaměstnání?«

»Měl jsem zde smluvenu schůzku s ředitelem cirku, ale myslím, že už nepřijde.«

»Mladý muži,« opakoval Mojan, »vy se mi tuze, tuze líbíte. Snad byste… hm! Umíte chodit po rukou?«

»Ano.«

»Jezdit na koni?«

»Jsem krsojezdec, pane!«

Tlouštík vztáhl ruku a ohmatal artistovu paži.

»Člověče!« vykřikl téměř. »Co to máte v rukávech?«
»Svaly!« odvětil klidně Nobody.

»Ale to je báječné! Jste přímo silák. Chtěl byste vstoupiti do mých služeb?«

»Hm. V jaké hodnosti?«
V té chvíli se Mojan rozhodl, že tohoto muže získá pro své účely. Nobody poznal, že se konečně doví, do jakého bláznovství se tlouštík opět žene.

Cerberus Mojan se opatrně rozhlédl, nestojí-li snad některý číšník příliš blízko, a pak tajemně zašeptal:

»Víte, kdo já jsem?«

Nobody věděl, čím si získá přízeň a důvěru tlouštíkovu. Přeměřil ho zkoumavým pohledem a pravil:

»Myslil jsem, že jste prérijní lovec!«

Mr. Mojan se spokojeně usmál.

»Uhodl jste,« pravil. »Jsem prérijní lovec, stopař, trapper atakdále. Achilles Stronghand jest čestný název, který mi udělili Comanchové i ostatní indiánské kmeny. Achilles – abyste rozuměl – byl chlapík, který uměl tak běžet, že ho povýšili na boha. Comanchové dali mi toto jméno. Kdybyste věděl, jak já dovedu běžet – ovšem, jen když chci,« dodal opatrně tlouštík.

Nobody věřil, že by Indiáni mohli zvláště silnému muži uděliti přízvisko Stronghand – silná ruka – ale pochyboval, že by přidali řecké jméno Achilles.

»Svého pravého jména vám neprozradím,« řekl Mojan. »Ale víte, co jsem ještě?«

»Nemám ani potuchy, sir!«

Mojan se nahnul k artistovu uchu a tichounce mu zašeptal přímo do ucha:

»Jsem soukromý detektiv – proslulý detektiv Nemo!«

Tlouštík se pohodlně opřel o lenoch křesla a pozoroval na artistovi účinek svých slov. Nobody byl vskutku tak překvapen, že se ani nemusil namáhat předstíráním úžasu.

Mr. Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém, někdejší spisovatel románů, stal se tedy detektivem! Nobody tušil, že na tom sám má hodně viny.

»Slyšel jste již o detektivu Nemovi?« tázal se tlouštík.

»Nikdy!«

»Well! Souhlasí!« potvrdil spokojeně Mojan. »Nemohl jste o něm nic slyšet, protože, jak vám naznačuje jméno, Nemo je nikdo, je to jakýsi tajemný duch, který se zjeví jen zločincům a hned zase zmizí beze stopy. Mnoho lidí nevěří, že vůbec existuji. Přesvědčím je později tím, že vydám svůj deník.«
»Rozumím,« pravil Nobody, ačkoliv nechápal, jak si může nějaký duch získat popularitu tím, uveřejní-li svůj deník. »Jak jsem řekl, o Nemovi jsem dosud neslyšel, zato tím více o detektivu Nobodym.«
Tlouštík se pohrdavě zatvářil.

»Pšá! Nobody! Co je Nobody proti mně? Uznávám, že je to slušný reportér, ale proti mně není nic! Ostatně své jméno přeložil z mého latinského Nemo na anglické Nobody. Až se s ním setkám, poženu ho k odpovědnosti za tuto duševní krádež!«
Nobody nechtěl ani věřit sluchu. Co se to odehrávalo v mozku potřeštěného Mojana? Chtěl vědět, jak daleko půjde v chvastounství a proto pravil vážně:

»Máte pravdu. Zdá se, že tak zvaný Nobody je packař.«

To však nebylo Mojanovi vhod. Přece se jen trochu Nobodyho zastal.

»Nekřivděte Nobodymu!« pravil. »Je dosti obratnýtn ekvilibristou a salonním kouzelníkem. Viděl jste některý z jeho kousků?«

»Ano.«

»Viděl jste, jak mu zmizí prsten z dlaně?«

»Ano.«

»Měl byste však vidět mě, jak já to dovedu.«

»Jakže? Vy to také umíte?«

»Jéje! A mnohem dokonaleji, než Nobody. Dejte pozor, mladý muži, předvedu vám nějaký umělecký kousek.«
Tlouštík vyňal z kapsy stříbrnou minci a položil ji na dlaň. 
»Co je to?«

»Deset centů ve stříbře.«

»Teď trochu sevru prsty – taklenc, podívejte se, teď řeknu – finito, bonito, perdutto, jedna, dvě, tři… mám ještě stříbrňák v ruce?«

»Zcela jistě!«
»Vsadíte se?«

»Vsadím se oč…«

»Počkejte, počkejte, mladý muži, neukvapujte se! Prohrál byste. Ale hleďte,« a tlouštík ukázal levou rukou k oknu, »copak to tam lítá?«

Nobody ze slušnosti vyhlédl oknem, ač věděl, že Mojan chce zatím schovat minci. A skutečně zahlédl, že tlouštík zastrčil minci do jeho puddingu.

»Co to lítalo za oknem?« tázal se Nobody nevinně.

»Nic jste neviděl?«

»Ne.«

»Sova tam lítala – prosím, sovička! Nu, nechme toho. Tak vy tedy nevěříte, že už nemám minci v ruce?«

Tlouštík držel pěst sevřenu jako předtím. 
»Kam by se byla poděla?« tázal se Nobody pln údivu. »Sázím hlavu…«

»Jen se nesázejte, mladý muži, nesázejte! Hleďte!«

A Mojan rozevřel tlusté prsty, v nichž mince ovšem nebyla.

»Zvláštní!« žasl Nobody. »Kam se poděla? Nesklouzla vám snad do rukávu?«

»Ne. Něco takového jste na produkci Nobodyho jistě neviděl, co?« radostně hlaholil tlouštík. »Chtěl byste vědět, kam zmizel stříbrňák? Dovíte se, ale nejdříve snězte svůj pudding.«

Nobody se pustil do jídla, tváře se, jako když nevidí otvor, jejž zasunutá mince po sobě zanechala.

»Ano, ano,« pokračoval samolibě Mojan. »To, co umí Nobody, dávno jsem již zas zapomněl… Ale, co je vám, mladý muži?«

»Mladý muž« kousl právě do stříbrné mince a hleděl užasle, nemoha si vysvětliti, jak se mu dostala do úst. Tlouštík měl až dětinskou radost.

Náhle se však ulekl. Tvář jeho společníka počala se nadouvati, otékati, jako by držel v ústech slepičí vejce. A skutečně! Mr. Austin se nahnul a na puddingový talíř vyklouzlo mu z úst krásné, bílé vejce.

Domnělý artista, vyplivnuv vejce, se tvářil velice rozhněvaně.

»Co tohle znamená…« pravil – ale tu mu opět otekla tvář, z úst vyletěla bílá koule, roztříštila se o Mojanovo čelo a zazářila jako ohňostroj.

Mojan hleděl ztrnule na svého společníka.

»Co – co – to – je?« koktal ustrašeně.

»No, tohle přestává všecko!« vybuchl hněvivě jeho protějšek. »Pane, co si to dovolujete? Proč strkáte do mého puddingu ohnivé koule?«

Mr. Austin vyskočil, postavil se výhružně před tlouštíka, který se ještě před chvílí obdivoval síle jeho svalů, a zahřměl:

»Jakým právem ohrožujete můj život? U čerta – to vám nedaruji!«

»Já – já – vám nedal – žádné vejce do puddingu,« jektal tlouštík a roztřásl se tak, že všecky zbraně, jimiž byl ověšen, zařinčely.

Tu se Nobody neudržel. Vybuchl v hlasitý smích a vztáhl přes stůl k tlouštíkovi ruku.

»Mr. Cerbere Mojane, oleje a sýry ve velkém, víte už, kdo jsem?« smál se.

Tu se však stalo něco, čeho Nobody neočekával. Mojan nakrčil obočí, zatvářil se pohrdavě, pokrčil rameny a chladnokrevně pravil:

»Snad si nemyslíte, Nobody, že jsem vás hned nepoznal? Na první pohled jsem věděl, kdo jste!«

Nobody se musil divit tlouštíkově duchapřítomnosti. Něco takového byl by od něho nikdy neočekával. Jak chytře se ze všeho vyvlékl! Nyní se ani nemusil omlouvati za tón, jakým mluvil o Nobodyho schopnostech.

»Hohoho!« rozesmál se tlouštík, plácaje se do stehen. »S tím vejcem jste to provedl dobře, ale že jste si mohl myslit, že jsem vás nepoznal…«

»Dobrá, dobrá,« přerušil Nobody výbuch tlouštíkova veselí. »Pojďme nyní do oddělené místnosti, abychom si mohli důvěrně promluvit.«

Zavolali číšníka, zaplatili, přidali slušné zpropitné a požádali o menší, oddělenou místnost, kde by byli nerušeni. Za chvíli seděli již v útulném pokojíku a na stole před nimi stála nová láhev vína.

»Teď mi řekněte,« počal Nobody, »do čeho se zase pouštíte? Mám vám věřit, že jste se stal detektivem?«

»Schopnosti k tomuto povolání mi nechybí,« pravil pyšně Mojan. »Co mi tedy schází, abych se stal detektivem?«
»Myslím, že nic, jenom kariéra. Co však zamýšlíte tím, že jste se převlékl za westmana?«

Tlouštík vyskočil a jal se tak prudce přecházeti místností, až všechny předměty, zavěšené na jeho prsou i u pasu, na sebe narážely a zvučely.

»Nobody!« vyrazil tlouštík po chvíli vzrušeně. »Mám báječnou myšlenku! Ohromnou! Tak ohromnou, že – že – je přímo div, že se mi vešla do palice. Prokáži svému národu službu, stanu se dobrodincem lidstva, každý mi bude žehnat! Víte, co učiním?«
Tlouštík se před Nobodym zastavil, jako by očekával odpověď.

»Nevím, co učiníte,« pravil Nobody, »ale doufám, že mi to prozradíte.«

»Prokáži své vlasti neocenitelnou službu!«

»Co vás opravňuje k té domněnce? Vyjádřete se jasněji!«

Tlouštík se napřímil, jak nejlépe uměl, jeho tvář nabyla slavnostního vzezření. Vážným, temným hlasem pravil:

»Já se – ožením.«

Mojan vyňal z kapsy obrovský květovaný kapesník, otřel jím zpocené čelo a opakoval s důrazem: 
»Ožením se!«

Nobody se srdečně zasmál. 
»Už zase?«

»Co se divíte?«

»Vždyť už jste byl jednou ženat.«

»Ano. Ale dal jsem se rozvést. To byla jen osobní věc. Tentokráte jde o službu národu.«

»Jakou službu?«

»O službu, již prokáži národu, vždyť to povídám. Pochybujete snad? Hned vás přesvědčím!«

Tlouštík vyňal z jednoho z kožených pouzder, visících mu u pasu, velikou mapu. Nobody s podivem spatřil, že je to podrobná mapa indiánských reservací.

Roku 1825 rozhodl kongres ve Washingtonu, že roztroušeným indiánským kmenům vyhradí určité území, reservaci, na němž sami budou pány. Několik kmenů se podřídilo tomuto nařízení, jiné kmeny musily být donuceny. Seminolové se podrobili teprve po krvavých bojích.

Indiánská reservace měřila asi 9000 čtverečních km a byla ohraničena státy Kansasem, Arkansasem, Missouri a Texasem.

Ačkoliv territorium bylo velmi rozsáhlé, nebyli by se v něm Indiáni, jichž bylo tehdy ještě na dva miliony, bez cizí pomoci uživili. Proto se vláda zavázala dodávati jim v určitých obdobích zásoby různých potravin, zbraně, prach, olovo, přikrývky a tabák. Některým bílým obchodníkům, tak zvaným traderům, byla dána vládou koncese, aby zprostředkovali dodávání těchto věcí. Ti směli překročiti hranice reservací. Jinak žádnému bělochu nebylo dovoleno vstoupiti na territorium, leda na vlastní nebezpečí.

Vláda chránila jen tradery, za jejichž životy učinila odpovědny obyvatele reservací a nestarala se pranic o to, byl-li Indiány zavražděn zálesák či trapper, vkročivší ze své vůle na ohraničené indiánské území.

O sváry a bitky mezi indiánskými kmeny nejevila vláda nejmenšího zájmu. Příslušníci různých kmenů mohli se po libosti navzájem skalpovat nebo umučit u pověstných kolů a nikdo se mezi ně nepletl, aby tomu zabránil. Jinak měli však rudoši v Spojených státech tatáž práva jako běloši, kromě volebního práva hlasovacího.

Náčelník Cherokézů, Ka-mo-y-to, což znamená Holubí Vejce, uplatnil návrh, který se sice nelíbil jeho soukmenovcům, ale vládě ano. Podle jeho návrhu bylo territorium rozděleno hranicemi –– většinou potůčky – a každý z úseků stal se majetkem některého z indiánských kmenů, což bylo zakresleno do map, notářsky ověřeno a zapsáno do knih.

Vládní kruhy očekávaly, že přesným ustanovením hranic mezi jednotlivými úseky nastanou mezi Indiány třenice, což přispěje k brzkému jejich vyhubení.

V tomto výpočtu se ovšem nezmýlily, neboť z dvou milionů Indiánů po ustavičných bitkách, jimž rozdělení území nezabránilo, zbylo jich 120.000. Některé kmeny pak zcela vyhynuly.

Američané však nemohli doufati, že krásnou a úrodnou půdu, kterou Indiánům vyhradili, dostanou v dohledné době nazpět. Indiáni, ač pohrdali civilisací, mnoho z ní již pochytili.

Náčelníci kmenů se totiž smluvili, že si budou pozemky vzájemně odkazovat a zápis o tom pošlou do Washingtonu. Na poslední vůli nedalo se nic měnit a tak naděje státu, získati zpět půdu, uplývala do daleké budoucnosti.

Američané sice stavěli tvrze kolem reservace, ale půda, která byla jednou Indiánům dána, nesměla jim býti odňata.

Někteří z Indiánů byli již velikými boháči, neboť zdědili mnoho akrů půdy, jejíž cena stále stoupala.

»Onen náčelník Cherokézů, když podával americké vládě svůj návrh, měl na mysli hlavně svůj prospěch,« řekl Mojan, ukazuje na mapu. »Vymínil si pro svůj kmen zde na hranicích Texasu nejkrásnější díl reservace mezi Red-River a potůčkem Mývalů, 1700 anglických čtverečních mil.«

»Cherokézové byli tenkrát nejpočetnějším kmenem a měli právo na největší kus země. Stálými boji však skoro celý kmen vyhynul. Před několika lety jsem slyšel, že jich už není víc než dvacet,« pravil Nobody.

»O tom, co se stalo před půl rokem, jste neslyšel?« tázal se Mojan. »Před půl rokem střetli se Cherokézové se Seminoly, jichž jest ještě dost, a byli vyhubeni do posledního muže!«

Nobody nepochyboval o správnosti Mojanova tvrzení, jenž, jak se zdálo, měl dobré zprávy. Zarazila ho však skutečnost, že celý kmen statných a velmi bystrých Indiánů zmizel s povrchu zemského. Nobody byl dojat, neboť dobře znal Cherokézy a nejednou dlel u jejich táborových ohňů.

»Vyhubeni – do posledního muže,« zašeptal. »Kdo se stane dědicem krásného území Cherokézů?«

»Podle smlouvy je dědicem kmen Comanchů.«
To bylo Nobodymu známo, chtěl však vyzvědět, do jaké míry je Mojan obeznámen s poměry.

»Bylo již o té věci jednáno ve Washingtonu?«

»Počkejte, počkejte, tak daleko ještě nejsme! Řekl jsem, že Cherokézové byli vyhubeni do posledního muže. Zůstala však jedna žena, vdova.«

»Nu, to je maličkost. Vdova se provdá za některého člena jiného kmene, bezpochyby za náčelníka.«

»A což když nebude chtít?«

»Milý Mojane, to je věc u rudochů obvyklá, takřka samozřejmá. Často přejde squaw i s dětmi do wigwamu nepřítelova, který zabil jejich živitele. Proto ráda vezme si tato vdova manžela ze spřáteleného kmene Comanchů!«

»A co když ovdovělá paní Hatlosová se nebude vůbec chtít provdat?«

»Paní – Hatlosová?«

»Nu ovšem, že Hatlosová. Její manžel, poslední náčelník Cherokézů, se jmenoval Hatlos.«

»Hak-hei-tlos!« opravil Nobody tlouštíka. »Náčelník Cherokézů byl mým přítelem a nazýval se Hak-hei-tlos, čili Mořský Orel.«

»Na tom nezáleží. Jméno je dlouhé, zkrátil jsem je na Hatlos.«

»Což se náčelník oženil?«

»Vy jste neznal náčelníkovu squaw?« tázal se nedůvěřivě Mojan.

»Ne. V době, když jsem s Mořským Orlem lovil a bojoval s ním proti Seminolům, byl mladý náčelník dosud svobodný.«
»Tím lépe.«

»Zanechal děti?«

»Ne. A já vám opakuji, věřte nebo nevěřte, že vdova po náčelníkovi se nechce provdat za Comancha, ani za koho jiného.«

»Snad to ani není Indiánka.«

»Ó, je to čistokrevná Indiánka, paní Zuzana Hatlosová.«
»Jakže se jmenuje?« otázal se užaslý Nobody. »Zuzana?«

»Zuzana. Znamená to cosi jako bublající potůček nebo bublající voda.«

»Ach, Susquesan.«
»Zuzana nebo Susquesan – to je jedno. Hlavní věc je, že se s ní ožením.«

Nobody ztrnule pohlížel na tlouštíka.

»Ožením se s ní, s paní Zuzanou Hatlosovou,« zvolal Mojan rozjařeně. »Chápete dosah mého činu? Zuzana je vdovou po náčelníkovi. Když si ji vezmu, stanu se náčelníkem vymřelých Cherokézů a pánem celého krásného území. Jako náčelník a vlastník mohu s územím udělat, co mi libo – vrátím své vlasti 1700 čtverečních mil. Bude to první půda, kterou získá Amerika zpět z indiánského territoria. Jakmile bude učiněn začátek, půjde vše hladce, ale začátek učiním já – Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém!«

Mojan upadl v nadšení nad svým hrdinstvím a obětavostí. Ale věc měla háček.

V celém světě bylo známo, jak byly upraveny poměry v indiánských territoriích v Americe. Americké úřady byly zasypárány dotazy, nebylo-li by možno oženiti se s některou bohatou indiánskou dívkou neb vdovou. Úřadům nezbylo, než dáti do novin oznámení, že indiánské dívky nepřejí si provdati se za bělochy.

O tom všem Nobody věděl a tušil, že až se zpráva o nesmírně bohaté vdově po náčelníkovi rozhlásí, pohrnou se ženichové ze všech konců světa, aby se pokusili získati ruku a území rudé vdovičky. Nechtěl však Mojanovi kaziti radost. Pokusil se tedy odstrašiti ho jiným způsobem. 
»Nu, ta bude asi pěkně vypadat!« pravil pohrdavě.

»Jak to myslíte?« tázal se Mojan.

»Myslím, že paní Zuzana Hatlosová bezpochyby vyhlíží jako strašák do zelí.«

Tlouštík se zatvářil hrdě a zároveň odevzdaně.

»Nevadí,« pravil. »Kdyby byla slepá, hluchá, chromá a hrbatá, kdyby trpěla chudokrevností, vodnatelností nebo tělnatostí, já se s ní přece ožením. Pro vlast obětuji znovu i svou svobodu a svou mužnou krásu!«

Nobody při slovech o mužné kráse nepohnul ani brvou. Když však viděl, že Mojan neustoupí od svého plánu, naznačil mu překážky, jež byly v cestě tak statečnému odhodlání.

»Snad si nemyslíte,« pravil, »že vdova po náčelníku Cherokézů čeká na vaše nabídnutí k sňatku? Sám jste řekl, že ovdověla před půl rokem. Myslím, že se již vyskytlo dosti podnikavých Američanů, kteří by se s ní neváhali oženiti. Možná, že některý dobrodruh stal se již manželem bohaté Indiánky, aniž se obětuje za vlast!«
Ale odvážný tlouštík nedal se mýliti.

»Drahý Nobody, vždyť já všecko vím!« zvolal vítězně. »Jsem důkladně o všem poučen. Sta nápadníků ucházela se již o ruku paní Zuzany Hatlasové. Trapeři, oblečení v kožišiny, šviháci z Texasu se sametovými kalhotami a stříbrem zdobenými kabáty, gentlemeni s monokly a zlatými hodinkami – ti všichni odtáhli s dlouhými nosy, protože vdova prohlásila, že se neprovdá, že jí vzpomínky z prvního manželství stačí až do smrti.«

»Tak vidíte,« pravil Nobody pohněvaně, »jak si odporujete. Říkáte, že vdova odmítla na sta rudých i bílých nápadníků, protože se nechce vdávat. Jelikož má pro své odmítnutí jistě dobré důvody, je vyloučeno, aby právě u vás učinila výjimku.«

Mojan se zahleděl na Nobodyho nanejvýš překvapeně, jako by nechtěl věřit svému sluchu.

»Ach tak, teď rozumím, proč stále pochybujete o úspěchu mého podnikání. Ale, Nobody, což nevidíte, jaký je v tom rozdíl? Doposud odmítla všecky nápadníky, ale až přijdu já, Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém, až mě uvidí – – –«

Mr. Mojan jal se pokyvovati hlavou a přecházeti po místnosti. U stěny, na niž zavěšeno bylo zrcadlo, se vždy zastavil, pohlédl na svůj obraz, zrcadlící se v lesklé ploše a spokojeně se usmál. Pak přistoupil opět k Nobodymu.

»Nobody, vy jste gentleman a slavný reportér. Vážím si vás, protože máte habaděj dobrých vlastností, ale promiňte, ženám nerozumíte ani za mák. Nechci se chlubit, avšak říkám vám, že se mi ještě nestalo, aby žena, která mě po prvé uviděla, se neusmála. Některé se dokonce smály hlasitě. Nemohu za to, ale působím na ženy, ať je jim patnáct nebo stopatnáct.«

»O tom mě nemusíte ujišťovat, věřím vám na slovo,« pravil uznale Nobody.

»Před lety jsem hrál s ochotníky,« pokračoval Mojan, »a víte, že mi přidělovali vždy ženské role? Jednou jsem dokonce hrál úlohu dobré víly. Ovšem, to jsem byl ještě poněkud štíhlejší, než teď. Věříte?«

»Věřím. Škoda, že jsem vás neviděl, když jste hrál vílu. Mohl byste to zkusit i teď. Nikde není psáno, že víly musejí být hubené.«

»Nechci teď okouzlovat obecenstvo, nýbrž jen jednu ženu: vdovu Zuzanu. A povídám vám, Nobody, že si ji vezmu, i kdyby vyhlížela jako ďáblova prababička.«

»Pomyslil jste však na to, že se vydáváte do nebezpečného území, zvláště, když se chcete ucházet o Indiánčinu přízeň?«

»Jsem ozbrojen!« odvětil klidně Mojan a ukázal na zbraně, zavěšené na objemném bříšku.

»Není myslitelno, že by se někdo mohl vydat mezi Indiány bez dobrého koně,« namítal Nobody.

»Myslíte, že neumím jezdit na koni? Počkejte a přesvědčíte se!«

»Nutno umět střílet – – –«

»Ovšem, střílet! Pohleďte. Vidíte tu mouchu na zrcadle?«

Dříve než tomu mohl Nobody zabránit, strhl Mojan s ramene trojhlavňovou pušku. Přiložil ji k líci a – strašlivá rána zaburácela domem a servala zrcadlo se stěny.

Muška, kterou viděl Mojan, ne však Nobody, jistě byla po ráně mrtva, neboť zrcadlo bylo roztříštěno na drobné kousky. Moucha zmizela – ale zrcadlo též.

Restauratér a číšník přiběhli a spráskli ruce. Trvalo dlouho, než je Nobody přesvědčil, že rána vyšla nešťastnou náhodou a že škoda bude nahrazena.

V tom přišel poslíček a přinesl telegram pro Mr. Austina. Nobody přečetl telegram a pravil:

»Musím odejít, Mojane. Vy jste blázen, ale vaše neústupnost se mi líbí. Tedy chcete skutečně?«

»Zítra o osmé hodině ranní odváží mě pacifická dráha přímo na území Cherokézů.«

»To sice ne, ale do Little Rock. Odtamtud pojedete lokálkou kousek dále. Potom však přestává doprava železnicí. Obstaral jste si spolehlivého průvodce?«

»Ještě ne, hledám ho teprve.«

»Nehledejte nikoho. Nepojedu-li s vámi já, obstarám vám dobrého průvodce.«
»Cože?« zvolal Mojan blaženě. »Vy byste jel se mnou?«

»Nevím ještě. Kde bydlíte?«

»Zde v hotelu.«

»V každém případu vyhledávám vás před odjezdem.«
Kapitola devátá.

RUDÁ KRÁLOVNA

Po svém dlouhém pobytu v divočině měl Nobody ještě leccos v městě na práci. Obstaral si tedy své věci, mysle při tom na dobrodružný plán Mojanův.

Čím déle na něj myslil, tím větší měl přání připojiti se k Mojanovi a navštíviti indiánské reservace. Náhoda tomu chtěla, že spatřil při toulce městem v jedné kavárenské zahrádce svého dobrého známého, úředníka v statistickém úřadě, který měl na starosti indiánské záležitosti. Tento muž jistě dobře věděl o událostech, zběhnuvších se v poslední době v indiánském territoriu.

Nobody neváhal a přisedl k svému známému, který byl jeho příchodem mile překvapen.

Úředník byl skutečně zasvěcen do poměrů v reservaci a Nobody seznal, že Mojanovy informace byly správné.

»Když se roznesla zpráva o bohaté indiánské vdově, bylo territorium obléháno sty spekulantů,« smál se úředník. »Avšak nepochodili. Nedávno se odtamtud vrátil Mr. Singer. Ani on nic nepořídil.«

»Mr. Singer? Kdo je to?«

»Neznáte Oskara Singera, obchodníka s koňmi? Totiž on je nejen obchodníkem, ale i jockeyem. Jednou dokonce vystupoval ve varieté jako umělec v střelbě. Je krátce všude, kde lze vydělati peníze. Žil delší dobu na západě na farmách a proto se znamenitě vyzná v koních.«

»A ten se také ucházel o ruku indiánské královny?«
»Ano. Měl to být sňatek ryze spekulační. Singer byl vyslán Mac Orleyem, obchodníkem s kožišinami. Orley zaplatil všecky Singerovy výdaje a vyplácel mu za každý ztracený den 10 dolarů náhrady. Kdyby se bylo Singerovi podařilo získati ruku indiánské vdovy, byl by mu Mac Orley vyplatil prémii 200.000 dolarů. Byl však odbyt jako desítky ostatních, kteří současně s ním přišli do territoria.«

»Rád bych vyhledal toho Mr. Singera. Nevíte, kde bych s ním mohl mluvit?«

»Singer odjel do Francie.«

»Neznáte jeho adresu?«

»Jeho adresu neznám ani já, ani kdo jiný. Singer nezanechává adresy. Peníze nosí u sebe a uzavírá obchody, kde se mu namanou.«

»Škoda, že s ním nemohu mluvit,« zahučel Nobody. »Co vyprávěl o své dobrodružné cestě do indiánských reservací?«

»Zvěděl jsem vše z druhé ruky. Vdova se prý připojila ke Comanchům a provázela je až k Bobří pasti.«

»Je vdova ještě mladá?«

»Mladá a hezká, snad patnáct, snad šestnáct let, to nelze u Indiánky lehce odhadnout. Mořský Orel ji pojal teprve nedávno za manželku. Krátce potom byl on i poslední jeho kmene ubiti Seminoly. Jen Susquesan se zachránila.«

»Susquesan je Cherokézkou?«

»Ne.«

»Pochází snad z kmene Comanchů?«

»Také ne. Nebyla vůbec předtím v territoriu. Mořský Orel se s ní seznámil, když jednou překročil hranice reservace. Pochází patrně z Apachů.«

»Mr. Brandte, vy jste zasvěcen do poměrů v reservacích a mnoho se v svém úřadě dovíte o Indiánech. Řekněte mi upřímně, nezdá se vám celá tato příhoda poněkud tajemnou? Indiánka, vdova po náčelníku kmene, která se neprovdala týden po smrti svého manžela, která se vůbec nemíní provdati. Jak tomu mám rozumět? Což se rudoši tak od základu změnili?«
»Máte pravdu, je to zvláštní. Slyšel jsem o tom mnoho vyprávět a podle mého mínění je vdova původu apašského z postranní větve Tetekanů, kteří… Víte přece?«

»Hm. Tetekanové jsou nejkrvežíznivější kmen a znamenitě se vyznají v kouzelnictví. Zejména ženy – – –«
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»Správně, to je to! Připustíme-li, že vdova pochází z kmene Tetekanů, mnohé se tím vysvětlí. Mořský Orel se zamiloval do tetekánské čarodějky a odvážil se vzíti ji do svého wigwamu. Nevím, našel-li by se druhý Indián, který by si vdovu vzal. Ne snad proto, že by byla nenáviděna, nebo že by jí opovrhovali. Právě naopak! Singer vyprávěl, že prý ji hrdí Comanchové poslouchají na slovo. Rudoška je hrdá na svou pověst a nechce si patrně druhým sňatkem tuto pověst pokaziti. Comanchové znají její pevné odhodlání a jen proto neskalpují každou bledou tvář, která se odváží ucházet se o ruku vdovy po náčelníkovi Cherokézů.«

Toto vysvětlení bylo podobné pravdě. Nobody se jím prozatím spokojil a rozloučil se s Mr. Brandtem.

Sotva osaměl, vyvstaly v něm nové pochybnosti.

»Znal jsem svého přítele Mořského Orla, pochybuji, že by se oženil s dívkou z kmene Tetekanů, jimiž pohrdal. Nevěřím, že by náčelník Cherokézů strpěl, aby krev jeho kmene se smísila s krví Tetekanů. Nikdy by nic podobného neučinil!«

Zatím co Nobody takto přemýšlel, spatřil muže, o němž by nikdy nevěřil, že ho potká v ulicích newyorských.

Byl to starý muž s bujnými bílými vlasy a vousy, s rudou tváří, zbrázděnou vráskami tak, že se podobala scvrklému pomeranči. Oblečen byl v zcela nový oděv, dokonce bylo patrno, že jej právě před chvílí zakoupil v některé z velkých konfekcí. Na hlavě mu seděla kožišinová, zamaštěná čepice, stažená přes uši přesto, že bylo vedro. Krk měl omotán silnou vlněnou šálou, kdysi bílou, nyní však neobyčejně špinavou.

Ruce maje hluboko zastrčeny v kapsách a hlavu skloněnou, spěchal muž po ulici těsně vedle chodníku.

Nevyhýbal se loužím, třísnil si nové kalhoty špínou kaluží, vzniklých kropením jízdní dráhy.

»Halo, Old Tex!« zavolal naň Nobody.

Ten muž byl starým indiánským traderem. Déle než čtyřicet let putoval s koňmi, naloženými zbožím, křížem krážem indiánským territoriem, s touž kožišinovou čepicí na hlavě, s touže špinavou šálou okolo krku a s dřevěnou dýmkou v ústech. Jen staré hadry vyměnil za nový oblek.

Starý muž pozvedl hlavu, zastavil se, a tu se stalo něco neočekávaného.

»Halo, Cutting Knife!« zvolal starý muž.

Mnoho let uplynulo od doby, kdy Nobody se jednou setkal u táborového ohně s traderem. Tenkrát byl Nobody ještě velmi mlád a oblečen byl v oděv trappera. Nyní byl o mnoho let starší, oděn v elegantním městském oděvu.

Ale starý trader ho poznal na první pohled přesto, že s ním tenkrát promluvil jen několik slov.

»Halo, Cutting Knife!« opakoval. »Come on, have a drink.«
Za chvíli seděli oba v malém baru a pili brandy. Old Tex hodil na pult stříbrný dolar a marně mu Nobody bránil v placení. Sotva se ho však začal vyptávat, stařec stal se náhle málomluvným a odpovídal jen »Yes, sir« nebo »No, sir.«
Nobody s námahou se dověděl jen tolik, že stařec byl pensionován – tradeři jsou současně i vládními zvědy – a že užívá nyní nastřádaných peněz v New Yorku, neboť je syt dřívějšího psího života.

»Jak dlouho tu jste již?« tázal se Nobody.

»Před osmi dny byl jsem ještě v territoriu.«

Stařec nebyl sice v území Cherokézů, znal však dobře celou historii toho indiánského kmene a když se Nobody vyptával na mladou, indiánskou vdovu, vyňal Old Tex dýmku z úst, poklepal s ní o stůl a bručel:

»Mladá? Nesmysl! Hezká? Hloupost! Susquesan, poslední Cherokézka, je prababičkou Mořského Orla, stará nejméně sto let! Ať oslepnu, není-li to pravda! Hola, ještě dvě brandy!«

»Nemohu uvěřit, co mi tu vyprávíte,« pravil Nobody. »Tolik mužů se již ucházelo o vdovu po Mořském Orlu a všichni tvrdí, že je to mladé děvče, s nímž se Mořský Orel oženil před půl rokem.« 
Starý trader lstivě zamrkal narudlými víčky. 
»Já bych to říkal právě tak.«

»Jak to myslíte?«
»Nu, kdybych slyšel vyprávět, že je to mladá, krásná žena, rozjel bych se za ní a nalezl tam starou čarodějnici, co myslíte, že bych udělal po svém návratu? Řekl bych, že Susquesan je mladá krasavice a napálil bych zase ostatní nápadníky. Nevěřte, co vyprávějí muži, kteří se z reservace vrátili zklamáni. Jsou to všecko pohádky.«

Nobody se dále nevyptával. Rozloučil se se starým traderem a odešel. Věděl, že když se dá Old Tex do pití, neví kdy přestat.

Zpráva, kterou Nobody slyšel od starce, lišila se od líčení ostatních mužů, kteří přece též něco věděli o territoriu. Nobody nevěřil nikomu zcela. Tušil, že onu rudošku zahaluje jakési tajemství a umínil si, že neustane, dokud záhady nevyjasní.

Kromě toho připomněl mu starý trader krásnou dobu, ztrávenou v rozlehlých reservacích, vzdálený obzor a širá prostranství a krásné krajiny naň zakývaly – a Nobody neodolal.

Zdálo se mu, že jest jako uvězněn ve velkoměstských ulicích, rozpálené zdi vysokých budov probouzely v něm nezkrotnou touhu uprchnouti ze zaprášeného New Yorku, letním vedrem vyprahlého.

Rozhodl se rychle. Příštího dne krátce po sedmé hodině ranní kráčel po Broadstreet, dosud v oděvu bezvadného gentlemana. Tu spatřil vycházeti z klenotnického obchodu živé skladiště zbraní, Mr. Cerbera Mojana. Nobody mu zastoupil cestu.

»Právě jsem se chystal vyhledati vás v hotelu,« řekl Nobody. »V případě, že bych vás byl nezastihl, byl bych šel přímo na nádraží.«
»Rozhodl jste se tedy jeti do territoria?« radostně se otázal Mojan.

»Ano, jsem rozhodnut. Ale co vy, Mojane? Nezměnil jste přes noc své úmysly?«

Místo odpovědi stiskl Mr. Mojan pero krabičky, kterou nesl v ruce, a Nobody spatřil zlatý záblesk.

»Co je to?«

»Zásnubní prsteny!« zachechtal se tlouštík. 
»Jak vidím, nezapomněl jste na nic,« řekl Nobody. »Ale pojďme, sice zmeškáme vlak.«

~
Tvrz Ratkill stojí na hranicích Texasu a jižního cípu indiánského territoria, právě v místech, kde se počíná území Cherokézů.
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Kromě vojenské posádky, bdící nad tím, aby rudoši nepřekročili hranice, jsou v tvrzi velká skladiště zboží, jež podle smlouvy vláda dodává indiánským kmenům. Traderové rozvážejí odtud zboží do vzdálenějších zemí, ale Indiáni, kteří sídlí nablízku, přicházejí sem a vyměňují kožišiny ulovených zvířat za životní potřeby. Dobré obchody se zapíjejí a proto je tu více hostinců, či lépe řečeno šeredných krčem, honosících se tímto názvem.

Kolonel James Allian, velitel tvrze, čekal ve své pracovně netrpělivě na zprávy, které mu měla přinésti pošta. Velitel byl velký, silný muž prošedlých vlasů, tváře rozbrázděné mnohými jizvami. Na levé ruce měl jen dva prsty, což dokazovalo, že byl neohroženým bojovníkem v době, kdy bitky s divokými indiánskými kmeny byly na denním pořádku.

Plukovník Allian se postavil k oknu a pohlížel na přijíždějící vláček, přivážející vytouženou poštu. Vláček zastavil, vystoupilo z něho několik cestujících a zřízenci vynesli veliký vak s poštou, kterou hned třídili. Kolonel se na ně díval a zdálo se mu, že pracují opravdu zdlouhavě.

Tu do jeho místnosti vešel ordonanční důstojník a podal veliteli navštívenku.

»Henry L. Irving, New York,« četl Allian na lístku. »Co chce ten člověk? Neznám ho!«

»Pan Irving si přeje mluviti s velitelem tvrze.«

Velitel osamělého fořtu, stojícího na samém okraji civilisace, zastává současně několik úřadů. Bývá vyšetřujícím soudcem a konsulem, zástupcem úřadů, a proto musí přijmouti každého, kdo žádá o slyšení.

»Pošlete ho sem,« zabručel Allian.

Vstoupil mladý muž v cestovním oděvu.

»Přejete si, prosím?« tázal se zdvořile velitel, neboť nemohl věděti, není-li návštěvník snad kontrolorem, vyslaným vládou.

»Jmenuji se Irving,« pravil příchozí.

»To jsem zvěděl z vaší navštívenky. Já jsem kolonel Allian, velitel tvrze. Co si přejete, pane?«

»Pane plukovníku, prosím, abyste mi vydal propustku a ochranný list, abych mohl navštíviti území Cherokézů.«

»Aby to kat spral!« zaklel v duchu velitel. »Kolik nápadníků ještě přijde? Vyhodím ho právě tak jako všecky předchozí.«

Ovládl se však a nahlas pravil:
»Chcete patrně vyhledati vdovu po posledním náčelníku Cherokézů?«

»Přijel jsem s tím úmyslem…«

»Míníte se oženit se Susquesanou?«

»Bude-li mi štěstí příz – – –«

»U čerta!« 
Teď už se starý voják neudržel.

»Nečetl jste venku vyhlášku?« zahromoval na návštěvníka. »Nevíte, že je bělochům zakázáno překročit hranice reservací? Ví to v Americe každý hlupák! Kde jste vzal smělost přijít ke mně se žádostí o ochranný list? To je přece… No, tohle…!«

Rozzuřený velitel udeřil o stůl dvěma zbylými prsty své levice a obrátil se k návštěvníku zády. Chvíli naslouchal, kdy se za drzým vetřelcem zavrou dveře. Protože se však ani neotvíraly ani nezavíraly, velitel se prudce obrátil. Vskutku! Ten drzý chlap tu ještě stál!

»Tak co?« zařval dopálený kolonel.

Ale návštěvník se nezalekl. Otáčeje kloboukem mezi prsty, pravil vlídně:

»Pane plukovníku – když jste byl ještě kapitánem – asi před desíti lety – pamatujete se, jak jste se jednou houpal na vysoké pinii? Provaz byl sice upevněn pod vašimi pažemi, ale přece to byla velmi trapná situace, neboť Chipevayové se chystali vyzkoušeti své ručnice střelbou na tak dobrý, houpající se cíl. Výstřelem z pušky přeťal jsem tenkrát provaz. Bůh ví, že to bylo v hodině dvanácté. Kdybyste si byl tuto malou historku připomněl, nebyl byste se mohl na mě tak hrubě obořiti. A takových historek bylo více.«

Jakmile zaslechl kolonel zmínku o pinii, zbystřil sluch. Naklonil se, dychtivě naslouchal a oči se mu šířily úžasem.

»Vy… vy…?«

»Ano, to jsem byl já!« odvětil návštěvník se skromným úsměvem. »Když jsem vám tehdy odňal tři roztříštěné prsty, neobjímal jste mne sice a nelíbal, ale tak hrubý, jako dnes, jste nebyl ani při té bolestné operaci.«

»Vy jste…?«

»Ano, já! Jenže tenkrát byl jsem znám pod jménem Cutting Knife…«

»Vy… vy že jste…« koktal velitel, náhle se však prudce obrátil k návštěvníkovi a řekl zostra:

»Lžete! Slyšel jste vyprávět o příhodách, které mi zde líčíte. Snad jste je slyšel dokonce od mého přítele a chcete mě podvést…«

Zmlkl, neboť výraz mladého muže se změnil a jeho tvář jako by ztuhla. Třemi kroky octl se návštěvník před kolonelem.

»Jaký chcete důkaz, že jsem to vskutku já a nikoliv podvodník? Chcete slyšet tajemství své sestry?«

A návštěvník rychle zašeptal několik slov.

Kolonel ztrnul. Potom klesl na židli a zakryl si rukama tvář. Mezerou, vzniklou odnětím tří prstů, bylo viděti, jak mu slzy stékají po tváři.

Ne, kolonel již nepochyboval o pravdivosti návštěvníkových slov. Při smrti kolonelovy sestry byl jediný muž, který mu oznámil tajemství, jež sestra svěřila příteli proto, aby vyhledal jejího bratra Jamesa a řekl mu vše, co mu vzkázala v hodině smrti.

To tajemství znali jen dva lidé – velitel a jeho přítel. Bylo nemožno, aby se o něm dověděl někdo třetí.

»Věříš již, Jamesi, že jsem to já?« řekl Nobody měkce.

Radost nad shledáním zaplašila smutek, vzbuzený zmínkou o zemřelé sestře. Velitel povstal a kráčel k návštěvníkovi se vztaženou náručí.

Mladý muž odhodil klobouk a přitiskl k hrudi svého staršího přítele.

»Nemohu tomu ani uvěřiti, Alfe,« pravil s obdivem plukovník. »Hochu, vždyť vyhlížíš právě tak mladě jako tenkrát.«

»Přeháníš, stará vojno!« smál se Nobody. »Ovšem, byl jsi tenkrát již zralým mužem a já byl zeleným mladíčkem.«

»Nu ovšem, jsem starší než ty. Co teď děláš?«

»Jsem reportérem a detektivem.«

»U policie?«

»Ne, soukromým.«

»Snad ne?« zasmál se plukovník. »Neděláš konkurenci slavnému Nobodymu?«

Návštěvník vstrčil ruce do kapes a řekl suše: 
»Nobody jsem já.«

Plukovník Allian zapomněl na svou důstojnost a otevřel ústa dokořán. Když se vzpamatoval, zasypal Nobodyho takovou spoustou otázek, že by bylo nestačilo několik dní, aby je jeho přítel mohl podrobně zodpověděti. Nobody upokojil jeho zvědavost, pokud jen mohl. Potom podrobil starého přítele výslechu o všem, co se týkalo poslední Cherokézky.

»Chápu,« pravil velitel tvrze, »že se v New Yorku nikdo v té záležitosti nevyzná a neví, je-li bohatá dědička území Cherokézů mladou ženou neb starou babiznou. Rozuzlení hádanky je v tom, že dvě zcela rozličné ženy mají stejné jméno – Susquesan. Kdyby ses byl zeptal úředníka, zaměstnaného v statistickém úřadě, o týden později, byl bys vše zvěděl. Na žádost statistického úřadu vypracoval jsem a odeslal o této věci obšírnou zprávu. Jak je možné, že ty, dobrý přítel Mořského Orla, nevíš nic o jeho babičce?«

»Byla vlastně jeho prababičkou, ale Indiáni nepoužívají tohoto slova. Ovšem, že jsem ji znal a několikráte jsem s ní i mluvil. Jmenovala se Islanga, Třešňový Květ. Tenkrát jí bylo sto let.«

»A teď je jí o deset víc.«

»Cože? Nezemřela?« zvolal Nobody užasle.

»Myslím, že ne. Před rokem byla ještě zcela určitě naživu.«

»Nu, byla to stará a statná žena. Nejvíce jsem obdivoval její dobrou pamět v tak vysokém stáří. – Sto let – nyní je vlastně již zas mnohem starší. Jak se jí daří? Jak je možné, že v tak pozdním věku změnila ještě jméno? Neboť jsem přesvědčen, že stařena, o níž mluvíš, je táž, kterou jsem znal jako prababičku Hak-hei-tlosovu. Z Islangy se stala Susquesan, Třešňový Květ se změnil v Zurčící Pramen.«

»Nemýlíš se,« pravil velitel. »Islanga je nynější Susquesan. Hned ti povím, jak došlo k změně jejího jména. Stařena stávala se již trochu dětinskou. Celé dny sedávala na svém zamilovaném místě u malého potůčku, zírala do vody a žvatlala o stádu bisonů, které vidí na stepích – krátce, pomátla se poněkud na rozumu. Víš sám, jak tací lidé jsou ctěni a váženi u Indiánů, kteří se domnívají, že ústy šílenců mluví k lidem sám velký Manitou.«

»Stařena zešílela?« tázal se Nobody.

»Nu, ne zcela. Zdětinštěla jen. Indiáni, kteří neznají téměř smrt sešlostí věkem, považovali její žvatlání za prorocká slova. Naslouchali nábožně jejím slovům. Jednou, když popisovala místo, na němž v duchu viděla obrovské stádo buvolů, vydalo se několik mužů z kmene na určené místo – a skutečně, stádo tučných bisonů jako by tu na ně čekalo. Potom poradila několikrát, kde mají hledat zaběhlé koně. Když se podařilo koně najít, byla Susquesan prohlášena za kouzelnici. Její sláva se rozšířila po celém territoriu. Zdaleka putovali Indiáni k Zurčícímu Prameni, a záhy i ji nazývali tím jménem. Choří doufali, že se uzdraví, když se vykoupou v potůčku, u něhož kouzelnice sedává. A když jeden z mnohých se náhodou uzdravil, byli ostatní utvrzeni v své víře v moc staré kouzelnice. Voda v potůčku byla považována za léčivou a kdekdo si přál vykoupat se v jeho vodách.«

»Hm,« zabručel Nobody. »Myslím, že tato pověst Cherokézům nikterak neuškodila.«

»To ne,« usmál se velitel. »Cherokézové měli pěkný užitek jak z prababičky, tak z potůčku, neboť poutníci přinášeli majitelům území hojné dary. Před rokem však stařena zmizela, a podle stop, nalezených u potůčku, bylo lze s určitostí zjistit, že byla unesena. Mořský Orel se svými bojovníky sledoval stopy, které vedly přes hranice jeho loviště směrem k jihu. Náčelník byl přesvědčen, že stařenu unesl některý texaský kmen. Mořský Orel byl velmi dlouho vzdálen. Když se vrátil, přivedl si mladou ženu, s kterou se seznámil buď mezi Apachy nebo čert ví kde.«

»Prababičku nenašel?«

»Ne. Stařena zůstala nezvěstná. Ale náhoda tomu chtěla, že mladá náčelníkova žena seskočila s koně právě na místě, kde sedávala stará kouzelnice. Říkalo se o ní, že pochází z rodu Tetekanů, známých čarodějstvím.

Mladá žena se skutečně vyznala v kouzelnictví, uměla ze střelného prachu udělati ohňostroj, dokonce prý i oheň, který hořel pod vodou. Vyznala se též v léčení. A tak ze staré Susquesan stala se mladá Susquesan a Indiáni bezpochyby věřili, že náčelník Cherokézů přivedl si zpět svou omládlou prababičku a oženil se s ní. Myslím, že se tomu ani příliš nedivili.

Krátce po svatbě dověděl se Mořský Orel se vší určitostí, že stařenu unesli Seminolové. Jak víš, Seminolové byli vždy úhlavními nepřáteli Cherokézů. Některý ze Seminolů potřeboval patrně rady nebo pomoci staré kouzelnice, a protože nesměl vkročiti na území Cherokézů veřejně, vkradl se tam tajně a kouzelnou prababičku ukradl.

Mořský Orel nepomyslil na to, že Seminolů je ohromná přesila, a vydal se se svými bojovníky za nimi, aby je ztrestal a stařenu přivedl zpět. Jak bylo lze očekávat, byl poražen, ubit a s ním i všichni jeho bojovníci.

Nato vtrhli Seminolové na území Cherokézů a pobili ženy, děti i starce. Jediná Susquesan – myslím ta mladá – unikla smrti a utekla se pod ochranu Comanchů, zákonitých dědiců Cherokézů. Tak to je, Alfe,« končil kolonel své vyprávění.

»Myslím,« pravil Nobody, »že to ještě zdaleka není všecko. Kde je nyní stará Susquesan, kouzelnice?«

»Je stále nezvěstná. Podobá se pravdě, že je u Seminolů, nezemřela-li zatím. Seminolové však mlčí, nedostaneš z nich o stařeně jediného slova. Mlčí, ačkoli vědí, o jak vážnou věc jde, mlčí snad právě proto.«

»Kdo tedy zdědí území Cherokézů?«

»Prozatím je dědičkou ještě stará Susquesan. U Indiánů je však doba nezvěstnosti zkrácena. Nevrátí-li se Indián do dvou let do svého loviště, je považován za zemřelého a ztrácí všechna práva. Nevrátí-li se stará Susquesan do roka – neboť rok je už nezvěstná – stane se mladá Susquesan pravoplatnou dědičkou území Cherokézů.«

»Myslím, že jí už je?«

»Ve skutečnosti ano, ale teprve za rok bude úředně prohlášena za universální dědičku.«

»Neumím si však vysvětlit,« podotkl Nobody, »že mladá vdova se nechce znovu provdat. Příčí se to indiánským zvyklostem. Co o tom soudíš?«

»Řeknu ti své mínění, Alfe. S počátku jsem se domníval, že je Tetekánkou a nechce ztratit svou pověst vyhlášené kouzelnice, což by se při druhém sňatku zcela jistě stalo. Toto vysvětlení je však nedostatečné. Ta Indiánka je stvořením zcela zvláštním. V jízdě s překážkami přeskočí šest koní a střílí jako varietní střelec. Něčemu takovému se neučí tetekánské ženy. Ty vydělávají kůže a vyšívají mokassiny jako všechny jiné squaw. Mám vlastní názor o celé té věci.«

»Tedy mi jej pověz, Jamesi!«

»Podle mého mínění je to dobrodružka – rodem sice Indiánka, ale bezpochyby taková, která se jako dítě dostala nějakým způsobem ke kočovnému cirku. Odtud její střelecké a jezdecké umění! Náhodou se dostala zpět do Texasu a tu se z cirkusové umělkyně stala opět pravá Indiánka. Setkala se s náčelníkem Cherokézů – hoj! To bylo něco pro ni! – Rozumíš mi? Dobře si všecko vypočítala! Provdá se znovu, ale ne za některého z těch hlupáků, kteří se jí věší na paty. Je chytřejší než ostatní Indiánky a vybere si muže, který spravuje veliké území Cherokézů. To je mé mínění o poslední Cherokézce – bývalá cirkusová krásojezdkyně s indiánskou krví v žilách.«

Vysvětlení kolonelovo souhlasilo celkem s míněním Nobodyho.

»Jamesi,« pravil Nobody, »vydej mi ochranný list. Nevím, nebudu-li jej potřebovat. Chci se totiž stůj co stůj seznámit s tou mladou, ráznou Indiánkou.«

»Doufám, Alfe,« smál se plukovník, »že tam nezůstaneš jako budoucí náčelník Cherokézů.«

Velitel vydal Nobodymu pas na jméno Henri Irwing.

»Tak,« pravil Nobody, schovávaje dokument, »a teď mi napiš ještě propustku pro mého společníka, kterého ti později představím.«

»S radostí. Jakpak se jmenuje ten pán?«

»Achilles Stronghand – ale ne – napiš jen Cerberus Mojan.«

Data narození udal Nobody podle svého dobrého zdání.

»Čím se zaměstnává ten tvůj pan Mojan?« tázal se plukovník, vyplňuje rubriky.

»Spisovatel, romanopisec, oleje a sýry ve velkém a tak dále.«

»Cože?« podivil se velitel.

»Napiš: obchodník, to postačí.«

»Postava?«

»Hodně malý a hodně tlustý.«

» Vousy?«

»Dlouhé, černé kníry,« řekl Nobody.

»Zvláštní znamení?«

»Oči jako ropucha.«

»Cože?« tázal se užaslý kolonel.

»Jak pravím: poulí oči jako ropucha. Jen to klidně napiš, přesvědčíš se, že jsem tě neklamal.«

»Poněkud vypouklé oči,« napsal kolonel do pasu. »To je nějaký podivný chlapík,« řekl.
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Nobody uschoval oba ochranné listy, které jsou respektovány každým Indiánem v territoriu – pokud nedostal zálusk na pěkný skalp.

Po vyhotovení pasů se oba přátelé opět rozhovořili, vyvolávajíce staré vzpomínky. Později upoutal jejich pozornost zvláštní hluk, přicházející zvenčí.

Oba přistoupili k oknu a tu spatřili zvláštní obraz: Z nedalekého lesa vyjížděl jezdec, Indián na nádherném mustangu, ozbrojený ručnicí a oštěpem. Bohatá čelenka z orlích per prozrazovala na první pohled, že jezdec je náčelníkem.

V nevelké vzdálenosti za ním jeli dva Indiáni, za těmi opět dva a byla jich celkem slušná řádka.

Mezi Indiány pohybovaly se podivné postavy, právě takové, jak líčil Mojan různé druhy vdoviných nápadníků: zchátralí trappeři, zahalení do kožišin, texasští šviháci v sametových kalhotách s kabátky bohatě stříbrem vyšitými, elegáni v moderních oděvech.

Velitel prudce odskočil od okna.

»K čertu!« vykřikl hněvivě. »Zas ti dotěrní nápadníci! Comanchové využívají svého práva a vyhazují je z indiánského území. Jak vidíš, doprovázejí nápadníky přes hranice!«

»Mají Comanchové právo dělat pořádek na území Cherokézů?«

»Děje se tak buď na rozkaz vdovin nebo alespoň s jejím svolením.«

»Zajímavé. Jsem rád, že si nápadníky prohlédnu zblízka.«

S vyhoštěnými bylo zacházeno jako se zajatci. Každý z nich jel mezi dvěma Indiány po zuby ozbrojenými. Zbraně, zajatcům odňaté, byly naloženy na koně, vedené za průvodem.

Kromě zbraní byly na koně naloženy též vaky a koše odmítnutých, byly tam dokonce i pasti různých velikostí, patřící trapperům.

Mezi vyhoštěnci byl i bezvadně oděný gentleman, kterého doprovázel sluha. Oba byli již po celé týdny v indiánské reservaci, což by byl nikdo neřekl, neboť gentleman byl pečlivě oholen, učesán a navoněn. Jiný muž měl moderní sportovní oděv.

Dva vypovězenci, jeden zubožený trapper a jeden Mexikán v sametovém oděvu, zdráhali se patrně opustiti indiánské území a proto byli vyvezeni násilím. Oba byli svázáni, nohy Mexikánovy byly svázány k sobě pod břichem koně.

Z tvrze vyšel poručík a kráčel vstříc průvodu. Pozdravil vojensky náčelníka, jako by to byl nějaký generál, a hovořil s ním, zatím co četa jezdců vjížděla na dvůr.

»Musím se rychle připravit uvítat náčelníka,« volal kolonel a trhl zvoncem. »S indiánskými náčelníky nutno dnes zacházet v rukavičkách, milý brachu, jinak se hned v reservacích čerti žení.«

»Mohu být při tom?« tázal se Nobody.

»Ale ovšem! Zůstaň zde! Uvítání odbude se v této místnosti.«

Přípravy provedeny tak, že na zem bylo položeno několik podušek a že byla nacpána velmi krásná, peřím zkrášlená dýmka, pověstný indiánský kalumet.

Velmi brzy a bez předchozího ohlášení vstoupil do místnosti náčelník, mladý, silný muž. Rudohnědá, lesknoucí se kůže horní poloviny těla, ničím nezahalená, ozdobena byla modrobílými barvami Comanchů, právě tak jako hrdá a krásná tvář ostrých rysů.
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Velitel a náčelník se krátce pozdravili vložením ruky na srdce. Potom usedli na podušky proti sobě s nohama zkříženýma a kouřili mlčky dýmku míru.

Když náčelník dokouřil, otevřel ústa, aby z nich vypustil jediné, ale závažné slovo:

»Uff!«

Na toto zvolání posadil se i náčelníkův společník, který dosud stál u dveří. Tento muž zastupoval vlastně náčelníkova ústa, neboť když náčelník nedovedl nebo nechtěl mluviti s bělochem, ponechával vyjednávání jemu. Byl to tedy jakýsi náčelníkův tlumočník.

Za vyjednávání kouřil náčelník dýmku za dýmkou a lhostejně naslouchal, jako by se ho jednání vůbec netýkalo.

Tlumočník náčelníkův byl zajímavou osobností. Jeho oděv lišil se od náčelníkova ústroje, neboť byl oblečen koženou kazajkou, což ostatně nebylo zvláštností, neboť i druzí Indiáni byli podobně oděni při právě panujícím drsnějším období.

Tlumočník nebyl čistokrevný Indián, nýbrž míšenec. Dlouhé, černé vlasy propleteny měl pestrými stuhami. Jeho modré oči prozrazovaly, že buď jeho otec nebo matka nebyli indiánského původu.

Přes to, že tvář měl pokrytu silně nanesenými pruhy v barvě modré, bílé a rudé, bylo lze poznati, že barevná maska zakrývá krásnou, mladistvou tvář.

Jinochova štíhlá postava svědčila o síle i pružnosti. Dokonale vyvinuté svaly nohou, jež se zřetelně rýsovaly pod koženými kalhotami, nebyly v souladu s jemnými, štíhlými kotníky.

Nobody si v duchu řekl, že takto rostlého mladíka viděl jen jednou při španělských býčích zápasech – kosti železné, svaly ocelové a postava pružná, jako gumová.

Nobody si též povšiml zvláštního chování míšencova. Mladík, sotvaže vstoupil za náčelníkem do místnosti a spatřil v pozadí Nobodyho, znatelně se zarazil. V jeho modrých očích objevil se výraz překvapení.

Proč byl překvapen, když spatřil Nobodyho? Znal snad dříve Cutting Knifea a poznal ho nyní, třebaže v době, kdy zde Nobody dlel naposledy, byl Indián ještě děckem?

Sebeovládání, povznešenost nad bolestí, strachem, radostí, překvapením a vůbec odolnost vůči jakýmkoliv citovým hnutím jsou u Indiánů nejvyššími ctnostmi, které i u mesticů jsou vyvinuty velkou měrou.

Náčelník nevzal by k vyjednávání s »bílým náčelníkem« mestice, kdyby nevěděl, že jinoch se umí mistrně ovládati. Stačilo jediné neopatrné mesticovo hnutí při vyjednávání, a kmen Comanchů by byl zhanoben.

A přece tento mladík, který si získal důvěru náčelníkovu, ztrnul, když spatřil Nobodyho. Jeho krok vázl. Očima údivem rozšířenýma pohlížel na bělocha!

Na tom však nebylo dosti. Za rozmluvy s velitelem těkal stále pohled mesticových modrých očí, jež se tolik odrážely od havraních vlasů a křiklavě pomalované tváře, do pozadí místnosti, kde stál Nobody, a nepřetržitě byl v nich výraz zvědavosti a překvapení.

»Kdo to je?« lámal si Nobody hlavu. »Co ode mne chce? Za jakých okolností jsme se setkali a co jsme spolu prožili, že při pohledu na mne je tak nápadně vyšinut z rovnováhy?«

Zatím se začalo již vyjednávati. Tlumočník, hovořící za náčelníka, vysvětloval veliteli, že na přání Susquesany, vdovy po náčelníku Cherokézů Hak-hei-tlosovi, byly z jejího území vypovězeny všechny bledé tváře.

Při tom došlo několikráte k potyčkám. Dva lovci a jeden zálesák, kteří nechtěli odejíti dobrovolně, byli v šarvátce s Indiány zabiti. Třem mužům, chytajícím zvěř do pastí a dvěma zálesákům, živícím se jen lovem, byl i nadále povolen pobyt v území Cherokézů, neboť to byli dobří lidé, zabývající se klidně svou prací nebo zálibami.

Po tomto vysvětlení, proneseném květnatou řečí, rozvinul tlumočník svitek bíle vydělané kůže, pokryté různými rudě vymalovanými značkami, představujícími ponejvíce zvířata, např. lišku s kůží staženou do poloviny těla.

Bylo to psaní, jež zaslala poslední Cherokézka prostřednictvím náčelníka veliteli tvrze jako zástupci Velkého Otce ve Washingtonu. V poselství si jednou provždy zakazovala, aby bledé tváře vstupovaly na její území. Překročí-li některý z bělochů tento zákaz, bez milosti ztratí skalp i život.

Zákaz vlastně platil již dávno, nyní však byl zostřen, takže již nepomáhaly ani ochranné listy. Jen tradeři a úředníci, vyslaní vládou, směli vkročiti na území Cherokézů, které bylo teď pod ochranou Comanchů.

Mestic odevzdal veliteli tvrze kožený svitek, povstal a opustil místnost, aniž se tentokrát ohlédl směrem, kde seděl Nobody.

Nobody nechtěl hned jíti za ním, aby se neprohřešil proti indiánské etiketě. Zástupce náčelníkův šel patrně k ostatním Indiánům a později bude snadno ho najíti a pohovořiti s ním.

Kromě toho zaměstnávaly Nobodyho i jiné myšlenky. Ochranné listy, které mu právě velitel vydal, staly se bezcennými a může je klidně vrátit. Nobody se sice nespoléhal na ochranu listů, přece však celá věc nabyla teď jiné tvářnosti.

Měl ovšem mnoho známých rudochů, z nichž dokonce některé poznal zde na dvoře pevnosti, na ty však nemohl spoléhat, neboť i oni se musili podříditi rozkazu cherokézské vdovy.

Když náčelník vykouřil poslední dýmku a povstal, směl se i Nobody vzdáliti, aniž ho urazil. Dal si donésti zavazadla do hostince a zanedlouho se změnil z bezvadného gentlemena v zálesáka. Nezbývalo mu než opatřit si dobrého koně 
Mestic nezůstal ve dvoře tvrze, jak Nobody předpokládal, nýbrž svižným krokem zamířil do ulice, v níž byl hostinec vedle hostince. Jinoch zašel do největšího »hotelu«, který byl vlastně též jen větším hostincem.

V restaurační místnosti seděli tři hosté. V pozadí popíjel indiánský trader, Bill Job, který cestoval ponejvíce územím Comanchů, a dříve, dokud tam bylo komu prodávati, i územím Cherokézů. Byl to špinavý, odporně vyhlížející jednooký chlap.

Jeho společník byl cizinec s hladce vyholenou tváří, oděný v sportovní oděv šviháckého střihu, ačkoliv byl již dosti pokročilého věku. Trader s cizincem hovořili šeptem a popíjeli brandy se sodovkou.

Třetí host seděl v popředí mezi dvěma okny a nebyl to nikdo jiný než slavný detektiv Nemo, který se zde v divočině nazýval Achilles Stronghand a jehož pravé jméno bylo – Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém.

Mr. Mojan se právě chystal zabodnout vidličku do obrovského řízku, který mu byl předložen na velké míse, neboť by se byl nevešel na talíř.

Nablízku stál hostinský a s úžasem pozoroval tlouštíkovy přípravy k požití obrovského řízku.

Mojan vytáhl z jednoho z nespočetných kožených pouzder velkou tubu, podobnou těm, jichž používají malíři, odšrouboval kovový klobouček a vymačkal pastu, která vyhlížela jako dlouhý, šeděrůžový had, namazal ji na kus řízku, otevřel ústa a v mžiku zmizel kus masa v tlouštíkových útrobách. Pak Mojan namazal další kus a dřívější postup se opakoval.

Hostinský se mýlil, když se domníval, že si host potírá jídlo barvou. Mojan, jako pravý labužník, vezl si několik tub sardelového másla, řádně okořeněného paprikou.

Taková byla situace, když vešel do hostince mestic. Usedl stranou, poblíž Mojanova stolu. Hostinský se nepodivil, když si mladík objednal čokoládu. Kdo cestuje mezi Indiány a zná jejich zvyky, nezapomene si přibalit do zavazadel zásobu čokolády jako dárek pro své rudé přátele.

Tabák a čokoláda jsou nejvhodnějšími dárky pro rudochy – ovšem vedle kořalky. Rovněž je samozřejmé, že Indiáni, jakmile vejdou do hostince, sáhnou po obrázkových listech. Také mestic sňal se zdi časopis a zadíval se na obrázky.

Jeho příchod vzrušil hosty, sedící v pozadí. Naklonili se k sobě a horlivě se jali šeptem hovořiti. Mojan snad ani nepostřehl vstupujícího mladíka, tak byl zabrán do jídla.

Za dveřmi se ozval hluk a do místnosti vtrhli muži, jež Comanchové dopravili postrkem přes hranice. Byli právě propuštěni, ale nebyly jim dosud vráceny zbraně.

Teď mohli již dáti průchod své nevoli nad vyhoštěním. Přihnali se jako bouře. Dříve ještě, než zaujali místa a než jim hostinský přinesl nápoje, kleli a nadávali, až se stěny třásly. Proklínali všecko na světě, nejvíce však Comanchy, kteří je sem vyvedli, a vdovu po náčelníkovi Cherokézů, Susquesanu, která je všechny nemilosrdně odmítla.

Dva muži, sedící v pozadí, se rozesmáli. Mestic skryl tvář za obrázkový časopis.

Mojan spolkl poslední sousto, rozepjal pás a položil jej i se všemi zbraněmi, na něm visícími, na stůl, vytáhl z vysoké boty dýku, ukrytou v holi, a položil ji rovněž na stůl, sňal s ramene pušku, kterou měl i při jídle zavěšenu na zádech a opřel ji o židli. Potom si pečlivě otřel ústa ubrouskem, učinil několik kroků a stanul před stolem, za nímž seděli odmítnutí nápadníci.

»Gentlemen!« oslovil Mojan shromážděné muže, a v tu chvíli zavládlo ticho, neboť v Americe i drsný zálesák nebo cowboy zachovává vůči cizinci nutnou zdvořilost.

»Ticho! Tenhle gentleman chce cosi říci,« zvolal jeden z mužů a všecky zraky se obrátily k Mojanovi.

Také Mr. Cerberus Mojan byl Američan a věděl, co se sluší a patří.

»Jmenuji se Achilles Stronghand,« představil se naslouchajícím mužům s chladnou zdvořilostí a pokračoval: »Gentlemen! Hovoříte zde o dámě a nevíte, že ta dáma je mi velmi blízká. Jsem přesvědčen, že kdybyste to věděli, nepoužívali byste o ní takových výrazů. Chcete-li o ní hovořiti, učiňte tak, prosím, jen v mé nepřítomnosti.«

Trochu udiveně pohlíželi odmítnutí nápadníci na řečníka.

»Jářku! Mluvíme o Susquesaně, poslední Cherokézce,« namítl drsný hlas.

»Právě tu dámu míním. Susquesana, poslední Cherokézka, je má snoubenka.«

Tváře všech přítomných se protáhly.

»Vaše – snoub – – –«

»Ano, Susquesana je má snoubenka. Jsem na cestě k ní, abych se s ní co nejdříve oženil, tudíž, jak pochopíte, nemohu trpěti, aby v mé přítomnosti bylo o ní hovořeno způsobem neurvalým. Mé jméno je Achilles Stronghand!«

Teď byl ovšem konec americké zdvořilosti. Vyhoštěnci, utápějící žal ve whisky, rozpálili se hněvem proti muži, který tvrdil, že má větší štěstí než oni. Jejich hněv se obrátil proti tlouštíkovi a nejhrubší posměšky sypaly se na jeho hlavu.

»Podívejte se na toho greenhorna! – Jak se může takový hlupák odvážit a zakazovat nám mluvit? – Srazte toho psa pod stůl! – Takový břichatý panák že by se oženil s poslední Cherokézkou?«

Tyto a podobné poznámky se jen řinuly mužům z úst. Zdálo se, že dojde k násilnostem. Dosud však všichni seděli, jen jeden Mexikán v sametovém kabátu povstal a přiblížil se k MoJanovi.

»Jaká je tohle vlastně opice?« pravil, prohlížeje si Mojana od hlavy k patě.

Tlouštík se však nerozčilil.

»Váš dotaz je zcela vhodný, seňore,« pravil španělsky. »Ano, všichni prý pocházíme z opic. Myslím, že to není ještě tak dávno, co se také vaši předkové houpali na chlebovníku.«

Mexikán pochopil, že je hluboce uražen. Nevztáhl ruky, aby tlouštíka ztrestal, nýbrž vymrštil nohu, chtěje ho kopnouti do kulatého zadku.

Mojanovy ruce byly však rychlejší než Mexikánova noha. Tlouštík sevřel zvednutou nohu svého protivníka do obou rukou, zatočil se i se svým břemenem kolem své osy a – – –

»Ven!« zvolal, vyhazuje Mexikána otevřeným oknem na ulici.

V místnosti se strhl strašlivý povyk. Mužové se s řevem vrhli na tlouštíka, kterému by se bylo vedlo zle, kdyby mu neočekávaně s jiné strany nebyla přišla pomoc.

Jediným skokem octl se vedle Mojana mestic. Jeho pěsti se bleskurychle vymrštily a zasáhly dva z útočníků přímo do tváře. Rány byl velmi prudké; zasažení se skáceli k zemi. Třetího popadl mestic pod pažemi a mrštil jím do shluku ostatních, takže první řada útočníků byla aspoň prozatím zneškodněna.

Mojan využitkoval chvíle všeobecného překvapení a chytil nejblíže stojícího muže kolem pasu.

»Ven!« zařval po druhé a za sametovým Mexikánem vyletěl oknem jakýsi trapper.

»Ven!«

A třetí muž letěl oknem, vyhozen malýma, ale svalnatýma rukama tlouštíkovýma.

Do třetice všeho dobrého, pomyslil si patrně Mojan, neboť ustal ve vyhazování, vzpřímil se a zakýval prstem na skupinu mužů.
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»Pojďte, hoši, jen pojďte! Kdo má ještě chuť? Dobrá zábava a nic nestojí! Nikdo se nehlásí?«

Vskutku, nikdo se nepřihlásil!

Poražení se zvedli se země, ucouvli mezi ostatní a všichni stáli jako sochy, pohlížejíce na oba smělce.

Podráždění útočníci nezalekli se snad dlouhého, ostrého nože, který se octl v mesticově ruce, ani síly tlouštíkových paží, které pracovaly jako stroj – ale zarazila je rychlost, s kterou se to vše odehrálo.

Slova jsou příliš pomalá, aby mohla vylíčiti průběh té rušné scény. Vše bylo odbyto v okamžiku – dva poraženi, třetí sražen mezi ostatní, tři vyhozeni – všem mužům se zdálo, že to snad byla jen podivná vidina nebo sen, co se odehrálo před jejich užaslými zraky. Stáli jako omámení, tváříce se nesmírně hloupě.

Mestic položil levou ruku na rámě tlouštíkovo, v pravici stále ještě třímaje dlouhý nůž. 
»Pojďte,« zašeptal.

Mr. Mojan rozvážně přistoupil ke stolu, u něhož předtím seděl, připjal si pás se zbraněmi, přehodil pušku přes rameno, dopil pivo – ale zatím co pil, ztratil svůj klid, popadl ho náhle hrozný vztek a tvář mu zrudla. Obrátil se k mužům, stojícím dosud jako kamenné sochy a zahřměl:

»Vy ovce! Vy prázdné hlavy! Vy – vy – vy – – –  Ven!«

Jakýsi muž se přiblížil k lajícímu Mojanovi. Ten se dlouho nerozmýšlel, popadl ho a prásk – postižený vyletěl oknem jako čtvrtá oběť.

»Do třetice všeho dobrého« je staré a pravdivé přísloví. Neboť při čtvrtém vyhazovu se hrdinný Achilles Stronghand přehmátl. Byl to zcela nevinný hostinský, který se v nejlepším úmyslu k Mojanovi přiblížil a byl jím z vlastního domu vyhozen na ulici.

Mojan však nepostřehl omyl. Vyšel klidně ven, a mestic, svíraje v ruce nůž a vycházeje z místnosti pozpátku, kryl jeho ústup. Dostali se šťastně na ulici, zatím co se uvnitř ozývalo mručení zkrocených útočníků.

Když Mojan vykročil ze dveří, zdvihl se se země muž, který ležel pod oknem. Byl to hostinský.

Nyní ho Mojan poznal. Protože však nepostřehl, že ho před chvílí vlastnoručně vyhodil, obořil se na ubohého šenkýře:

»Vy jste hostinský?« vykřikl. »A vy se tu klidně procházíte, zatím co ve vašem hostinci je boží dopuštění? Je tam urážen host, který zaplatil předem, a vy se nestaráte o nápravu? Jaký je to pořádek? Já vás naučím! Hybaj do krčmy!«

Pohyb rychlý jako blesk a než se hostinský nadál, vletěl oknem zpátky do hostince.

Nyní se ozval z hostince hlasitý řev. Zbraně zařinčely a bylo slyšet údery převržených židlí.

»Pojďte rychle!« naléhal mestic. »Dokázal jste, že se jich nebojíte, ale proti kulce z revolveru se nemůžete bránit.«

Mr. Mojan skutečně neměl mnoho chuti učinit ze svých tlustých zad cíl střel rozlícených dobrodruhů a pospíchal, aby již byl za větrem.

»Kam půjdeme? Do tvrze? Nechci se schovávati před tou bandou ničemů, postačí mi, když mám krytá záda. A žízeň mám, vyschlo mi v krku při té rvačce.«

»Pojďte se mnou,« pravil mestic. »Znám hotel, kde dostanete to nejlepší. Tam budeme bezpečni právě tak jako v tvrzi, neboť dům je stavěn jako liščí hnízdo s mnoha východy.«

»To si dám líbit. Andiamo, jak říkají Taliáni.«

Zahnuli za druhý roh a stanuli před starou, důkladnou budovou, nahoře opatřenou střílnami. Mestic zaklepal zvláštním způsobem na dveře a hned jim otevřel starý Indián, ne bojovník, nýbrž sluha.

Mestic k němu pronesl šeptem několik slov a pak vystupovali po točitých schodech, následováni Mojanem. Vešli do místnosti osvětlené jen střílnami.

Sotvaže mestic přisunul dvě židle k jedinému stolku, již zde byl Indián, nesoucí na podnosu dvě sklenice a láhev šampaňského, na níž byla známka potvrzující pravost francouzského vína.

»Zažil jsem již lepší časy než zde v té divočině,« pravil mestic, »až se jednou vrátím do civilisovaného světa budu umět žít.«

Dříve než usedl za stůl, dokázal Mojan, že přes všechno své vychloubání je gentlemanem. Uklonil se a podal mesticovi ruku.

»Pane, neznám vás, ale vím, že jste statečný muž. Kdybyste mi nebyl přiskočil na pomoc, bylo by se mi zle vedlo.«

Mestic srdečně stiskl podávanou pravici. Potom usedli a sklenice naplněné šumivým vínem zazvonily o sebe.

»Kdo jste vlastně?« započal rozmluvu Mojan.

»Indiáni mě nazývají Bolekanna, což značí Svištící Šíp. Jsem rychlý posel v indiánském territoriu a spěchám od kmene ke kmeni, abych vyřídil různá důležitá poselství. Pro rychlost, s níž konám své poslání, nazývají mne Bolekanna.«

»Ke kterému kmeni náležíte, drahý Bolekanno?«

»K žádnému. Jsem míšenec. Můj otec byl Rus, matka Indiánka. Otec měl se mnou velké plány, chtěl mě dát na studie, ale dlouho jsem ve školách nevydržel. Krev matčina hnala mě zpět do divočiny a tak jsem se stal poběhlíkem savannou.«

»Zajímavé, skutečně velmi zajímavé!« pochvaloval si Mojan. »Smím se zeptat z jakého kmene byla vaše matka?«

»Byla Cherokézkou,« pravil mestic.

»Hm. Máte snad dokonce… právo na dědictví?« ptal se Mojan.

Mestic neodpověděl a teprve za chvíli řekl:

»Domníváte se patrně, že si mohu činiti nároky na území Cherokézů. Mýlíte se však, nebyl jsem přijat mezi Cherokézy a jsem bez domova a bez vlasti.«
»Bez domova a bez vlasti,« opakoval polohlasně Mojan.

»Ale,« pokračoval Bolekanna, »Susquesana, poslední Cherokézka, je má sestra.«

»Sestra?« zvolal nedůvěřivě Mojan.

»Totiž nejsem její vlastní bratr, nýbrž pobratim. Prokázali jsme si navzájem cenné služby a potom jsme uzavřeli svazek pobratimství, zpečetěný krví.«

»Jakou službu jste jí prokázal?«

»Zpražil jsem ničemu, který ji chtěl připravit o čest.«

»Chcete se s ní snad oženit?«

»Jak bych se mohl oženit se sestrou? Uzavřeli jsme přátelství – kromě toho jsem již ženat.«

Mojan vztáhl k němu pravici.

»Je-li Zuzana vaší sestrou, mladý muži, pak jste mým švagrem. Jak jste pravil, prokázal jste mé snoubence cennou službu. Děkuji vám a zde má pravice.«

Tentokrát nezdržel se již mestic úsměvu a váhavě stiskl podávanou ruku.

»Byl jsem svědkem,« pravil po chvíli s rozpačitým úsměvem, »jak statečně jste hájil sestřinu čest. Mně nevadilo štěkání šakalů, proto jsem mlčel. Vy však – pravíte – že Susquesana je vaší nevěstou?«
»Ano, je mou nevěstou.«

»Jste s ní zasnouben?«

»Zásnubní prsteny mám v kapse.«

Mojan sáhl do kapsy, vytáhl pouzdro, stiskl péro a ukázal mesticovi dva zlaté kroužky.

»Nesu jí tyto prsteny a pak to může jít.«

»Co může jít?«

»Nu, ženitba,« zněla odpověď.

»Mluvíte o Susquesaně, poslední Cherokézce?«

»O kom jiném, človíčku?«

»O Susquesaně, vdově po náčelníku Cherokézů, Hak-hei-tlosovi?«

»Ano, vdova po náčelníku Cherokézů je mou snoubenkou!«

»Snad mi uvěříte, řeknu-li vám, že jsem podrobně zasvěcen do poměrů své sestry.«

»Věřím vám, mister Bolekanno. Nuže?«

»Setkal jste se již se Susquesanou?«

»Já? Ne!«

»Ví Susquesana, že ji považujete za svou budoucí choť?«

»Neví dosud nic.«

Mestic nebyl padlý na hlavu a věděl již, kolik uhodilo. Seznal, že má před sebou podivína, který si myslí, že provede všecko, co mu napadne.

»Rozumím,« pravil mladík, »chcete se ucházet o ruku poslední Cherokézky, abyste se stal majitelem území Cherokézů.«

»Uhodl jste, mladý muži. Tak tomu je.«

»Což nevíte, že Susquesana se nechce provdat a že odmítla již mnoho nápadníků?«

»Vím to. Zuzana dala vyhodit ze své země bandu ničemů, které jsem před chvíli v hostinci spořádal.«

»Jste si jist, že vás Susquesana neodmítne?«

Mojan neodpověděl. Povstal, přehodil si ručnici přes rameno, vypjal prsa i břicho, nakroutil si černé kníry, které nyní, když je byl Nobody zvláštním lepidlem přilepil, držely jako skála, a vítězně pohlédl na mestice.

»Podívejte se na mne!« pravil.

»Dívám se.«

»Mladíku, řekněte upřímně, když mě takto vaše sestra uvidí, bude moci odolat?«

Jinoch se rychle přizpůsobil nápadům tlouštíkovým a nehnul ani brvou.

»Hm – máte pravdu!« zvolal mestic přesvědčivě. »Vyhlížíte zcela jinak, než nápadníci, které má sestra odmítla. Činíte skvělý dojem.«

»Nu tak! A což když se takhle pootočím, když vykročím levou nohou, natočím si knír…«

A tlouštík jal se zkoušeti různé postoje, kterými chtěl dobýti srdce náčelníkovy vdovy.

»Jste skvělý!« pravil vážně mestic. »Rád bych viděl ženu, která by se do vás na první pohled nezamilovala.«

»No tak,« řekl Mojan a usedl. Byl spokojen, že svého společníka přesvědčil.

Mladík pozvedl sklenici k ústům a chtěl se napíti. Zakuckal se však a v zápětí se rozkašlal křečovitým kašlem. Mojan mu dobrosrdečně poklepával na záda, netuše, že jinoch kašlem zakrývá smích, jejž nemohl potlačiti. Za chvíli se vzpamatoval.

»Co učiníte?« tázal se tlouštíka, »nebude-li se vám poslední Cherokézka líbit?«

»Nic mi to nebude vadit,« odvětil vážně Mojan. »Kdyby byla křivá a hluchá, chromá a šilhavá, kdyby měla padoucnici nebo tasemnici, slintavku nebo kulhavku – já se s ní přece ožením!«

»Co učiníte s územím Cherokézů, až se stanete jeho majitelem?«

Mojan byl chytrá hlava a postřehl, že se nelze mesticovi svěřiti se všemi svými plány na kolonisaci území a o daru, kterým mínil překvapiti Spojené státy.

»Řeknu vám, co zamýšlím. Stanu se novým zakladatelem kmene Cherokézů, zalidním svými potomky území nyní opuštěné, a povládnu nad nimi jako náčelník a postrach bledých tváří, rudých nepřátel, lupičů dívek a koní.« Mojan vyskočil se židle a vypjal se. »Nevěříte, že bychom se já a má manželka mohli státi zakladateli mocného a nad jiné početného rodu?«

Mestic vyslechl Mojanovu řeč, ale, bohužel, rozkašlal se opět a tentokrát ještě vytrvaleji, než předtím. Patrně si v duchu představil potomky tlouštíkovy.

Tu se venku ozval pustý hluk, který se rychle blížil. Tlouštík přiskočil ke stěně a střílnou prostrčil svou mohutnou pušku.

Nebylo však potřebí hájiti této malé tvrze. Hluk tropili nápadníci, kteří v opilosti žádali zpět své zbraně a když jim nebylo vyhověno, obořili se na vojáky. Byli však přemoženi a nyní je silná indiánská stráž vedla podél »hotelu«, kde popíjel Mojan s mesticem.

Oba spojenci mohli klidně opustiti pohostinnou místnost, neučinili to však a seděli dále. Mojan byl již velmi rozjařen a mestic naslouchal jeho žertovným žvástům 
~

Jakmile se Nobody převlékl do svých obnošených kožených šatů, proměnil se zcela v Cutting Knifea.

Když opouštěl hostinec, zaslechl o příhodě ve velkém hotelu. Podle popisu osob poznal, že jde o jeho společníka, Mr. Mojana, druhým hrdinou bitvy že byl mestic-tlumočník.

Nobody spěchal do hotelu, jejž mu označili. Vkročil do nálevny a seznal, že vše je již odbyto. Kromě dvou mužů, šuškajících v pozadí, byla místnost prázdná.

Nobody se zarazil, když spatřil tyto hosty, nedal však na sobě nic znáti. Tvářil se, jako by jich ani nezpozoroval, v duchu však uvažoval:

»Podívejme se, Mac Orley, obchodník s kožišinami! Týž, který najal Oskara Singera, aby se na jeho účet oženil s vdovou po náčelníku. Co má asi za lubem, že přijel až sem a zde se smlouvá s Billem Jobem, největším ničemou, jenž se kdy potloukal v indiánském territoriu? Co chce od Joba, že mu vyplácel peníze? Nobody dobře viděl stodolarové bankovky a dvě řady zlaťáků, vysázených na stůl! Obchod je tajný – myslil si – snažili se skrýt vyplacené peníze. Haló, mějme se na pozoru, zde není vše v pořádku!«

Skutečně nezdálo se, že by šlo o počestný obchod. Oba muži totiž osaměli na chvíli a Mac Orley vyplácel peníze. Když Nobody náhle vstoupil, indiánský trader rychle přikryl peníze časopisem. Bystré oko Nobodyho zahlédlo však bankovky i zlato.

Nobody se hostinského vyptával na příhody, které se tu odehrály. Ubohý hostinský si trpce stěžoval, že byl tlouštíkem nejprve vyhozen z hostince a potom opět vhozen nazpět. Nobody poslouchal jeho nářky, při tom však stále v zrcadle pozoroval oba šeptající muže.

Postřehl, že trader opatrně sebral se stolu peníze zakryté časopisem a vpustil je do kapsy, takže ani nezazvonily. Pak se dotkl rukou štítku čepice na znamení díku. Na stole leželo psací náčiní, ale stvrzenka nebo snad dokonce smlouva byla již sepsána.

Nyní zde neměl Nobody už nic na práci. Odebral se tedy do tvrze a přišel právě ve chvíli, kdy opilí nápadníci chtěli přepadnout vojáky.

Zbraně jim ovšem musily být vráceny, neboť se dosud žádného zločinu nedopustili, ale protože neměli povolení ke vstupu na indiánské territorium a přece tam vstoupili ozbrojeni, nebyly jim zbraně hned vydány.

Byli na vlastní náklad odvezeni místní železnicí na nejbližší stanici dálkového vlaku a tam jim teprve byly zbraně vydány. Teď mohli zklamaní muži dělat, co jim bylo libo – – –

Nobody byl velmi rád, že celá nebezpečná tlupa byla odvezena. Nemusil se už strachovat o bezpečnost svého přítele.

Comanchové se utábořili na dvoře pevnosti. Vařili si jídlo v kotlíkách nad ohni a chystali se ztráviti v pevnosti celou noc. Nobody se vmísil mezi ně.

Ježto Indiáni se umějí znamenitě ovládat, bylo věru těžko uhodnouti, zda starší bojovníci poznali Cutting Knifea či ne. Když však Nobody procházel mezi ohni, viděl, jak mnohý rudoch si klade pravou ruku na srdce. Maličko se uklonivše, říkali:

»Cutting Knife je mým bílým bratrem.«

Z jejich hlasů byla patrna tak upřímná radost, že by ji nevyjádřili lépe, ani kdyby byli svému bývalému spolubojovníku padli kolem krku, jásajíce nadšením.

Zdlouhavě plynul rozhovor u indiánského ohně. Nobody se otázal, smí-li doprovázeti Comanchy na území Cherokézů. Uplynula však velmi dlouhá doba a rozplynulo se mnoho obláčků dýmu, vypouštěných nosy indiánských kuřáků, nežli dostal odpověď:

»O tom rozhodne Malá Vydra.«

Malá Vydra, náčelník Comanchů, byl synem Velké Vydry, jehož všecky děti mohly v plování a potápění směle závodit s vydrami.

Po nějaké době přišel Malá Vydra, který zastupoval zájmy vdovy po Mořském Orlu, a když zvolna vykouřil tři dýmky, pravil Nobodymu, kterého dnes po prvé viděl:

»Zítra při slunce východu doví se Cutting Knife, na čem jsem se rozhodl.«

Howgh! 
Malá Vydra promluvil. Bylo zbytečno vyptávati se dále.

Nobody vyhledal bojovníka, kterého znal jako hovornějšího, a s největší opatrností, aby nevzbudil dojem, že vyzvídá, optal se na tlumočníka.

Dověděl se jen, že tlumočník Bolekanna, mestic, zastává v territoriu úkol rychlého posla, nepatří k žádnému kmeni, navštěvuje však všechny a vyřizuje poselství. Víc se Nobody od Indiána nedověděl.

Potom se Nobody setkal s Mojanem, který byl poněkud podroušen a zhluboka škytal.

»Skvělý chlap – chlapík,« s námahou vypravil ze sebe tlouštík. »Pi-pi-pili jsme spolu – čty-čtyři lahve – šam-šam-šam – – –«

»– – –  panského,« dořekl zaň Nobody.

»Poč – počkejte, dop – dopovím to sám,« hněval se podnapilý tlouštík. »Pili jsme čtyři lahve šam – šam – – –«

»Jen si to dopovězte,« smál se Nobody. »Člověče, že se nestydíte, po čtyřech lahvích šampaňského mít takovouhle opici!«

Nobody doprovodil Mojana do tvrze a uložil ho do postele. Dosud se mu nepodařilo setkati se s mesticem; nikde ho neviděl. Opilý asi nebyl, neboť Mojan řekl, že šampaňské vypil sám, protože mladík po dvou sklenicích vína pil už jen limonádu.

Setmělo se již, když Nobody šel si ještě opatřit dva jezdecké a tři nákladní koně, neboť Mojan vezl s sebou čtyři centy čokolády jako dárek Indiánům.

Když kráčel Nobody podél hotelu, nahlédl otvorem mezi staženými záclonami do místnosti a spatřil tradera, sedícího na temže místě, jako prve. Jeho společník patrně již odešel.

Nobody si umínil, že využije situace a odláká tradera někam, kde by si s ním mohl promluviti mezi čtyřma očima.

Když však vešel, seznal, že by bylo zbytečno odváděti Joba jinam, neboť v místnosti, osvětlené petrolejovou lampou, seděl Bill Job jako jediný host.

»Halo, Bill Jobe, old man, znáš mě ještě?«

Trader se nepamatoval, ale když zvěděl, že muž před ním stojící je Cutting Knife, sňal uctivě čepici, kterou jinak neodkládal ani při spaní.

Hostinský přinesl whisky, cukr, vodu a různé přísady, potřebné k přípravě coctailů. Potom se opět vzdálil. Když Nobody s traderem osaměl, počal na něm zkoušet své vyspělé umění hypnotisérské.

Bill Job byl jednooký a k tomu ještě šilhal tak podivně, že nikdy nebylo možno vystihnouti, kam právě hledí. Mluvil-li s někým, nikdy se mu nepodíval do očí.

Nobodymu se však podařilo i za těchto okolností uspati podezřelého chlapíka, jehož jediné oko se v hypnotickém spánku stočilo vzhůru tak, že bylo vidět jen bělmo. I v spánku podržela si však traderova tvář svůj úšklebek.

»Bill Jobe, poroučím ti, abys mě bezpodmínečně poslouchal!«

»Budu – poslouchat.«

»Jakmile zvolám „Na zdraví!“, probudíš se a hned zapomeneš na tuto příhodu.«

»Probudím se a – zapomenu.«

»Jak se jmenoval muž, který ti dal peníze?«

»Mr. Peters.«

To nesouhlasilo. Bylo zřejmo, že Mac Orley se představil traderovi nepravým jménem.

Nobody se od tradera dověděl vše. Bill Job, který zamýšlel vrátiti se na území Cherokézů, měl na cizincův návod přimíchati vdově po posledním náčelníku Cherokézů do čokolády nebo jiného nápoje zvláštní přípravek, který by jí na dlouhý čas způsobil bolest hlavy.

»… a bolestí jí i oči z hlavy vypadnou,« řekl Bill Job.

Na Nobodyho výzvu ukázal mu trader zelenavý prášek, který měl přimísiti do pokrmů nebo nápojů tak obratně, aby Susquesana nic nezpozorovala.

»Ani medicinman jí nepomůže,« šklebil se trader.

»Rychle pokračuj!« vybídl ho Nobody, obávaje se, že by někdo mohl vstoupiti do místnosti a překaziti výslech.

»Až si bolestí nebude vědět rady,« vykládal Job dále smluvený plán, »řeknu jí, že tato nemoc byla sem zavlečena Číňany a dosti hojně se vyskytuje, že však znám v Ballcreaku, městečku nedaleko hranic, lékaře, který ji s úspěchem léčí.

Susquesana je chytrá, duševně stojí vysoko nad zdejšími squaw a nedá se snadno obalamutit. Strašlivými bolestmi hlavy a očí bude však donucena rychle vyhledati pomoc lékaře. Až se vydá na cestu…«

»Na zdraví!« zvolal Nobody, pozdvihuje sklenici. Do místnosti totiž vkročil cizí host.

Jediné oko traderovo se vrátilo do své přirozené polohy, Bill Job uchopil sklenku a přiťukl si s Cutting Knifem.

»Na zdraví!« zvolal, ušklíbaje se.

Nobody se již dlouho nezdržoval, neboť věděl vše, co potřeboval. Vyšel z hostince a podivil se, když spatřil před domem na lavičce sedícího Indiána – náčelníka Malou Vydru, pokuřujícího z kalumetu. Co as přimělo náčelníka k tomu, aby vysedával večer na lavičce před hostincem?

»Uff!«

Nobody uposlechl vyzvání, usedl vedle náčelníka a zapálil si rovněž dýmku. Náčelník konečně dokouřil, odložil dýmku a zvolna pravil:

»Můj bílý bratr byl vždy milým hostem Comanchů a bude vítán i ve wigwamu poslední Cherokézky. Howgh!«

Domluvil, vyklepal dýmku a majestátně odcházel, vleka za sebou dlouhý ohon, zhotovený ze samých vydřích ocasů. Nobody za ním užasle pohlížel.

Nebývá zvykem indiánských náčelníků, aby na někoho čekali, když mu chtějí oznámiti nějaké své rozhodnutí. Nu, náčelník mohl tentokráte učiniti výjimku a snad měl k tomu i důvody.

Nobody si již nelámal hlavu touto podivnou příhodou a šel si opatřit koně. Byl pozván samým náčelníkem a to znamenalo, že i ostatní ho mezi sebe přijmou, neboť indiánské pohostinství nezná mezí.

Záhy zrána se vyšvihli indiánští bojovníci do sedel mustangů a teprve teď byli tito rození jezdci skutečně v svém živlu.

Cerberus Mojan pozoroval znalecky oře, který mu byl určen. Mluvil cosi o tvrdé hubě a užíval i jiných odborných rčení. Nobody mu příliš nedůvěřoval – ale skutečně, tlouštík nepotřeboval žebříku, ba ani patníku, aby se dostal do sedla.

Marně se rozhlížel Nobody, zda neuzří mestice. Bolekanna odklusal již zvečera, aby ohlásil příjezd bojovníků.

Dva dny postupovala mlčelivá tlupa rudochů pralesem i prérií, chvílemi krokem, potom opět poklusem nebo cvalem. Kam? Tam, kam náčelník, jedoucí v čele průvodu, řídil svého oře.

Koně jeli po stopách náčelníkova mustanga. Rudoši, kteří za celou cestu promluvili jen několik slov, nemusili je ani říditi.

Mlčelivost průvodu působila nakažlivě. Chvástavý Mojan zapomněl téměř mluvit, snad ani nechtěl příliš mnoho hovořit, cítě se vznešeným náčelníkem Cherokézů. Ukázalo se, že mu Nobody křivdil, když se obával, že tlouštík nebude s to, aby překonal obtížnou cestu divočinou.

Mezi oběma žhavými slunečními dny byla chladná noc s ledovým deštěm, ale Mojan u táborového ohně, který nechtěl hořeti, zahalil se do promočené pokrývky a spal jako otužilý muž. Chrápal však jako starý medvěd.

»Nuže, Achille Stronghande,« otázal se druhého dne Nobody tlouštíka, »jak se vám líbí deštivá noc, ztrávená v přírodě?«

Tlouštík učinil odmítavý pohyb rukou a krátce řekl:

»Pshaw!«

Třetího rána dospěla výprava na místa, kde bylo na první pohled patrno, že tam nedávno bylo dosti velké tábořiště.

Rudoši čekali, že se tu setkají se svými druhy, kteří však z neznámého důvodu vyrazili opět na cestu, nebo přeložili tábor na jiné místo.

Nebylo žádným uměním sledovati stopy tolika koňských kopyt a stanových tyčí, připevněných na koních a dosahujících jedním koncem někdy až na zem.

Po několika hodinách cesty změnil se vzhled krajiny. Jehličnaté stromy, které mohou prospívati i v kamenité půdě, zatlačily stromy listnaté.

Bylo již vidět porůznu ležící balvany, potom skály, jedle i borovice byly stále mohutnější, a když výprava stanula na vrcholku malého pohoří, spatřila před sebou tucet pestře pomalovaných stanů.

Wigwamy byly rozloženy v širokém kruhu. Před každým z nich plápolal mohutný oheň. Několik rudochů se zaměstnávalo u ohňů přípravou pokrmů, druzí seděli opodál a kouřili z dýmek.

Když se přiblížil průvod s oběma bledými tvářemi nepřerušili Indiáni u ohně práci a kuřáci nepozdvihli hlav.

Žen a dětí nebylo tu nikde vidět. Ani pes nezaštěkal příchozím vstříc.

Bylo zřejmo, že tento tábor nebyl obvyklým, stálým indiánským ležením. Uprostřed kruhu stál osamocený wigwam, jehož kožené stěny byly pomalovány jinými odznaky, než stany ostatní, a to odznaky vyhynulých Cherokézů.

Byl to stan poslední Cherokézky, Susquesany, která si z přátelského kmene Comanchů vybrala padesát bojovníků jako stráž.

Nebylo však možno souditi, že by výprava byla sem vpadla neočekávaně, nebo nezpozorována, neboť v širokém okruhu byly rozestaveny hlídky, skryté tak, že jich žádný z účastníků výpravy hned nezahlédl. Také koně, pasoucí se u nedalekého potůčku, byli pod neviditelným dohledem.

Bojovníci seskočili s mustangů. Zvířata odběhla, radostně řehtajíce, mezi své druhy, zatím co jejich páni zmizeli buď v stanech, nebo usedli k některému z ohňů, vytahujíce dýmky a váčky s tabákem. Potom spokojeně pokuřovali a pokukovali na pekoucí se kusy masa.

Také Nobody a Mojan sestoupili s koní a jeden z Indiánů zvířata odvedl. Nyní tu stáli oba běloši opuštěni a nikdo si jich ani nepovšiml.

»Divné uvítání,« bručel tlouštík.

»Co chcete?« pravil Nobody, aniž ztlumil hlas. »Jsme teprve v čekárně a budeme uvedeni.«
»Neměli bychom usednout k některému z ohňů?«

»To nesmíme! Jsme od Indiánů odděleni průhlednou sice, ale neproniknutelnou stěnou. Kromě toho musíme uvážiti, že Comanchové nemají práva uvítati nás jako své hosty, neboť jsme v sídle poslední Cherokézky. Tam ten osamělý wigwam, na němž je obraz lišky, je Susquesanin stan. Náčelník šel již ohlásit náš příchod. Buďte ujištěn, že v této chvíli jsme již pozorováni párem tmavých dívčích očí.«
»Myslíte, že jsme pozorováni? Že si nás Zuzana Hatlosová prohlíží?«

Mojan sebou trhal jako by byl elektrisován, strhl pušku s ramene a malebně se o ni opřel, posunuje jednu nohu vpřed, kroutě si kníry a kouleje očima.

»Nobody – jářku – podívejte se – je to tak dobře? – Jak vypadám? – Dělám příznivý dojem?«

»Jste neodolatelný! Možná, že vdova vyběhne jako pomatená ze stanu a padne vám okolo krku. Ale pamatujte si, Achille Stronghande, že nazvete-li mě ještě jednou Nobodym, pak vás zřídím tak, že se nebudete moci před Zuzanou ukázat. Nyní jsem Cutting Knife – rozumíte?«

Kus kůže, zakrývající vchod do Cherokézčina stanu se pohnul. Ze stanu vyšel náčelník Comanchů a nestaraje se o bělochy, zmizel v svém wigwamu.

Ale kožená záclona neklesla dolů, držela ji jakási ruka, a náhle se objevila u vchodu žena, stínící si rukou oči před sálavými slunečními paprsky. Pohlížela směrem, kde stáli oba běloši.

»To je ona,« zašeptal Nobody a tlouštík se rychle napřímil ještě více, vypínaje prsa i břicho.

Jen na mžik zahlédli postavu ženy, jež opět zmizela ve stanu. V té krátké chvíli nerozeznali ženiny tváře, postřehli však, že Indiánka je oděna v kožený šat, zdobený pestrými malovanými obrazy a sukní, sahající jen ke kolenům.

»Zdalipak mě viděla?« šeptal rozčileně Mojan.

»Zcela jistě. Hleděla přímo k nám a protože vy jste nápadnější než já, neušel jste její pozornosti. Hm,« dodal Nobody zamyšleně, »věru, tak zvědavou Indiánku jsem ještě neviděl, zvláště pak vdovu po náčelníku. Ta žena je tak odvážná, že dokonce zavádí novou módu.«

»Až bude mou ženou zajdou jí podobné choutky,« ujišťoval Mojan. »Bude mě musit poslouchat.«

Nobody se kousl do rtů, aby potlačil smích.

»Hleďte, pozoruje mě,« zašeptal v tom vzrušeně Mojan.

A skutečně, kůže byla poodhrnuta a v štěrbině bylo lze v šeru spatřiti nejasný obrys tváře.

»Což si nás nemůže prohlédnout, abychom toho nezpozorovali?« pomyslil si udiveně Nobody. »Zdá se, že si přeje, abychom si uvědomili, že se na nás dívá.«

Mojan si však nelámal hlavu takovými úvahami. Vrtěl sebou, poskakoval a sladce se usmíval svými širokými ústy.

»Nobo – chtěl jsem říci Cutting Knife, co myslíte, neměl bych chvíli chodit po rukou, aby viděla, jak jsem obratný?«

»Mr. Achille Stronghande! Možná, že jste se narodil s vodou v hlavě, nebo jste si snad cestou ulovil sluneční úžeh. Žádám vás, abyste nedělal hlouposti!«

»Cože? Hlouposti?« zlobil se Mojan. »Vsadím se, že žádný z Indiánů nedovede to, co já, a že Zuzana, až uvidí – – –«

Mojan se zarazil, neboť kožený závěs u Cherokézčina stanu se opět pohnul, odsunut něčí rukou, a z wigwamu vystoupil – mestic Bolekanna. Mojan natáhl svůj krátký, tlustý krk.

»Co – co je to? Co dělá ten chlap v stanu mé snoubenky? A jak dlouho byl tam s ní samoten!«

»To není tak jisté,« upokojoval tlouštíka Nobody. »Stany náčelníků mívají dva vchody, Bolekanna vstoupil asi zadním vchodem, proto jsme ho dříve nespatřili.«

»Zadním vchodem? Ale co tam chtěl? Proč tam vůbec lezl? Uvidím-li to ještě jednou, pak chlapíka rozsekám, že z něho budou třísky!«

»Tiše! Jde k nám! Patrně nás vyzve, abychom navštívili Susquesanu.«

Mestic se blížil rychlými kroky k oběma bělochům. Vyhlížel tak, jako když byl s Comanchy ve tvrzi, tvář měl pomazánu třemi pruhy silně nanesené barvy. Nobodyho si nevšiml. Obrátil se jen k Mojanovi, ale i vůči němu se choval tak, jako by ho viděl po prvé v životě.

»Susquesana, vdova po posledním náčelníku Cherokézů si přeje vědět, jak se jmenuješ.«

Mojan se nepozastavil nad zvláštním vzkazem, jemu postačilo, že vdova jevila oň zájem.

»Jmenuji se Cer… totiž Achilles Stronghand…«

Nedokončil věty, rozpačitě sebou zavrtěl, několikrát naprázdno polkl, a potom z něho prudce vylétlo:

»… oleje, sýry a čokoláda ve velkém i malém!«

Mlčky, aniž pohlédl na Nobodyho, mestic se otočil, kráčel k wigwamu a zmizel v něm.

»Že obchodujete se sýry nemusila snad vdova po náčelníku hned vědět,« pravil suše Nobody.

Mojan nepostřehl Nobodyho výtku a zaměstnával se pilně střídáním postojů, které v hotelu předváděl se zájmem přihlížejícímu mesticovi. Netrvalo dlouho a Bolekanna byl zde opět. Znovu se obrátil k tlouštíkovi:

»Susquesana si přeje vědět, jak jsi stár.«

Ach! Ach! To byla velmi významná otázka a Mojanova tvář zrudla radostí i rozpaky.

»Já? – Jak jsem stár? – Kolik je mi let? – Totiž – šestá… šestá… chtěl jsem říci… šestnáct, ano, šestnáct pryč. Že se dávám poroučet mistress Zuzaně Hatlosové.«

Mestic neprojevil úžas ani pochybnost. Obrátil se a spěchal, aby vyřídil Mojanův vzkaz. Tlouštík však poznal, že se poněkud ukvapil a že by mu vdova sotva uvěřila. Zoufale jal se volati mladíka zpět.

»Hola, pane Bolekanno, vraťte se ještě na chvíli.«

Mestic se vrátil a stanul před Mojanem.

»Já – já – totiž… Já jsem se zmýlil,« koktal tlouštík. »Chtěl jsem říci, že je mi šestadvacet – ano, šestadvacet pryč. V rychlosti jsem se trochu přepočítal.«
»Šestadvacet, dobrá!« pravil mestic a spěchal do wigwamu.

»No tak, co je, co proti tomu máte?« obhajoval se Mojan svému společníku, aniž mu Nobody něco řekl. »Proč bych udával svůj správný věk, když vyhlížím jako mladík?«

Nobody neodpověděl. Odporovat nechtěl a přisvědčiti nemohl. Tu se opět objevil vdovin posel.

»Susquesana si přeje vědět, nejsi-li ženat.«

Tady to bylo! Nemohlo býti pochyb o vdoviných úmyslech po této otázce. Mojan se chtěl hrdinsky udeřiti do prsou, trefil se však do břicha a rozjařeně odpovídal.

»Samozřejmě jsem svobodný, docela volný a svobodný!«
Mestic odešel a Mojan se třásl blažeností.

Nobody nevěděl, co si o tom má myslit. Zde bylo jediné vysvětlení možné: že vdova po náčelníku Cherokézů nebyla Indiánkou, nýbrž…
Tu byl závěs opět odhrnut a ze stanu vyšla žena, kterou oba muži zahlédli již před chvílí a kterou poznali podle pestře pomalované sukénky – byla to Susquesana, poslední Cherokézka…

Zvolna kráčela k oběma mužům a když se přiblížila, nemohl Nobody uvěřiti vlastnímu zraku. Bylo mu, jako by mu kdosi pozvedl závoj před očima…

Mladá, krásná žena s hrdou tváří byla totožná s mesticem! Skutečně, Nobody se nemýlil – Bolekanna si smyl v stanu barvu s tváře, přehodil si koženou sukénku a vrátil se k nim v podobě Indiánky! Nebyl to však muž přestrojený za ženu, nýbrž byla to žena!

Nobodymu se zdálo, že ho šálí smysly. Nechápal, jak se mohlo státi, že na první pohled v tvrzi nepoznal, že nejde o jinocha. Byl mu sice velmi podezřelý, stále se jím zabýval v myšlenkách jako něčím neobvyklým, ale nenapadlo ho ani ve snu, že by to mohla být přestrojená žena.

Indiánka kráčela lehkým krokem, zcela nepodobným kroku mesticovu, ale Nobody se již nedal mýliti. Dříve než k nim došla opanoval své překvapení, a ačkoliv tušil, že mladá žena není čistokrevnou Indiánkou, přesto, že měla bronzovou pleť a havraní vlasy, což podivně kontrastovalo s modrýma očima, choval se k ní s vybranou indiánskou zdvořilostí, jež je někdy pravým opakem zdvořilosti bělochů.

»Posaďte se,« zašeptal Nobody svému společníku. »Musíme ji přivítati podle indiánského zvyku.«

Nobodymu se nepodařilo dosud vyzkoumati, co všechno vleče tlouštík v kožených pouzdrech, visících mu u pasu. Zvláště jedno pouzdro, podobající se velké nálevce, upoutávalo jeho pozornost. Po celou cestu zůstávalo však uzavřeno.

Tlouštík nyní po něm rychle sáhl, otevřel je a vyňal – překrásnou kytici z růží, fialek a pomněnek, petrklíčů, konvalinek, tulipánů atd., jak říkal Mojan. Květiny byly umělé, přesto však kytice byla velmi půvabná.

Nobody mrkl okem po kytici a usmál se.

»Sedněte si!« vybídl znovu tlouštíka a sám se spustil k zemi. Usedl na místo, kde právě stál, a po indiánském způsobu zkřížil nohy. Tlouštík chtěl následovat jeho příkladu, ale…

»Auuuuuu!« zavyl a vyskočil, jako by ho píchla vosa, či spíše jako by byl usedl na stočeného ježka.

V Severní Americe vyskytuje se zvláštní druh kaktusu, velmi obávaného pro své zahnuté ostny, které se od rostliny snadno oddělují, ale pevně sedí v místech, kam se zabodly. Na štěstí pro lidi i zvířata vyskytuje se tento druh kaktusů jen pořídku.

Zde na mýtině skryl se kaktus v trávě, a Indiáni, kteří teprve nedávno rozbili zde tábor, dosud jej neodkryli, neboť jinak by byl již zničen, zahrabán do země a zalit vřelou vodou, aby nevyklíčil.

A do tohoto nebezpečného, řídce se vyskytujícího kaktusu usedl ubohý Achilles Stronghand!

»Auuuu!« zavyl s tváří svraštělou bolestí, a vystrkoval břich, aby se bodliny ještě více nezarážely do zraněného masa. V tomto neladném postoji podával tlouštík kytici Indiánce, poskytuje při tom žalostný obraz.

Mladá žena vážně, bez úsměvu pohlížela na ztrápeného tlouštíka.

»Mr. Cerbere Mojane,« zaznělo z jejích rtů k velkému úžasu Nobodyho, »těší mě, že – – –«

Mojan se s počátku domníval, že usedl na špičatý kámen, neboť bolesti na chvíli polevily. Když se však vztyčil, zabodly se mu bodliny znovu do masa, vyvolávajíce palčivou bolest.

»Auuuu!« zavyl opět a tu náhle spatřil na zemi rozložitý, nízký kaktus a seznal, co je příčinou jeho trápení. Nebylo [image: image27.png]


vyhnutí, musil se svléci a bodliny opatrně vytahati z těla i z šatů, nemohl to však učiniti před tváří své snoubenky.

»Promiňte laskavě,« zaúpěl tklivým hlasem a se strhanou tváří, »musím nejprve… ehm… musím… zabodly se mi do kalhot bodliny a jehličky atakdále.«

Domluvil, otočil se a drže si jednou rukou šaty daleko od těla, aby zabránil píchání bodlin, v druhé ruce svíraje kytici, šoural se za nejbližší skalisko.

Nešťastný Cerberus Mojan! Takto si nepředstavoval své námluvy u bohaté Cherokézky.

Indiáni sedící u ohňů pohlíželi za smutně odcházejícím tlouštíkem. Nesmáli se však, neboť tím by byla utrpěla jejich důstojnost.

»Uff!« řekl jeden z nich a dodal slovo, které znamenalo, že Mojan je tak tlustý, že mu hroty kaktusu nemohou vážně ublížit.

Také Susquesana pohlížela za tlouštíkem a v její hnědé tváři to prazvláštně cukalo.

»Co se mu stalo?« tázala se hlubokým hlasem.

»Usedl omylem na ježčí kaktus,« odvětil Nobody.

»Óoo,« zaznělo lítostivým hlasem. »Ubožák! Jak ho lituji! Je to hodný chlapík.«

Nobody užasle pohlížel na mladou ženu. Jaký to měla zvláštní způsob mluvy! Její tvář! V hlavě mu vířily různé představy, rodily se jakési podivné vzpomínky, zatím však bez určité souvislosti.

Indiánka se k němu obrátila a v jejích rysech zahrál nyní šelmovský úsměv.

»Nuže, Mr. Nobody, vy mě už neznáte?«

Ó, ano, znal ji, velmi dobře ji znal, jenže si nemohl vzpomenout odkud.

Tu k němu těsně přistoupila, založila si ruce za hlavu a pravila: 
»Titi!«

»Titi?« opakoval Nobody, zcela ponořen ve vzpomínkách na minulost, aby z ní vylovil místo a čas, kdy a jak se střetl s touto půvabnou bytostí, s krásnou tváří, která nyní byla vyjasněna úsměvem.

»Titicaca!« řekla Indiánka.

U čerta! Nescházelo mnoho a Nobody byl by se málem svalil na ježčí kaktus. Prudce se vymrštil a popadl se za hlavu.

»Sylvie! Je to vůbec možné – Sylvie Creuxová – je poslední Cherokézka!«

Sylvie přikývla a odvedla Nobodyho dále od tábora. Usedli na nízký balvan, pokrytý měkkým mechem. Sylvie ani nevěděla, jak má začíti své zajímavé vyprávění. Uplynulo již pět let od doby, kdy se rozloučili u jezera Titicaca.

Jak daleko se od té doby dostala malá dívka, toužící v evropském domově po titulu »indiánského náčelníka«!

»Kam jsi odešla od jezera Titicaca?« tázal se Nobody, bezděčně dívce tykaje, jako by byla stále ještě malým, nezkušeným děvčátkem, kterého se kdysi ujal.

»S několika Indiány z puny, kteří byli zavrženi svým kmenem, odebrala jsem se na jih. Cestou však ztrácel se jeden z mých společníků po druhém, některý zahynul v bitce, jiný se vrátil zase na punu. Sama šla jsem dále až do ledové Patagonie, pak do Ohňové Země, zpátky napříč Jižní Amerikou. Brasilií prošla jsem od severu k jihu, přes Panamu do Mexika, potom do Texasu, kde jsem po několik měsíců žila mezi Apachy.«

»Tam jsi se seznámila s náčelníkem Cherokézů?«

»Ano. Střetli jsme se jako nepřátelé, zápasili jsme spolu noži a oštěpy – a já jsem nad ním zvítězila.

Po krvavé bitvě uzavřeli jsme přátelství. Miloval mě neméně, než já jeho. Následovala jsem ho na jeho území, stala jsem se manželkou Mořského Orla a bohužel, zanedlouho – poslední Cherokézkou.«

Bylo by trvalo příliš dlouho, kdyby Sylvie byla chtěla Nobodymu vylíčiti všechna svá dobrodružství, která za pět let prožila. Spokojila se proto jen nástinem svého života, bohatého příhodami.

»A co teď?« tázal se jí Nobody, když umlkla.

»Co teď?« opakovala zasněně. »Quien sobe – kdož ví?«
Bylo v ní cosi nezvyklého, neobyčejného, něco, co se zcela dobře hodilo k americkým divokým krajům, k rozervaným skaliskům a tmavým borovicím, pod nimiž seděli.

Dívka měla cosi společného s beduíny na poušti, se Samojedy na ledových pláních, se severoamerickými Indiány z pralesů a prérií – cosi – co se odráželo v rysech její tváře. Byla to jakási melancholie, těžkomyslnost, vlastní neklidným a osamělým osobám.

»V pampách Jižní Ameriky,« vysvětlovala dřívější plavovlasá Sylvie, »obarvila jsem si výtažkem z různých rostlin vlasy i tvář, abych příliš nevynikala nad své okolí. Činím to i nyní, ačkoli si myslím, že je to skoro zbytečné. Drsné podnebí a žhavé slunce změnily mě k nepoznání. Dokladem mých slov je skutečnost, že ani vy jste mě nepoznal.«

»Co míníš učinit s širým územím Cherokézů? Chceš je sama spravovat jako náčelnice?« otázal se Nobody. »Pamatuji se, že to bylo vždy tvým přáním, snem tvých dětských let. Myslím, že jsem ti kultivováním puny příliš neposloužil. Nyní však jsi dosáhla cíle svých tužeb.«

Sylvie přikývla, ale na její tváři nebylo lze čísti radost nad splněným přáním.

»Ano, dosáhla jsem všeho, po čem jsem toužívala. Nemusíte mě nazývati náčelnicí, nýbrž náčelníkem, neboť jen výjimečně nosím ženský oděv a Comanchové jednají se mnou jako s bojovnicí, ne jako s obyčejnou squaw. Jak dlouho to však ještě potrvá? Zakrátko odejdu.«

»Proč?«

»Netažte se. Sama nevím proč. Nevydržím dlouho na jednom místě. Jsem jako tažný pták, který opustí teplé hnízdo, připravené mu laskavou lidskou rukou a odlétá pryč – daleko Také já musím uposlechnout hlasu své krve a putovat dál – bez odpočinku!«
Nobodymu se sevřelo srdce. Vzpomněl si, že již při první rozmluvě se Sylvií na lodi, kde se s ní setkal, poznal, jak mnoho má s touto dívkou společného… Chápal, co znamená putovat – stále putovat – bez odpočinku. Vždyť i jeho hnala neklidná krev stále za novým dobrodružstvím.

Náhle pozdvihla Sylvie skloněnou hlavu tak prudce, až se jí černé kadeře rozevlály.

»Dříve však, než odejdu a přenechám Comanchům celé území, musím splnit svou povinnost,« pravila.

»Pomstít se!« zvolal Nobody a chtěl již dívce vymlouvat její plán.

»Pomstít se?« opakovala Sylvie a zavrtěla hlavou. »Vím, co myslíte. Dovedu se mstít, mnohokrát jsem to již dokázala, nyní však podle mého názoru nemám práva na mstu. Když Seminolové uloupili starou kouzelnici, ke které se jinak nesměli přiblížit, jednali po indiánsku. Cherokézové byli útočníky, ztratili životy i skalpy. Potom vtáhli vítězní Seminolové na území Cherokézů a zničili i nepřátelské potomstvo, opět zcela po indiánsku. Nu ovšem, Mořský Orel byl mým chotěm a milovala jsem jej i jeho kmen. Přesto však neproměnila jsem se v Indiánku do té míry, abych uznávala krevní mstu.«

»Co tedy nazýváš svou povinností?«

»Víte, kdo je Islanga, stará Susquesana, s kterou mě mnozí zaměňují?«

»Ano, vím vše.«

»Nuže, dobrá. Jsem podezřívána, že ponechávám starou Susquesanu v rukou Seminolů jen proto, abych se sama zmocnila dědictví. Neboť vlastně ona je poslední Cherokézkou a dědičkou…«

»Mýlíš se,« vpadl Nobody Sylvii do řeči. »Nikdo tě z něčeho takového nepodezřívá, jinak bych byl o tom již něco slyšel.«

»Ale ano, ano! Řekl mi to jeden z nápadníků, který mě stále obletoval jako bzučící moucha a kterého jsem konec konců také vyhodila. I kdyby tomu však nikdo nevěřil, je otázkou mé cti, abych dokázala, že nedychtím po dědictví. Musím se dovědět, žije-li ještě stará Indiánka, a když je tomu tak, musím ji vysvobodit ze zajetí Seminolů. Přivedu zpátky pravou dědičku – poslední Cherokézku – to je mou povinností a pak mohu jít!«

Sylvie se odmlčela.

»Na Comanchy se nemohu v tomto případě spoléhati,« přerušila Sylvie po chvíli mlčení.

»Proč ne? Myslíš, že tě nechají na holičkách? Což není jejich povinností vstoupiti rovněž na válečnou stezku se Seminoly? Proč tak neučiní?«

»Protože Comanchové jsou muži slova. Dříve ještě, než se tyto příhody udály, uzavřeli se Seminoly přátelskou smlouvu, která vyprší až za rok. Nemohu tak dlouho čekat. Zbavila jsem se těch, kdož mě příliš bedlivě pozorovali – a nyní se vydám do nepřátelského území Seminolů, abych se na vlastní oči přesvědčila, co se stalo se starou Susquesanou. Comanchové mě nemohou provázeti – proto půjdu sama.«

Přátelská ruka se položila dívce na rámě.

»Nepůjdeš sama – doprovodím tě,« pravil vlídně Nobody.

Místo odpovědi stiskla mu dívka vděčně ruku a usmála se. Potom dlouho hovořili o minulosti, o dobrodružstvích, která spolu prožili, o cestě po moři, kdy se dívka v chlapeckém oděvu skrývala pod vrstvou uhlí.

Sylvie zvláště vzpomínala na dům v New Yorku, kde se tak skvěle naučila všemu, co mohla potřebovat k životu mezi Indiány, zejména jízdě na koni, v níž se jí daleko široko nikdo nevyrovnal.

»A víte, Mr. Nobody,« pravila dívka s úsměvem, »že někdy si vzpomínám i na domek se zahrádkou, na domek, v němž jsem se narodila a kde se rodiče se mnou tolik natrápili, na otcův šicí stroj – – –«

Náhle byla vyrušena ze svých vzpomínek.

»Co – co – co? Ši – šicí stroj?« zazněl odněkud rozčilený hlas a jako by byl vyrostl ze země, stál před nimi vzrušený Mr. Cerberus Mojan.

Mr. Achilles Stronghand se objevil v podivném ústrojí, který však nebyl způsobilý, aby mu získal srdce nevěsty, byť to byla Indiánka.

Hoření část Mojanova těla byla oblečena a vyzbrojena jako hruď středověkého rytíře, zato dolejší byla jen o málo zahalenější, než těla někdejších obyvatelů ráje.

Lodenový kabát, prošpikovaný zbraněmi a ověšený koženými pouzdry, zdobil dosud široká prsa tlouštíkova. Pod ním se krčily kraťounké spodky jako plavky. Na nohou měl Achilles Stronghand jen ponožky.

Případ byl jasný. Po nehodě s ježčím kaktusem vyhledal si tlouštík, bolestí i studem trápený, jeskyňku mezi balvany, zalezl do ní, a když se byl důkladně přesvědčil, že tam není z tábora vidět, svlékl si kalhoty.

Dříve si však musil zouti vysoké boty. Po té namáhavé práci vytahal nejprve bodliny, zaražené dosti hluboko do masa, což se neobešlo bez několika přidušených výkřiků a několika kapek bohatýrské krve. Jedinou útěchou Mojanovi bylo, že nepřímo prolil svou krev pro bohatou, krásnou nevěstu. Potom odstraňoval bodliny, napíchané do kalhot, což nebyla práce těžká, ale velmi zdlouhavá.

Náhle upoutaly jeho pozornost blížící se kroky a přitlumené hlasy. Povystrčil hlavu ze svého úkrytu a s úlekem zpozoroval, že krásná Susquesana kráčí přímo směrem k jeho skrýši.

Jižjiž chtěl vklouznouti do pichlavých kalhot, když tu s povzdechem úlevy spatřil, že Indiánka i její společník vystoupili vzhůru po balvanech a tam usedli.

Mojan pokračoval v své práci, při tom však rozuměl všemu, o čem se nahoře hovořilo, či lépe slyšel vše, ale nerozuměl téměř ničemu.

Ze Sylviina vyprávění pochytil jen tolik, že měla cosi společného s Indiány u jezera Titicaca a že již dosti dlouho se zná s Nobodym.

Ostatně Mojan se ani nesnažil, aby zaslechl každé slovo z rozmluvy Nobodyho se Susquesanou. Horlivě pracoval, aby byl co nejdříve hotov a mohl pokračovati v námluvách tak slibně započatých. Byl pevně přesvědčen, že mladá Indiánka jím byla okouzlena a že s touhou očekává jeho návrat.

Mr. Cerberus Mojan byl mužem taktním, který by se v nedostatečném úboru nebyl ukázal ani před tichomořskou ostrovankou, ale slovy »šicí stroj« byl překvapen a zmaten tak, že zapomněl na vše ostatní. Nechal kalhoty kalhotami a jako duch se vynořil před Nobodym a jeho přítelkyní.

»Co jste řekla?« vyrážel trhaně. »Šicí stroj? Ó, vy máte šicí stroj? Ale pak zajisté potřebujete olej k mazání? Posloužím vám nejlepším olejem prima jakosti. Pošlu vám několik sudů znamenitého oleje, specielně určeného k mazání šicích strojů. Budete jistě neobyčejně spokojena, milostivá, a váš stroj – – –«

Mojan chtěl vytáhnout zápisník a zaznamenati si objednávku. Zapomněl však, že nemá kalhot, v jejichž zadní kapse byl zápisník uložen. Roztržitě ohmatával krátké plavky, marně hledaje kapsu s notýskem.

»Prosím, kolik potřebujete?« naléhal dále, marně hledaje kapsy.

Nobody a Sylvie naň užasle hleděli. Nežli si však uvědomili směšnost situace, stalo se něco, co je přinutilo vyskočiti skoro tak rychle jako Mojana, když usedl na kaktus.

»Zpátky!« vykřikl Nobody. »Schovejte se, ustupte za strom!«

Za Mojanem, stojícím zde v krátkém kabátci a malýma nohama, objevil se huňatý tvor s rudě svítícíma očima. Obluda sklonila hlavu a vyhodila ho do výše.

Obrovský bison sem zabloudil. Byl asi zahnán svým stádem a nenalezl přijetí ani u stáda cizího. Zklamán svými nejbližšími, stal se samotářem divokým a nebezpečným. Takový bison je postrachem i odvážných lovců, a kdo jej skolí, získá právě tolik cti a slávy, jako lovci pověstných šedých medvědů.

A zase to musil být nešťastný Cerberus Mojan, na nějž se zuřivý bison obořil. Na štěstí pro tlustého hrdinu nabral jej celkem dost lehce a když se tlouštík vrátil se své vzdušné pouti, seznal, že dopadl bisonů přímo na záda, a to mezi hlavu a krk.
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Mr. Cerberus Mojan prokázal vzácnou duchapřítomnost. Sotva dopadl po vzdušném kozelci bisonu na krk, levicí se přidržel zatočeného rohu a pravicí vytáhl z koženého pouzdra předlouhý, ostrý nůž. A již počal bodati bisona do krku, provázeje každou ránu šťavnatými urážkami.

»Obludo chlupatá, tvore neslušný,« lál tlouštík roztrpčeně, »já ti dám hrát si se mnou jako s míčem! Tu máš, abys věděl, že s Achillem Stronghardem se nežertuje, tu máš, tu máš!«

Dokončení jeho květnaté řeči již diváci nezaslechli, neboť se ztrácela v dáli. Bison si nedal klidně líbit urážky a bodání a rozběhl se, unášeje na hřbetě polonahého hrdinu.

Nobody a jeho přítelkyně ani nevěděli, jak se dostali k svým koním. Vyskočili na ně a tu již také přibíhali indiánští bojovníci. Mžikem byli v sedlech a uháněli tak, že se zdálo, jako by se mustangové nedotýkali kopyty země, ale letěli vzduchem. Nobody a Sylvie cválali v čele tlupy, spějící na pomoc tlouštíkovi, uhánějícímu na rozzuřeném bisonu.

Bylo však otázkou, zde se jezdcům podaří dohoniti nedobrovolného krotitele bisonů. Bisoni, volně žijící v prérii, předčí svou rychlostí i nejlepší indiánské mustangy. Kromě toho byla tato část prérie, sousedící s jehličnatým lesem, pokryta drobnými úlomky kamení, nevhodnou půdou pro rychlý cval koňských kopyt, nevadící však bisonu, našlapujícímu plnou vahou.

Bison byl štván též bolestivými ranami, jež mu Mojan zasazoval, neboť tlouštík nebyl toreadorem, aby dovedl zvíře skoliti jedinou smrtelnou ranou.

Pronásledovatelé však doufali, že zvíře klesne nesmírnou ztrátou krve. Široký rudý pruh zřejmě ukazoval směr, kam zvíře, rozzuřené až k šílenství, prchalo.

Poměrně nevinná příhoda s bisonem počala se však stávati spletitou, neboť zvíře se blížilo k hranicím cherokézského území. Skutečně pronásledovatelé zahlédli již v dáli třpytiti se vody Washita, potoku Mývalů, jenž jako přirozená hranice odděloval území Cherokézů od území Seminolů. Kdyby Comanchové v těchto místech překročili hranice a vstoupili bez dovolení na území Seminolů, mohl by jejich čin býti vykládán jako zlá vůle a míti nedozírné následky.

»Seskočit! Seskočit!« křičel Nobody na Mojana ze všech sil. »Nebo mu dejte kuli za ucho!«

Ale tlouštík neslyšel výzvy a cválal na býku dále. Zdálo se, že si chce z bisona udělati sekanou. Nikdo z jezdců neodvážil se střelit z tak značné vzdálenosti, obávaje se, aby neublížil tlustému hrdinovi.

Tu voda vysoko vystřiklá a bison zmizel ve vodách Washita – ne však jezdec, který ploval na povrchu jako bublina, drže se patrně bisona pro Comanchy neviditelného, což dokazovalo též ustavičné bodání tlouštíkovy pravice, pohybující se stále vzhůru a dolů.

Zvíře i jeho trýznitel pluli neobyčejně rychle. Když pronásledovatelé zarazili koně na břehu potoka, vylézali na druhé straně z vody Mojan i bison.

Bison vyčerpal plavbou poslední zbytek svých sil a na druhém břehu klesl a již nepovstal.

Mojan rychle vyskočil na nohy, oklepal se, sklonil se nad bisonem a s uspokojením se opět vztyčil, pomýšleje teprve nyní na návrat.

Bylo však již pozdě. Z nedalekého křoví vyskočili indiánští bojovníci, patřící nepochybně k pohraniční hlídce a hnali se k Mojanovi.

Ubohý tlouštík byl zajat, tak jak byl, v ponožkách a bez kalhot, v jejichž kapse byly skryty snubní prstýnky.

Nobody i Sylvie byli by rádi tlouštíkovi pomohli, byli však bezmocní. Ani nejlepší puška nebyla by donesla přes široký proud, a plovati teď na druhou stranu, znamenalo by, státi se terčem nepřátelských střel.

Comanchové nebyli ochotni přispěti na pomoci, neboť věděli, že by nebyli přátelsky uvítáni, a že by Seminolové bílého zajatce nevydali. Skupina jezdců mlčky pozorovala, co se dálo na druhém břehu.

Semilové bisona vytáhli a vyvrhli, rozčtvrtili a zmizeli s ním v houštinách, kam zavlékli též zajatce. 
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Vše se událo velmi rychle. Za chvíli byl druhý břeh opět opuštěn, neboť i hlídky se skryly tak, že s druhé strany nebyly viditelny.

Nobody s Comanchy a jejich ženským náčelníkem usedli k ohni, aby se poradili. Comanchové jednomyslně tvrdili, že muži, který nožem zabil zuřivého bisona samotáře, který přeploval široký proud řeky, bude i v zajetí prokazována pocta, že Seminolové budou o něj pečovati a nikterak mu neublíží.

Je možné, že Nobody, znající tak dobře indiánské zvyky, se tentokráte zmýlil, když i on předpokládal, že s Mojanem bude šetrně zacházeno? Snad ani Comanchové, spřátelení se Seminoly, nepoznali dobře povahu tohoto kmene, když tvrdili, že zajatec bude slušně uvítán v táboře Seminolů.

Ale Cerberus Mojan nepoznal nic z toho, co by se mohlo nazývat »slušným uvítáním«.

Když připlul na druhý břeh, byl obklíčen cizími Indiány vyrazivšími z houštiny, kteří mu bez okolků přitiskli ruce na záda a pevně je svázali.

Tlouštík si to nechtěl dát líbit, spílal Indiánům rudých ďáblů a vzteklých čertů a kopal kolem sebe tlustýma nožkama.

Indiáni se dlouho nerozmýšleli, dvěma obratnými pohyby ohnuli mu nohy v kolenou, a za několik vteřin ležel tlouštík svázán do kozelce, podobaje se obrovské, nafouklé žábě. Ruce i nohy měl spoutány.

Indiáni se jali čtvrtiti bisona, neboť krásné časy, kdy ze zvířete vyřízli jen jazyk a nejlepší kousek hřbetu, dávno minuly.

Zvláštní však bylo – Mojan toho však nezpozoroval – že zvířeti byla odříznuta celá hlava, kterou nesli dva Indiáni. Rudí lovci obyčejně nechávají hlavu zabitého zvířete na pospas dravcům, na rozdíl od bílých lovců, kteří hlavu i s rohy odnášejí a uschovávají jako loveckou trofej. Byla tu patrně učiněna výjimka.

Staženou kůži Indiáni obrátili krvavou stranou dolů, na kožišinu položili zajatce a šest bojovníků uchopilo okraje kůže. Ostatní si naložili na záda kusy masa a průvod se dal na rychlý pochod k lesu.

Mojan neměl s Indiány žádných zkušeností, jinak byl by musil zpozorovati, že přesto, že mu svázali ruce a nohy, jednají s ním bojovníci velmi slušně.

Když mu chtěl jeden z Indiánů odepnouti revolver, visící v pouzdře u pasu, postačil výstražný výkřik druhého bojovníka, orlím perem ozdobeného, aby ruka, vztahující se po zbrani, rázem klesla.

Mojan bohopustě klel, ale rudoši proti tomu nic nenamítali. Protože některý ze Seminolů zcela jistě hovořil lámanou angličtinou, bylo divné, že zajatci nebyl dán roubík, nebo aspoň rána do tváře, až by mu přešel zrak i sluch.

Mojanovi se nestalo nic, právě naopak, nosiči stočili se vždy tak, aby mu slunce nesvítilo do očí. Bojovníci mohli těžké kusy masa složiti na kůži, byly by se jim lépe nesly, neučinili to však, aby nepotřísnili tlouštíka krvavým masem.

Mojan však si z toho všeho nic neuvědomil. Věděl jen, že je svázán na rukou a nohou, a to mu postačilo, aby se třásl zlostí. Za chvíli však přestal spílati, neboť poznal, že ho nikdo neposlouchá.

Konečně dospěl průvod k táboru, rozloženému v lese. Hořelo tam několik ohňů, opatrovaných stráží, jež tam byla zanechána. Stanů a koní nebylo nikde vidět.

Když byla objevena Amerika, neměli Indiáni koní.

Ti tam byli teprve dovezeni z Evropy. Indiáni se naučili na nich jezditi s překvapující obratností. Zvláště některé kmeny nebylo si možno představiti bez koní. Byli s nimi téměř srostlí.

Seminolové prodělali zpáteční pochod. Když bylo zřízeno territorium, byli v chůzi pomalí jako hlemýždi. Protože však území, které jim bylo vládou přiděleno, nebylo vhodné pro jízdu na koni, neboť tam byly lesy, pahorky a část prérie byla pokryta kamenitými úlomky, odvykali jízdě na koni. Časem se stali výbornými běžci a skokany. Koně pomalu vymírali, zato však lidské potomstvo utěšeně vzkvétalo, neboť je známo, že příliš častá jízda na koni způsobuje úbytek populace.

Asi dva tucty Seminolů daly hlavy dohromady. Indiáni se horlivě radili, rokujíce tiše, ale velmi živě. Zdálo se, že se utvořily dvě strany, které si odporovaly. Za chvíli se oddělil od skupiny bojovník s orlím perem, který nebyl sice náčelníkem, požíval však všeobecné úcty, což dokazovaly medvědí tesáky, zavěšené na hrudi. Bojovník s orlím perem přistoupil k Mojanovi, ležícímu tiše na bisonní kůži.

»Jsi Bleskem bez hromu?« otázal se dobrou angličtinou bojovník Mojana.

»Cože?«

»Ty jsi ta bledá tvář, která umí blýskat, aniž hřmí?«

»Já? Blýskat bez hřmění? Ne, to neumím. Ale chcete-li, tak na vás zahřmím bez blesku.«

Indián nepohnul brvou. Snad ani neporozuměl, co tím Mojan míní, otočil se a vrátil se k skupině svých druhů. Nastala opět čilá debata a nyní postřehl i tlouštík, že naň pohlížejí s jistou úctou.

Za chvíli se muž s orlím perem vrátil k Mojanovi.

»Jsi naším zajatcem.«

»Pozoruji.«

»Náš velký náčelník, Bisoní Roh, chce tě spatřit.«

»Těší mě!«

»Zabil jsi ďábla.«

Zdivočelé, osaměle žijící rohaté zvíře považovali Indiáni za posedlé ďáblem.

»To nic není,« pravil opovržlivě tlouštík. »Takových jsem už zabil z dlouhé chvíle po obědě.«

»Je pro tebe potupou a pro nás hanbou, že jsi svázán.«

Nyní Mojan již zcela pochopil, jak význačnou úlohu zde hraje a co je toho příčinou.

»Rozvažte mě tedy!« pravil důstojně.

»Jsi naším zajatcem a jen Bisoní Roh může rozhodnouti o tvém osudu. Kdybych věděl, že se nepokusíš o útěk a že nepoužiješ zbraní, které máš u sebe…«

Zajatec v krátkých spodkách a ponožkách se vzpřímil, pokud mu pouta dovolovala, a hrdě pravil:

»Jmenuji se Achill… totiž ne, mé jméno jest Cerberus Mojan, oleje a sýry ve velkém. Co slíbí Cerberus Mojan, je svaté a nikdo o tom nesmí pochybovat. Slibuji, že se nepokusím o útěk a že nepoužiji svých zbraní.«

Muž s orlím perem mlčky se shýbl a přeřezal kožené řemínky na nohou Mojanových. Potom zajatce obrátil a zbavil ho pout, svírajících jeho ruce.

»Hugh! Udatný zabiječ je mým svobodným zajatcem.«
Mojan pomalu povstal a narovnal ztuhlé údy. Protahoval se, až mu v kostech praštělo.

Indiáni se opět shlukli k poradě, aniž se při tom starali o zajatce. Mnozí z průvodu se však již vzdálili a také muži, nesoucí bisoní hlavu, odešli.

Jeden z Indiánů stál opodál skupiny. Mojan k němu přistoupil a zdvořile, neboť rozvázáním pout se proměnil opět v gentlemana, pravil:

»Promiňte, že jsem tak smělý, ale nemohl byste být tak laskav a opatřit mi nějaké kalhoty?«

Rozuměl-li Indián, pak si jistě pomyslil, že tohle je nesnadný úkol, neboť nebylo ani pomyšlení, že by tlouštík mohl navléci kalhoty některého ze štíhlých bojovníků. Nežli však mohl odpověděti, přispěchal sem opět muž s orlím perem ve vlasech.

»Dvakrát zakřičí žíznivý jelen,« pravil k Mojanovi, »než odtud doběhne k vodě, u které je rozložen tábor Bisoního Rohu. Bledá tvář je malé, tlusté postavy, s krátkýma nohama – bude moci tak daleko dojíti?«

Ze způsobu Indiánovi řeči domníval se Mojan, že jde o velmi dalekou cestu, trvající nejméně dva dny.

»Jelen dvakrát zakřičí?« odpověděl zamyšleně. »Hm, to je zatraceně daleko. Raději bych jel na koni.«

»Seminolové nepotřebují koní, jejich nohy jsou rychlejší než nohy jelena,« zněla pyšná odpověď. Mojan však tušil, odkud vítr věje.

»Aspoň bicykl kdyby byl…« zažertoval, nemoha si ani za takovýchto okolností odpustiti své bláznivé nápady. Za chvíli však zapomněl na své hloupé vtipy, když viděl, jak se Indiáni starají o jeho váženou osobu.

Z houštin vykročili bojovníci, kteří za rozhovoru svého vůdce s tlouštíkem dovedně zhotovili z dosti silných větví nosítka. Mojan jen tak na zkoušku se posadil na nosítka a hned přehodili pokrývku přes jeho nahé nohy, vězící jen nad kotníky v ponožkách.

Osm mužů, s každé strany čtyři, pozvedli nosítka. Tyče, z nichž byla nosítka zrobena, položili si na ramena – a průvod se hnul. Zakrátko ptal se Mojan v duchu, co by si byl počal, kdyby byl musil doprovázet Seminoly pěšky.

Rudí nosiči nasadili hned na začátku ostré tempo. Šli, či vlastně běželi dlouhými, plavnými skoky. Když za čtyři hodiny došli cíle, byli právě tak svěží jako na začátku cesty.

Též bylo hodno podivu, jak klidně se vznášela nosítka v dosti značné výši. Nekymácela se, přesto že půda byla kamenitá a nerovná. Osm nosičů mělo krok vyrovnaný jako tanečníci na divadle, a pravidelný dupot jejich nohou zněl jako monotónní, rytmická hudba.

Indiáni nakládají se svými squav jako s domácími zvířaty. Kmeny, které nemají koní, používají svých žen jako nákladních mezků. Seminolové toho však nečiní. Střídají často tábořiště. Tyče k upevňování stanů a těžké kůže nosí muži, odtud ten vzácný soulad při nošení nákladu v běhu. Také ukořistěnou zvěř přinášejí Seminolové na vlastních bedrech, ačkoliv u jiných kmenů obstarávají i tuto těžkou práci ženy.

Žíznivý jelen křičí patrně jednou za dvě hodiny, neboť po čtyřech hodinách dospěla výprava k veliké stanové vesnici. Muži, ženy a děti pobíhali mezi stany. Psi vesele štěkali.

U ohně sedící osamělý muž byl zřejmě náčelník Bisoní Roh, neboť po jeho pravici vztyčena byla bisoní lebka. Složili Mojana před náčelníka a vybídli tlouštíka, aby usedl.

»Veliký Zabiječ nechť je vítán u ohně Bisoního Rohu!« pravil náčelník a podal Mojanovi kalumet.

Mojan snad ani neslyšel, co mu náčelník povídal. Zraky se zabodával do nádherných, šťavnatých kusů masa, pekoucích se na žhavém uhlí a vydávajících libou vůni.

U ostatních ohňů se otáčely ženy okolo hrnců. Míchaly v nich dřevěnými násadami a jen několik mužů si připravovalo svůj pokrm.

Konečně bylo maso upečeno a Mojan s radostí zjistil, že mu náčelník naložil na hliněný talíř nejšťavnatější kousky.

»Můj bílý bratr je asi hladov,« pravil náčelník. Nabodl na dlouhý skalpovací nůž, s kterým stáhl nejednou kůži s lidské hlavy, ještě jeden krásně vypečený beefsteak, položil jej k ostatním kouskům masa a podal talíř Mojanovi.

Mojan se nedal dlouho prosit, popadl talíř, položil si jej na kolena a začal s přípravami. Z koženého pouzdra vyňal velkou tubu.

»Hugh!« zvolal náčelník překvapeně a vyvalil oči, když spatřil vylézati z tuby hada, jejž Veliký Zabiječ rozmazal po mase. Vida, že tlouštík maso opravdu pojídá, zvolal:

»Medicina.«

»Sardelové máslo.«

»Medicina,« opakoval náčelník.

»Sardelové máslo,« neústupně trval tlouštík na svém tvrzení.

Náčelník se zahloubal v myšlenky.

»Tohleto,« pravil po chvíli a prstem ukázal na sardelové máslo, »propůjčuje bledým tvářím tolik síly, že mohou vyskočiti na hřbet rozzuřeného zvířete a nožem je usmrtiti?«

Mr. Cerberu Mojanovi svitlo. Zde se naskýtala dobrá příležitost a bylo nutno jí využíti. V duchu si blahořečil, že přidržel tentokráte svůj nepokojný jazyk na uzdě a nevyprávěl hned na počátku, že nevyskočil dobrovolně divokému bisonu na hřbet.

»Nu, má-li člověk v žaludku pěknou dávku tohoto zde, pak skáče jako kozlík. Chcete ochutnat?«

Náčelník poněkud ucouvl před nastavenou tubou.

»Jen trošku na prst,« povzbuzoval ho Mojan.

Náčelník si dal konečně říci a nastavil prst. Když však vyprýštila z tuby pasta, opět se ulekl a prst schoval. Teprve po delší době odhodlal se nabrati maličkou dávku.

Opatrně si olízl prst a ačkoliv se neušklíbl a nevyplivl, bylo vidět na jeho tváři, že by byl obojí velmi rád učinil. Mojanovo sardelové máslo bylo velmi slané.

»Můj bílý bratr je velmi silný,« pravil náčelník a pustil se do jídla, snad aby zapudil slanou příchuť v ústech.

Když dojedli maso do posledního kousku, vykouřili mlčky dýmku.

»Rudí synové Velkého Ducha jsou moudřejší než bledé tváře,« zahájil po delší době rozmluvu Bisoní Roh. »Mají sice kamenné wigwamy, které jim někdy spadnou na hlavy,() bledé tváře jsou však chytřejší než Indiáni a mají mnoho medicin.«

Dříve než Mojan pochopil hluboký smysl těchto slov, napřáhl k němu náčelník levou paži, jejíž kotník byl ovázán špinavým obvazem.

»Bisoní Roh je nemocen,« pravil náčelník bolestně.

»Co je ti?«

»Wabohu je zde uvnitř.«

»Jaké je to zvíře?«

»To není zvíře. Je to něco, co vy nazýváte ďáblem. Tepá to ustavičně v krvi a nenechá Bisoní Roh spat.«

Náčelník odvinul obvaz a ukázal Mojanovi ošklivý bolák, vzniklý nepochybně po bodnutí jedovatou mouchou.

»Kdyby mně bílý medicinman namazal ruku, utekl by Wabohu. Bisoní Roh by mohl opět spat.«

Mojan pochopil. Proč ne? Učiní náčelníkovi po vůli. Taková dobrá pasta nemůže přece nikomu uškoditi. Vytlačil kus pasty z tuby a pomazal ránu tlustou vrstvou ostrého másla. Jen Indián mohl snésti palčivost s úsměvem, jako to učinil Bisoní Roh. Tvář starého náčelníka měla téměř blažený výraz, když pravil:

»Rudá medicína je dobrá. Není to oheň, ale pálí jako oheň. Bisoní Roh cítí již teď, jak ťukající Wabohu prchá z jeho krve.«

Mojan jen mlčky vážně přikyvoval.

»V táboře je chlapec,« pravil uspokojený náčelník, »a ten má v ústech dvounohého Wabohu, který mu cloumá chrupem. Chtěla by bledá tvář zahnat zlého Wabohu svou medicínou?«

Bolesti zubů? Ale ano, Mojan ochotně vyzkouší na chlapci své lékařské umění.

Přivedli výrostka s oteklou tváří, s tváří strhanou bolestí; ale i tento nedospělý rudoch dovedl statečně čeliti bolestem a zadržeti slzy, deroucí se mu do očí.

Mojan otevřel chlapci ústa, podíval se do ústní dutiny, nenalezl však nic, co by mohlo býti příčinou chlapcových bolestí. Přesto vymačkal kus másla z tuby a namazal chlapci dásně i patro. Snad to byla jen zdvořilost vůči bílému medicinmanovi, snad i víra v moudrého bělocha, krátce a dobře chlapec radostně prohlásil, že bolesti rázem ustaly.

Všichni příslušníci tábora, muži, ženy i děti, obklopili medicinmana a s obdivem a s nesmírnou úctou ho pozorovali.

Zakrátko se však osmělili a přicházeli jeden po druhém se svými bolestmi.

Mojan nebyl lakomý a nešetřil svou pochoutkou. Jednomu namazal pahýl prstu, druhému revmatický otok. Plačící nemluvně bylo pomazáno po celém tělíčku. Staré ženě namazal záda, v nichž jí loupalo. Také na odražený palec u nohy přiložen byl obklad, pomazaný sardelovým máslem.

Víra v účinnost léku byla tak silná, že všichni tvrdili, že cítí hned úlevu. Jeden chromý učinil dokonce několik kroků. Jen nemluvně nepřestávalo vrnět, což však bylo připisováno jeho dětské svéhlavosti.

Cerberus Mojan stal se hrdinou dne a miláčkem tábora. Mladí bojovníci se chystali připraviti slavnost na jeho poctu.

Takového medicinmana v táboře dosud neviděli. Zaujímal bezpochyby vysokou hodnost i mezi svými krajany, což bylo patrno z toho, že neměl na sobě kalhoty jako ostatní bledé tváře.

Tlouštíka však právě tato okolnost velice hnětla. Nyní již věděl, že si nemůže vypomoci kalhotami některého z rudochů a proto si vymyslil jiný plán.

Po dlouhém hledání našel squaw, která hovořila lámanou angličtinou, a té si postěžoval. Porozuměla a byla ochotna kalhoty mu ušíti. Ukázala též veliký kus bavlněné látky. Potom zmizela ve wigwamu.

Netrvalo dlouho, squaw se vrátila a přinesla tlouštíkovi kus oděvu. Mojan po něm rychle sáhl, ale byl nesmírně zklamán. To nebyly vytoužené kalhoty, ba ani spodky! Byl to kus látky, jakýsi velký fíkový list, s řemínky na uvázání okolo boků.

Rudoška nemohla pochopiti, proč byl Mojan s jejím výtvorem nespokojen. Což nebyl bílým medicinmanem? Squaw si nedovedla bílého medicinmana představiti jinak, než s nahýma nohama.

Konec konců převázal si tlouštík zástěrku přes krátké spodky a byl rád, že je aspoň trochu oblečen. Ostatní muži v táboře neměli toho na sobě ani tolik, co on.

Slavnost se začala. Mladí bojovníci závodili v běhu i ve skoku. Zvláště ve skoku vysokém byly jejich výkony neobyčejné.

»Dovede Veliký Zabiječ skákat a běhat jako moji bojovníci?« tázal se Bisoní Roh Mojana.

Ne! Tak běhat jako ti zde by Mojan jistě nedokázal, ba ani skákat ne. Překáželo mu bříško, které zdobilo postavičku hrdinského zázračného lékaře.

Tlouštík však rychle přemýšlel, čím by se indiánským sportovcům vyrovnal, ba je i překonal. Náhle vyskočil, vběhl na místo vyhrazené závodníkům a než se kdo nadál, stál Mojan na rukou hlavou dolů, s krátkýma nožkama trčícíma do vzduchu. Potom obešel na rukou celé prostranství.

Úspěch této produkce byl ohromující. Vážní Indiáni byli strženi pohledem na dosud nevídané umění a všichni se snažili napodobiti tlouštíka.

Celý tábor byl v pravém slova smyslu nohama vzhůru, dokonce i důstojný Bisoní Roh se sklonil, položil ruce na zem a pomalu zdvihal jednu nohu po druhé.

Když však chtěl pozdvihnouti obě najednou, převalil se a zůstal ležet.

»Uff, Bisoní Roh musí ještě mnoho a mnoho jísti, aby mu narostl tak velký břich jako bledé tváři,« pravil náčelník, ztěžka se zvedaje. Domníval se, že tlouštík udržuje kulatým břichem rovnováhu a proto že tak výborně chodí po rukou.

Příchod oddílu bojovníků, kteří dleli kdesi na válečné výpravě, učinil řádění přítrž. Někteří z bojovníků byli zraněni, ne však nebezpečně. Podle klidného chování žen bylo lze soudit, že se mužové vrátili všichni a že nikdo nezůstal na bojišti.

Mojan několikráte zaslechl slovo »Comanchové« a snažil se vyzvěděti, s kým se bojovníci střetli a proč. Indiáni však hovořili všeobecně jen o »zbabělých psech« a »vyjících šakalech« a ačkoliv byli velmi zdvořilí a zdánlivě sdílní, nedověděl se Mojan nic určitého.

Moudrý bílý lékař pomazal rány bojovníků sardelovým máslem a vyhledal klidné místečko, aby se trochu prospal.

Večer zaplanuly opět táborové ohně. Rudí bojovníci k nim zasedli a pokuřovali ž kalumetů. U náčelníkova ohně seděli nejstarší a nejváženější bojovníci, mezi nimi též veliký medicinman Mojan, zahalený v pokrývku, která ho chránila před večerním chladem.

Večeře byla již dávno skončena. Nikdo však dosud nepromluvil ani slova. Náčelník mlčky pokuřoval z dýmky, ozdobené pestrým peřím, někteří z jeho bojovníků kouřili z provrtaných a prohloubených topůrek svých tomahawků.

Konečně se náčelník rozhovořil a svá první slova pronesl k bledé tváři:

»Zná můj bílý bratr Saharu?«

Mr. Cerberus Mojan se podivil, že rudý náčelník v pralese indiánského territoria začíná rozhovor o Sahaře.

»Ano,« odvětil tlouštík. »Sahara je poušť v Africe, největší poušť na světě.«

»Sahara je squaw!« prohlásil důrazně náčelník. Dále však nic nevysvětloval, ježto se zabýval dýmkou, která vyhasínala.

Mojan se zamyslil. Nechápal, v jaké souvislosti je squaw se Saharou, africkou pouští. Nemusil si však dlouho lámati hlavu, neboť jakmile se dýmka rozhořela, pokračoval náčelník v rozmluvě.

»Sahara byla sto let stará, když se jí a Abaramovi narodil syn. Abaram pak spatřil devadesátkráte přicházet a odcházet zimu a léto.«

Mojan pochopil, že náčelník se dal poučiti některým z misionářů, kteří působili v indiánském territoriu. Ovšem že se poněkud zmýlil, neboť »Sahaře« bylo devadesát jar, kdežto »Abaramovi« sto, když je navštívil čáp.

»Jmenovala se Sara,« podotkl Mojan.

»Ano, jak pravíš: Sahara.«

»Sara!«

»Tak jest, Sahara,« přisvědčoval s úsměvem náčelník.

»Sáááára!« zařval Mojan až mu zrudla tvář. 
»Sahara, howgh!«

Mojan už neodporoval. Umlkl a pozoroval náčelníka, který důstojně a vážně vykouřil dýmku, než se znovu ujal slova:

»Věřím, že tomu tak bylo, neboť mnoho bledých tváří o tom ví, dokonce i Veliký Zabiječ, kterému důvěřuji.«

A opět uplynulo čtvrt hodiny ticha, které si žádný z bojovníků nedovolil přerušiti poznámkou, dokonce ani Mojan se neujal slova.

»Abaram byl bledá tvář,« pokračoval Bisoní Roh, »a Sahara byla jeho bílá squaw. Bledé tváře nejsou tak moudré jako rudí synové Velkého Ducha, zato však jsou o mnoho chytřejší.«

»To jsem už někde slyšel,« zabručel Mojan.

Náčelník vlídně pokynul hlavou a pokračoval:

»Vědí o tom bledé tváře?«

Mojan v té chvíli pocítil palčivost na noze a v duchu se tázal, neusedl-li do mraveniště. Nevnímal smyslu řeči, postřehl však, že se ho náčelník na cosi ptá.

»Ale – to se ví,« odvětil roztržitě a opatrně si hmatal rukama po holých nohou.

»Mohl by můj bílý bratr, velký medicinman bledých tváří, darovati Sahaře ještě syna?«

»Ale to se ví,« odvětil Mojan a neměl ani tušení, nač byl tázán. Zjistil zatím, že do mraveniště neusedl, ale že nějaké zvířátko prohání se mu po těle, tu ho štípne, tu zalehtá, kousne, škrábne a vůbec se chová tak, jako by bylo doma.

Uspokojené mručení všech bojovníků, sedících okolo, vzbudilo jeho pozornost. Kdyby mu však byli usekli hlavu, nebyl by mohl říci, oč jde. Dříve než se mohl ptáti, zaslechl něco, co mu dalo zapomenouti na zvířátko i na otázky o předešlém rozhovoru.

»Slyšel můj bílý bratr něco o Susquesaně?«

Tímto jménem byl Mojan elektrisován. Rázem si připomněl, proč se vlastně odebral do indiánského territoria.

»Mluvíš o poslední Cherokézce?« ptal se dychtivě. 
»Můj Bílý bratr řekl. Bisoní Roh mluvil o ní.«

»Chci se s ní oženit!« vyrazil Mojan. Tlouštík nemusil litovati, že se prozradil, neboť opět se ozvalo souhlasné zamručení.

»Velký medicinman bledých tváří, který je právě tak chytrý jako tlustý, chce míti za squaw poslední Cherokézku?« tázal se přívětivě Bisoní Roh.

»Ovšem!« zvolal Mojan a rozhlédl se. »Kde jsou mé kalhoty? Mám tam snubní prsteny… Ach tak!«

»Bílý medicinman se postará o dítky?«

»To se rozumí!« zvolal opět tlouštík.

»O syny tak chytré a statečné, jako je on sám?«

»Samozřejmě! Syny, dcery, snachy, zetě, synovce, bratrance atakdále.«

»Susquesana je u nás.«

Mojan zastříhal ušima a nedůvěřivě pohlédl na náčelníka.

»Susquesana že je zde?«

»Ano.«

»Poslední Cherokézka?«

»Ano.«

Teď ovšem musil Mojan uvěřiti. 
»K čertu, jak se sem dostala?«

»Je v našem zajetí.«

»Vy jste zajali Susquesanu a přivedli ji sem?«

Náčelník však neprojevil mnoho chuti se zpovídat tlouštíkovi o podrobnostech a spokojil se jen pokyvováním hlavy.

Mojan se vyptával, zda snad ti bojovníci, kteří se právě vrátili z výpravy, zajali poslední Cherokézku, nedostal však již jiné odpovědi kromě pokyvování hlavou, což v něm vzbudilo přesvědčení, že jeho domněnka je správná.

Z neurčitých odpovědí na různé otázky usuzoval Mojan, že mezi Comanchy a Seminoly se strhla krvavá řež.

Pokuřující náčelník kýval stále hlavou a myslil na něco zcela jiného, právě tak jako předtím Mojan.

»Kde je Susquesana?« naléhal Mojan.

»Susquesana spí. Dříve však, než se s ní bílý medicinman ožení, musí býti přijat mezi Seminoly.«
K čertu! Na něco takového Mojan nepomyslil.

Mezi ním a náčelníkem se rozpředla živá rozprava, je-li či není-li to nutno.

Náčelník prohlásil, že Susquesana je jeho zajatkyní. Kdo se s ní chce oženit, musí být bezpodmínečně přijat kmenem Seminolů.

»Můj bílý bratr bude tetován.«

Mojan spěšně přehlížel tetování Seminolů. Žádný z nich nebyl tetován v tváři. Ty byly jen lehce pomalovány smytelnou barvou. Tím bohatěji však byla tetováním zdobena prsa bojovníků.

Hlavní obrazec tetování tvořilo velké, zářící slunce, umístěné v dolní polovině hrudi, či spíše na životě. Opodál dosti veliký kruh znázorňoval měsíc a menší kolečka hvězdy. Hojně se vyskytovaly obrazce zvířat různých druhů, ta však byla u každého z bojovníků jiná.

»Velký Zabiječ, který přemohl i Wabohu, hrozí se malé bolesti?«

Náčelník se mýlil. Mojan se nebál zuřivého bisona, nebál se ani tetování, ale…

»A což když si mě pak Susquesana nebude chtít vzít?« namítl trochu nejistě.

»Vezme si tě,« prohlásil náčelník a vlídně dodal: »Ona bude chtít.«

»Myslíš?« ujišťoval se znovu tlouštík.

»Můj bílý bratr řekl.«

»Řekla, že si mě vezme?«

Náčelník přikývl.

»Ví, že jsem zde?«

Opět přikývnutí.

»Možná, že mě viděla, jak jsem stál na rukou?« radostně zvolal Mojan.

Vlídným přikývnutím byla mu potvrzena i tato domněnka.

Indiáni pomalu opouštěli ohně a rozcházeli se do svých wigwamů. I Mojan se uchýlil do stanu, nemohl však usnout. Neklidně se převaloval na bisoní kůži, přemýšlel a uvažoval – má či nemá – dříve však než usnul, byl již pevně rozhodnut.

Ano, učiní vše, co si umínil, obětuje se pro vlast. Tu však Mojana napadlo, že to vlastně nebude ani těžká oběť oženit se s krásnou, mladou Indiánkou.

»Jsem zvědav, budu-li míti na pamětní desce, kterou vláda umístí na význačném místě ve Washingtone, zobrazeno slunce na břiše i s měsícem a souhvězdím? A což Zuzana Hatlasová, bude i ona zvěčněna na památníku?«
To byla poslední Mojanova myšlenka před usnutím. Zakrátko rozléhalo se stanem chrápání, jako když řeže pilou.

Ranní slunko ozářilo tábor Seminolů, jenž, jak se ukázalo, byl dějištěm podivných událostí.

Před malým wigwamem, který tu včera ještě nestál, za doprovodu jednotvárného zpěvu křepčil zástup fantasticky oděných postav, ozdobených zejména bisoními ocasy, hadími kůžemi, vysušenými žabami a štíry.

Stan neměl vůbec žádného vchodu. Chtěl-li kdo dovnitř, musil nadzdvihnouti kus kůže, tvořící jednu z jeho stěn a po břiše se vplaziti dovnitř. Hned nato byla kůže opět upevněna k zemi, aby ze stanu neunikalo teplo.

Uvnitř stanu bylo horko jako v peci a vlhký vzduch připomínal římské lázně.

Na zemi hořel velký oheň, či spíše byla tam navršena hromada řeřavého dřevěného uhlí, sesbíraného z táborových ohňů, neboť planoucí dřevo bylo by vyvinovalo dým, který by nikudy nebyl mohl unikati.

Na dřevěném uhlí byly rozpalovány veliké, ploché balvany, a když se rozžhavily, byly odsunuty, aby učinily místo jiným. Žhavé kameny byly polity vodou. Voda zasyčela a proměnila se v páru, což bylo znovu a znovu opakováno. Jaké ovzduší bylo v malém, uzavřeném stanu za přítomnosti pěti osob, lze si snadno představiti.

Jeden z pěti mužů ležel na široké kůži, napjaté na čtyřech kolech ve výši stolu a tak málo podajné, jako tvrdá poduška. Muž ležící na bisoní kůži byl nahý. Jeho vyklenutý břich se v této poloze zvláště uplatňoval.
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Aby byl přiveden do potu, musil tlouštík vypít několik litrů zvláštního čaje a nyní se potil, jak se nepotil ještě nikdo před ním ani po něm. Ze všech porů mu prýštily praménky, spojovaly se v potůčky, měnily se v řeky a řinuly se dolů jako vodopády.

Bojovník, který celý tento podnik řídil – ohmatal Mojanovo břicho a hledal na něm záhyb, který by mohl uchopiti do prstů. Hledal však marně. Nenalezl ani záhybku. Mojanovo břicho bylo napjato jako buben. Avšak kůže stala se již vláčnou a mohlo se započíti s prací.

Postavám, křepčícím před wigwamem, dostalo se pokynu, načež řvaly a pokřikovaly ještě divočeji než předtím, přesto, že jejich řádění trvalo již několik hodin. Byli to vybraní Seminolové, kterým bylo možno věřit, že vydrží hulákat a skákat hezkou dobu.

Mojan viděl, že se k jeho tělu blíží vroubkované želízko a věděl, co se sluší a patří. Za žádných okolností nesměl vykřiknouti nebo zastenati, ba ani mrknout. Mluviti však směl – a to bylo jeho jedinou útěchou.

»Tak řádně, hoši! Slunce přesně na střed. Dejte pozor, aby nebylo nakřivo, neboť bych je nemohl posunouti jako špatně uvázanou vázanku.«

Pozor – teď! Mojan ucítil první bodnutí a v zápětí následovala celá pichlavá prška. Čtyři ruce, ozbrojené jakýmsi druhem hřebelce s nesčetnými jehlami, pracovaly na jeho těle.

Skoro všichni lidé zatnou při bolesti zuby a sevrou rty. Mojan však otevřel ústa dokořán a uzavřel je teprve, když byl všemu konec.

Slunce, měsíc a hvězdy – k jejichž stvoření potřeboval Bůh dvou dnů – stvořili Seminolové za dvě hodiny a kromě toho oživili Mojanovo tělo množstvím zvířat, želv, hadů, salamandrů a podobné havěti. Čtyři hřebelce pracovaly s obdivuhodnou rychlostí. Když byla v okolí žaludku umístěna lidská postava s opičím ohonem, dvounohý Wabohu, byla první část tetování skončena.

Hned však započali s druhou částí, kratší, ale bolestivější. Do čerstvě vypíchaných obrazců byl vetřen jakýsi prášek.

Za deset minut bylo i to skončeno, ovšem že za deset strašně dlouhých, protože bolestivých minut. Mr. Cerberus Mojan však ani nedutal.

Myslil na to, že přináší vlasti oběť, myslil na pamětní desku, do níž bude vyryto jeho jméno, na spoustu pamětních desek, myslil též na – na sličnou Zuzanu Hatlosovou.

Ano, Zuzana byla prý krásná žena 
Brrrr, na Mojanovo utýrané, rozpařené tělo byly vylity čtyři kotlíky ledové vody!

To bylo příliš! Ubohý tlouštík se rozkýchal, div že se na zem nesvalil.

Konečně však byl dokonale osušen a trápení bylo u konce. Před wigwamem připravena byla nosítka. Ve stanu, určeném bílému medicinmanu, bylo uchystáno měkké lůžko, na němž měl nově tetovaný ztráviti jeden nebo dva dny, dokonce snad i týden, podle toho, jak vysoká bude horečka a jakou odolnost projeví tlouštíkovo tělo.

»Může můj bílý bratr povstat?«

»Ale ano? Proč ne?« řekl Mojan, posadil se zpříma a spustil nohy s lůžka. »Už je to hotovo?«

»Přijal jsi znaky Seminolů, patříš nyní mezi nás.«

Pozorně si Mojan prohlížel horní polovinu svého těla. Nerozeznal nic určitého, viděl jen zarudlé, oteklé pruhy. Za několik hodin však se objeví zbarvení.

»Nu, když je vše hotovo, tak by se mohla konat svatba, což? Radnici tu ovšem nemáte. Slyšel jsem, že u vás vleze ženich s nevěstou pod bisoní kůži, pozvaní hosté dělají velký rámus a svatba je odbyta.«

»Tak rychle to nejde,« pravil náčelník. »Snášel jsi bolesti jako statečný Seminol, nyní však dostaneš silnou horečku a budeš musit ležet.«

Oběma nohama najednou seskočil Mojan s koženého stolu.

»Nedělejte caviky – pro pár píchnutí! Nic mi není! Kde jsou mé kalhoty? Totiž – kabát, plavky a zástěra. Tak a teď se bude slavit svatba.«

Indiáni, kroutíce hlavami, vyhověli Mojanovi a činili přípravy k slavnosti. Masa bylo dost – a to byla hlavní věc pro všechny účastníky svatby.

Kdyby byl bílý medicinman ležel v horečce a blouznil, byl by kmen Seminolů rovněž hodoval a to tak dlouho, dokud by zásoby masa stačily. Ale slavit okázalou svatbu, to bylo přece něco docela jiného! Kromě hodování mohli též rudoši tančit a jásat podle libosti!

Zdálo se, jako by Velký Manitou byl obzvláště spokojen přijetím bledé tváře mezi Seminoly, neboť je zasypal hojnými dary. Lovci překvapili velké stádo jelenů, ukořistili několik medvědů, z nichž jednoho dopadli u dutého stromu, plného výborného medu, a na konec podařilo se jim složiti tučného baribala, medvídka, vyskytujícího se hojně v severní Americe. Jeho maso je lepší než maso šedého medvěda. Lovec, který baribala složí, požívá zvláštní úcty.

Skutečně, muž, který nehnul ani brvou při bolestné proceduře tetování a nebyl ani postižen horečkou, tento bílý muž přinesl táboru štěstí. Slavnost mohla trvati i dva týdny a zásoby by ještě nebyly vyčerpány.

Svatební obřady jsou skoro u všech severoamerických Indiánů stejné. Svatební hosté, tedy všichni muži kmene či lépe řečeno tábora, v němž se svatba koná, rozesadí se ve velkém kruhu. Uprostřed rozložena je medvědí neb bisoní kůže, na tu položí nevěstu, oděnou ve všední úbor, a přikryjí ji koží.

Ženich přijde, maličko poodhrne kůži, a vleze také pod vrchní přikrývku. Sotvaže zmizí tak, že mu nejsou vidět ani prsty u nohou, je svatební obřad ukončen a může se započíti s hodováním, které trvá tak dlouho, dokud se všechno až do posledního drobtu nesní.

Novomanželé zůstávají po celou tu dobu pod pokrývkou, opouštějíce ji jen jednotlivě a toliko na chvilku. Má-li některý z nich hlad, vystrčí ruku, popadne kus masa a sní jej pod pokrývkou.

Teprve když celý úlovek je hosty stráven, vylezou ženich s nevěstou zpod kůže a squaw následuje manžela do wigwamu.

Jakmile nevěsta překročí práh wigwamu, stane se užitečným domácím zvířetem, jen s tím rozdílem, že pracuje více, než kterékoli tažné zvíře.

Ve většině případů zná rudý bojovník svou nevěstu, neboť spolu v táboře vyrůstali. Svatba se však též koná pod kůží, čímž se ženich zavazuje, že se bude o svou squaw vždy starat a opatřovat ji potraviny. Dříve však si musí nevěstu od rodičů koupit za koně, přikrývky, kožišiny a tabák. Mnozí z jinochů nemají však nic a musí si věno teprve opatřit loupeží u jiných kmenů.

Stává se ovšem též, že snoubenci se neznají, neboť mnohdy bývá mezi dvěma znepřátelenými kmeny uzavírán smír vzájemnými sňatky, což rovněž bývá spojeno s velikými slavnostmi. Když se rudému bojovníku jeho choť nezalíbí, prodá ji jinému.

Mr. Cerberus Mojan byl skutečně schopen rovnou od tetovování jít k svatbě. Snad ho uchránily před zlými následky vysoké tukové polštářky, hlavně však nedočkavost, s jakou se hnal do sňatku se Zuzanou Hatlosovou.

Nebylo divu, že krásná Susquesana tlouštíka tak pobláznila. Nebyla přece obyčejnou Indiánkou, vynikala prý nejen nad svými rudými družkami, ale i mnohá běloška jí mohla závidět její chytrost a půvaby.

Mojan, bez kalhot, ale se všemi zbraněmi a pouzdry u pasu, přihnal se ke kruhu hostí, sedících okolo dvojité bisoní kůže, a nedočkavě vyhlížel nevěstu. První jídlo bylo přineseno, Indiánky stály zde s kouřícími kotlíky v rukou.

Svatební den bílého medicinmana byl dnem výjimečným a Indiáni nemusili se ovládati tak, jako jindy. Náčelník pokynul rukou na kožišinu, jejíž střed byl vzdut a druhou rukou zamával směrem k ženám, držícím plné kotlíky.

Ženich vstoupil do kruhu, přikročil ke kožišině a spatřil vzdutinu. Jeho zrak zazářil.

»To je ona!« zajásal v duchu. »Poznávám obrysy jejího těla, ano, je to ona, Susquesana.«
Tlouštík se opatrně shýbl, spustil se na lokty a kolena a pomalu strkal pod kožešinu svou velkou lebku.

Náhle se však zarazil, vystrčil hlavu zpod kožešiny a obrátil ji k Seminolům, sedícím v kruhu. Ačkoliv byl přijat mezi rudochy, zůstal zdvořilým Evropanem, který si je vědom všech příkazů slušnosti a dobrého vychování.

»Přeji všem dobré chutnání!« zvolal a teprve pak zmizel pod kožišinou.

Seminolové nebyli na nic takového připraveni a ani by byli nemohli poděkovat za tak zdvořilé přání, neboť jejich pozornost byla plně upoutána dráždivě vonícím masem.

Již měl tlouštík celou hlavu pod kožišinou, vtáhl tam i tlustý krk, hruď a vypouklé bříško – což mu dalo velkou práci – a když zmizely i špičky ponožek pod pokrývkou, dal náčelník znamení a rudí bojovníci vnořili ruce do kotlíků, nedbajíce, že je pokrm horký. Rázem nacpali si plná ústa kusy masa.

Svatební obřady byly skončeny a nyní se už nikdo nestaral o osud novomanželů 
Za nějakou dobu kůže, jíž byli pokryti novomanželé, se zavlnila. Zpod ní se objevily ponožky, krátké nožky, záda a kulatý břich, nakonec pak Mojanova hlava s ustrašenou tváří.

Tlouštík učinil dlouhý skok jako rosnička a teprve když byl na volném vzduchu, oddychl si a narovnal se.

Vyděšeně, úkradkem pohlížel na kůži a opatrně ji obcházel, stále jsa připraven k útěku.

Když ji obešel jednou dokola, dodal si tlouštík srdce, připlížil se až ke kůži, ale zvolna, velmi zvolna, krok za krokem, skloněn a po špičkách – potom vztáhl ruku – uchopil opatrně cíp kůže, netroufal si jej však nadzdvihnouti – náhle se však vzchopil, dodal si odvahy a jedním rázem odhodil vrchní kožišinu – – –

Na spodní kůži seděla jako hromádka neštěstí Mojanova novomanželka, stoletá, prastará babička, pokrytá vrásčitou zčernalou koží. Na její holé lebce viselo sotva několik praménků bílých vlasů 
Kdyby byl později chtěl Mr. Mojan někomu vypočítat všechny nedostatky své novomanželky, musil by kromě již vylíčených vad dodati své oblíbené »atakdále«, což by mohl hezky dlouho opakovat.

Když byla stařena osvobozena ze zajetí těžké přikrývky, vztáhla kostnaté paže a’zamávala zkřivenými prstíky, jako by chytala mouchy. Z bezzubých úst vydralo se volání:

»Netopýři – netopýři – ne – to – pýři!«

Domnívala se, že chytá netopýry.

Mojan se zatím uklidnil. Ustrašený výraz v jeho tváři ustoupil filosofické vážnosti. Zkřížil ruce na prsou a se zájmem vědeckého badatele pozoroval ubohé lidské strašidlo. Potom se otočil k hodujícím rudochům, kteří nepozorovali jeho počínání, pozvedl ruce, jako by jim žehnal a slavnostním hlasem jal se proklínati:

»Oklamali jste mě, bídáci! Zhanobili jste svým tetováním mé dosud neposkvrněné břicho. Přeji vám, abyste se při svatební hostině udávili, abyste dostali tasemnice a škrkavky, atakdále!«
Domluvil a obrátil se směrem, odkud přišel. Chtěl vstrčiti ruce do kapes kalhot, protože je však neměl, zamával opovržlivě rukama a kráčel dál směrem k jihu.

Seminolové nedbali jeho odchodu, snad jej ani nepostřehli, neboť se právě rozdílel skvělý baribal.

Osamělý tlouštík kráčel v ponožkách pralesem. Zdálo se, že není ve své míře, neboť chvílemi se popadal za hlavu, potom opět mával rukama a volal:

»Netopýři! Netopýři!«

Když se probral ze svých podivných snů, rozhlédl se plaše kolem a spěchal dále. Za chvíli opět zamával rukama.

»Mr. Mojane, blahopřeji vám k sňatku,« zazněl znenadání hlas a z houštiny vystoupil Nobody. S pravicí napřaženou k přátelskému pozdravu kráčel k Mojanovi.

Mojan se jen na chvíli zarazil v své samomluvě, potom, upíraje ztrnule zrak na Nobodyho, jal se mávati rukama a mumlati:

»Netopýři – netopýři – netopýři!«

Tu se již Nobody neudržel a dal se smíchu.

»Co se smějete?« zabručel hněvivě tlouštík. »Co je vám po tom, chytám-li v indiánském teritoriu netopýry?«
»Vím všecko!« stručně odpověděl Nobody. 
»Co – všecko?«

Ano, Nobody věděl vše. Na koni dojel do tábora Seminolů skoro současně s tlouštíkem, přineseným na nosítkách a počínal si tak obratně, že se mu podařilo dostati se k indiánským ohňům a vyslechnouti vše, co se tam hovořilo. Podotkl, že věděl předem, že se moudrý medicinman ožení se starou čarodějkou 
»Co – cože?« rozkřikl se Mojan. »Vy jste to věděl a nevaroval jste mě?«

»Milý Achille Stronghande, co vlastně ode mne chcete? Stařena je skutečnou a pravou poslední Cherokézkou, dědičkou celého území Cherokézů, a vy jste se stal jejím manželem.«

Několika slovy vysvětlil Nobody tlouštíkovi příhody se dvěma Susquesanami. Mojan naslouchal a vyvaloval oči.

»Tedy – tedy je to pravda? Ta stará je skutečně poslední Cherokézka? Vdova Hatlosová nemá žádného nároku na dědictví? Ale to se hned vrátím a sevru svou milovanou Zuzanu do náručí…«

Rychle chtěl odběhnouti. Nobody ho však chytil za zástěrku a zadržel.

»Počkejte, Mr. Mojane, počkejte! Vyslechněte mě a nedopouštějte se nenapravitelného omylu!«

Nobody vysvětlil Mojanovi, že u Indiánů panují skoro tytéž zvyky v dědické otázce, jako u evropských panovníků. Manžel vdovy po náčelníku nedědí po své manželce. Teprve jeho děti stávají se pravoplatnými následníky a dědici.

»Náčelník vám vyprávěl příběh o »Abaramovi« a »Sahaře«. Bisoní Roh doufal, že moudrý medicinman bude mít potomky, kteří budou výlupkem vší moudrosti a statečnosti. Slyšel jsem na vlastní uši, jak jste náčelníka ujišťoval, že zalidníte svými potomky vymřelé území Cherokézů.«
»Dejte pokoj,« zabručel Mojan.
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»Zbývá tudíž jen Zuzana, ovdovělá Hatlosová, jak vy říkáte. Ta se také může provdat a znovu založit rod Cherokézů…«

»Je ještě v táboře na druhé straně řeky?« dychtivě se tázal tlouštík.

»Ale ovšem. Seminolové, vrátivší se z válečné výpravy, nepotýkali se s Comanchy, jak jste se mylně domníval, nýbrž…«

»Pak ještě není vše ztraceno!« zajásal Mojan. »Ožením se – s vdovou Hatlosovou!«
Opět se chtěl rozběhnouti a opět ho Nobody zadržel. Vysvětlil mu, kým je mladá Susquesan a že na sňatek s ní není ani pomyšlení. Sylvie opustí v několika dnech territorium a Comanchové se stanou dědici území Cherokézů, tak jest již rozhodnuto a nelze na tom nic měnit. To konečně Mojan uznal a svěsil hlavu.

»Vše, vše nadarmo!« zamumlal dutým hlasem. »Svázali mě a odvlekli, píchali mě do břicha… tady, prosím, podívejte se mi na břicho!«
Nobody se podíval a řekl:

»Co vlastně chcete? Což nevíte, jaké se vám dostalo cti? Dosáhl jste nejvyššího stupně vážnosti, jež může být dopřána bledé tváři. Islanga je prababičkou posledního náčelníka Cherokézů, je prabábou vznešeného roku náčelníků a vy jste jejím chotěm, jste tedy cherokézským náčelníkem. Ostatně máte to napsáno na hrudi i na břiše. A můžete se klidně nazývati posledním Cherokézem.«

»To není zlé,« pravil tlouštík po chvíli mlčení.

»To si myslím,« potvrdil vážně Nobody. »Kromě toho jste uznaným náčelníkem Seminolů – z tetování lze se toho velmi snadno dočísti, a je též pochopitelné, že vítěz nad vabonu nemůže být obyčejným bojovníkem. A zde ta zmije – vida, vždyť jste současně i velikým medicinmanem a ti jsou ještě váženější, než všichni náčelníci dohromady. Příteli, můžete být pyšný na své tetovování! Nelíbí-li se vám však, mohu vám je odstranit – – –«

»Neopovažte se!« rozkřikl sě Mojan a rukama se popadl za ohrožené břicho. »Za nic na světě!«

Nobody přivedl z blízkého úkrytu dva koně. Mojan, jenž se plně vžil do své úlohy indiánského náčelníka, vyskočil na jednoho z nich s takovým elánem, že na druhé straně zas přepadl dolů.

V táboře Comanchů setkal se Veliký Zabiječ se svými kalhotami, tak dlouho pohřešovanými, a rychle si je natáhl.

Nobody vyprávěl vdově po náčelníkovi Hak-hei-tlosovi příhody, které se udály na území Seminolů, když tu se objevil nedaleko stanu indiánský trader, Bill Job.

Jeho vůz se rychle proměnil v kantinu, obléhanou žíznivými Indiány. Job pilně čepoval a přijímal kožišiny mývalů, zaznamenával přijaté zboží i vypitou ohnivou vodu, neboť celkové vyúčtování dělo se až při velké výměně zboží.

Susquesana požádala o limonádu. S obvyklým úšklebkem na rtech přehraboval se trader dlouho v útrobách svého vozu, až konečně vylovil láhev s červenou limonádou a naplnil jí velikou sklenici.

Susquesana uchopila sklenici a rychlým pohybem ji přiložila k traderovým rtům.

»Vypij limonádu jedním douškem,« pravila klidně a přiložila k Billovu čelu chladné ústí nabitého revolveru. »Jedna…«

Traderova tvář zpopelavěla a jeho ztrnulý zrak se upřel s divokou úzkostí na Indiánku.

»Snad – snad – si nemyslíš – že je limonáda otrá…«

»Pij!… dvě…«

Nobody postřehl blížící se pohromu, nemohl jí však zabrániti. Věděl, že Susquesana nemluví do větru. Ale i trader si uvědomil, že Indiánka nežertuje, její zlověstný zrak mu pravil, že jakmile dořekne »tři«, vypálí ránu z revolveru. Bill Job uchopil rychle sklenici a jedním douškem ji vyprázdnil.

»Domnívala ses, že limonáda byla otrávena?« tázal se, ale úšklebek mu zmizel se rtů.

Susquesana se k němu obrátila zády a trader si pospíšil, aby i s vozem co nejrychleji zmizel. Za několik dní byl nalezen Seminoly v lese. Ležel na zemi a zmítal se horečkou. Indiáni se ho ujali, Job se uzdravil, ale oslepl i na druhé oko. Protože byl ženat s Indiánkou, podporovali ho jako neschopného mrzáka.

V táboře si nepovšiml nikdo příhody s traderem. Pozornost bojovníků byla věnována příchodu rychlého posla, mestice, právě takového běžce, za jakého se vydávala Susquesan pod jménem Bolekanna.

Posel přinášel vzkazy od vzdáleného, spřáteleného indiánského kmene, a na zpáteční cestě proběhl tábor Seminolů, odkud přinesl nejnovější zprávu. V kruhu bojovníků, jako by slavila svatbu, ležela na bisoní kůži prastará žena – zmizelá Susquesan, dřívější Islanga – mrtva!

»Mrtvá?«

Mestic přikývl, pohlédl vzhůru, zamnul prsty a udělal: »Ft!« To znamenalo, že její duše uletěla v Neznámo, rozplynula se – neboť do věčných lovišť mají přístup jen rudí muži. Duše indiánských žen prostě uletí.

»Achich, ach!« zazněl tu za Nobodym nářek, jako když pes vyje na měsíc. Když se mužové ohlédli, spatřili Mojana, vytahujícího ohromný kapesník a stírajícího neviditelné slzy.

»Achich – má žena zemřela – má milovaná družka – co si teď počnu?«

»Mohl byste mít rozum, Mojane,« pravil vyčítavě Nobody. »Nezdá se mi, že by byl vhodný čas na žerty.«

»Žerty?«

Mojan vykročil jednou nohou, opřel se o vysokou ručnici a upíraje chmurný pohled k zemi, pravil tónem, za který by se nemusil stydět ani největší tragéd:

»Jsem poslední svého kmene… Jsem – poslední – Chero – kéz!«

A propukl v ukrutný vzlykot.

Nobody přistoupil k Mojanovi, vložil mu ruku na rámě a řekl:

»Mojane, zhřešil jste sám na sobě i na celém lidstvu. Kdybyste se byl stal komikem, věnčil by vavřín vaše skráně.«

Mojan neodpověděl, bojoval tuhý boj s hrozným žalem. Potom přistoupil k Susquesaně a hluboce se uklonil.

»Milostivá,« pravil truchle. »Nemějte za zlé zdrcenému vdovci a dovolte, abych se vyslovil zcela stručně. Chcete se stát mou chotí?«

Ale Mojanova nabídka k sňatku, bohužel, byla odmítnuta prostým zavrtěním hlavy.

»Ne? Tedy ne! Dobrá! Dovolte mi tedy aspoň, abych vás upozornil, že k vůli vám jsem se vydal z New Yorku až sem… o tom však ani nemluvím. K vůli vám jsem se potloukal pralesy indiánského territoria bez kalhot a v ponožkách, vzal to nešť! K vůli vám nechal jsem se trýzniti a zhanobiti své krásné tělo. K vůli vám nosím nyní na břiše slunce, měsíc, hvězdy atakdále. Nezapomeňte na to, milostivá a příležitostně – – –«

Mojan se přerušil, přidržel ručnici mezi koleny, hrabal se chvíli v kapsách a vytáhl velký zápisník. Líbezně se usmívaje, dodal:

»– – – a příležitostně učiňte u mne objednávku na oleje a sýry. Prima zboží, levné ceny a kulantně vás obsloužím!«

~
Sylvie a Nobody procházeli se podél břehů Vashita. Dívka usedla na velký, plochý kámen a pokynula Nobodymu, aby přisedl. Zapadající slunce ozařovalo dívčin černý vlas.

»Zítra odejdu,« pravila po chvíli Sylvie.

»Kam?«

»Na východ… sama a bez loučení.«

Nastala chvíle ticha. Tu zaslechl Nobody, že dívka si tiše prozpěvuje francouzskou píseň a s úžasem pozoroval, že zpívá nejistě a hledá slůvka. Sylvie zapomínala svůj rodný jazyk…

Nobody vycítil, že dívka by se ráda rozloučila s tímto místečkem, které si patrně oblíbila. Tiše vstal, odcházel a ani se již neohlédl.

Druhý den ráno marně se v táboře sháněli po Susquesaně. Odešla a již se nevrátila.

~
Ve velkém hotelu v Ballcreeku objevil se v lóži vrátného odporně vyhlížející jednooký muž a tázal se, zda tu bydlí Mr. Peters. Příchozí byl uveden do jednoho z pokojů, kde u okna stál Mr. Peters.

»Přivedl jste ji?«

»Poslední Cherokézku? Ne, ale přinesl jsem vám něco jiného.«

Muž stojící u okna se zapotácel, neboť náhle hleděl do dvou zdravých očí, spatřil zcela jinou tvář a zpozoroval chladné ústí revolveru.

»Nehýbejte se! Nejsem policejní úředník. Jmenuji se Nobody. To vám jistě postačí. Mr. Mac Orley, vaše spekulace se nezdařila. Dal jste Billu Jobovi pokyny a prášek, který, kdyby se nalezl ve vaší kapse, vynesl by vám nejméně deset let žaláře. Podle vašeho tvrzení činí váš příjem 120.000 dolarů, já jej však odhaduji na dvakrát tolik. K tomu připočtěme prémii pro tradera 10.000 dolarů, která patří vlastně nyní mně, to je celkem 250.000 dolarů. – Well, Mr. Mac Orley, zde máte plnicí pero. Vytáhněte rychle šekovou knížku a napište šek na tuto částku. Prosím, rychle! Nechci zmeškat vlak. Pište – nebo budete v Sing-Singu lepit pytlíky.«

Mac Orley si pospíšil. V minutě měl Nobody vyplněný šek v rukou.

»Mr. Nobody, zaručujete mi, že se nikdo nedo…«

»Tato věc je pro vás vyřízena. Potvrzení na částku vámi vydanou dostanete od newyorského sirotčince.«

Zastrčiv revolver do kapsy, opustil Nobody pokoj Mac Orleyův.
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Kapitola desátá.

LITTLE PET

Jednoho krásného, vlahého dopoledne seděl Mr. World ve své pracovně, skloněn nad výkazy svých filiálek. Náhle se prudce rozevřely dveře a do místnosti vpadl Nobody. Vrátil se patrně právě z Chicaga, kde dlel poměrně dlouho, ale přesto neměl ani tolik času, aby se pozdravil se starým pánem.

»Rychle, Mr. Worlde!« zvolal udýchaně. »Potřebuji peníze, peníze! Kolik zde máte na hotovosti? Sem s tím!«

Když jindy chladnokrevný Nobody počínal si takovým naléhavým způsobem, šlo jistě o věc velmi důležitou. Starý pan World ztratil hlavu, přiskočil k železné pokladně a pokoušel se ji otevřít klíčem od domu.

»Ještě štěstí,« brebtal starý pán, »že mi před chvílí bylo poukázáno 250.000 dolarů. Právě jsem chtěl zavolat Paddyho, aby je odnesl do banky…«

»Dvěstěpadesát tisíc dolarů?« vpadl mu Nobody do řeči. »To je maličkost, ale sem s nimi, sem s nimi! Udělám obchod, který nám něco vynese!«

Mr. World zatím zpozoroval, že klíč od domu se nehodí k malému zámku a spěšně vyhledal kroužek s klíčky od pokladny. Vyňal z pokladny schránku, plnou tisícidolarových bankovek, a chystal se je přepočítávat. Ale Nobody mu vyrval bankovky z ruky a nepočítané si je nacpal do kapes.

»Potřeboval bych ještě nějaké drobné peníze,« pravil chvatně. »Co máte v příruční pokladně?«
»Nic. Přece víte, že každý večer odnáším peníze domů.«

»A v kapsách nemáte drobné?«

Mr. World vyprázdnil kapsy; na psací stůl se vykutálely zlaté mince, stříbrné i měděné mince a Nobody opět nedopřál starému pánu ani tolik času, aby je spočítal; shrábl je prostě se stolu a nasypal je do svých kapes.

»V tobolce mám ještě tři stodolarové bankovky.«

»Sem s nimi, rychle! – Víc nemáte? Potřebuji drobné peníze, co nejvíce drobných peněz!«

»Vy žádné nemáte? Jak je to možné?« podivil se starý pán.

»Jsem vyrabován, úplně vyrabován!«
»Cože – vy? Kdo to dokázal, vás vyrabovat?«
»Nechal jsem se dobrovolně vydrancovat, měl jsem k tomu důvod. Jde o skvělý obchodní trik. – Skutečně už nemáte víc peněz? Musím sypat zlato i stříbro – ale hned, co nejrychleji! Jinak bude obchod v pekle.«

Mr. World pospíšil ke dveřím, vedoucím do velké místnosti, kde pracovali redaktoři, administrační úředníci a jejich stenotypistky.

»Pánové, prosím na chvilku! Mr. Nobody potřebuje drobné peníze, mohli byste mu vypomoci? Půjčte mu všecko, co máte!«

Starý pán se nakazil rozčilením svého společníka a sotva popadal dechu.

Redaktoři, reportéři i účetní byli překvapeni, ale sotva zaslechli, že Nobody potřebuje pomoci, hrnuli se druh přes druha a každý spěchal, aby co nejdříve vyprázdnil kapsy i tobolku.

Částky jednotlivců nebyly vyšší šedesáti dolarů. Nobody nepočítal a shraboval peníze.

»Zde ještě deset dolarů.«

»Díky! Víc nic?«

»Zde dvacet!«

»Tady jedna pětidolarovka!«

»Počkejte chvilku, utrhnu od řetízku zlatou mexickou minci!«

»Smím vám nabídnouti zlaté pero? Půjčují na ně třicet dolarů.«

Bylo dojemné, jak se všichni předháněli, aby oblíbeného Nobodyho opatřili penězi. Zlaté pero nepřijal, mexickou minci však vstrčil do kapsy. Odmítl i šek nabízený mu Mr. Worldem.

»Jen hotové peníze! Jen hotové! Nikdo už nemáte nic?«

Tu přiběhl na křivých nožkách Paddy, který se teprve nyní dověděl, že Nobody potřebuje drobných peněz. Přinesl z nějakého úkrytu punčochu, plnou deseticentů. Vysypal je na stůl a řekl:

»Račte ši posloužit, mištěr Nobody! Kolik počebujete drobných? Tolik?«

Paddy odsypal polovic mincí z punčochy. Náhle se rozhodl a řekl:

»Víte čo? Vemtě ši celou punčochu!«

»Děkuji, děkuji, můj milý, a buďte ubezpečen, že se k vám vrátí hodně prodloužená,« pravil Nobody, shrábl drobné se stolu a punčochu se zbytkem peněz vsunul do kapsy u kabátu.

»Nic víc? Děkuji. Good bye.«
A Nobody spěchal ke dveřím a zmizel.

Mr. World usedl ke stolu a vyplňoval šek, s nímž chtěl poslat Paddyho do banky, aby jej proměnil za hotové peníze. Centrální kancelář nemohla přece zůstáti bez centíku.

Ve vedlejším pokoji povstal mezi redaktory spor. Mluvilo se o tom, s jakou rychlostí jim Nobody vyprázdnil kapsy a plnil si své.

»Vsadím se s vámi oč chcete,« pravil jeden z mladých reportérů, »že Nobody ví na centík, kolik mu kdo půjčil.«
»Vždyť peníze vůbec nepočítal!«

»Nevadí. Přelétl je pohledem, a to je u Nobodyho víc než u kohokoliv jiného, kdo počítá pomalu.«

»Sám ani nevím, kolik jsem měl u sebe. Myslím, že asi deset dolarů. Snad o nějaký cent více.«

»Já zase vím přesně, že jsem mu půjčil osm dolarů čtyřicet sedm centů.«

»Říkám vám, že Nobody to ví právě tak přesně. Kdo se vsadí?«

Američané milují sázky a nikdy se k nim nedají nutit. I v tomto případě byly uzavírány drobné sázky.

Uplynulo asi pět minut od vzrušující té příhody. Mr. World podepsal šek, zapálil si doutník a chystal se zavolati Paddyho. Tu se otevřely dveře a do místnosti znovu vkročil Nobody.

»Good morning, Mr. World! How do you do?«

Starý pan World uvykl již Nobodyho podivínství a dobře znal jeho zvláštní žerty. Proto nepohnul ani brvou a čekal, co z toho bude. Také redaktoři a reportéři nahlíželi sem otevřenými dveřmi a čekali, co se bude nyní dít.

»Thank you, Mr. Nobody. A jak se daří vám?«

»Ujde to, ujde. Především mi však dejte padesát centů, venku čeká posluha, kterého jsem dosud neodměnil, nemám vůbec drobných peněz.«

To byl trochu silný tabák pro starého pana Worlda – tento žert se Nobodymu příliš nepovedl. Nebo snad je to začátek a vysvětlení teprve následuje?

»Say, Nobody, ať mě ďas, dostanete-li z tak vymačkaných citronů, jako jsme my, jediný cent.«

Nobody se zahleděl na svého společníka.

»Ten se dovede přetvařovat,« pomyslil si Mr. World.

»Nerozumím vám, Mr. Worlde,« pravil Nobody. »Žádal jsem vás, tuším, abyste mi zapůjčil padesát centů.«

»Tuším, tuším – můžete tušit, co chcete,« zavrčel starý pán a přehraboval se v listinách na psacím stole.

»Hm! Myslím, že jste dnes vstával levou nohou z postele,« řekl Nobody a nečekaje na odpověď, přistoupil ke dveřím, vedoucím do vedlejší místnosti.

»Může mi některý z pánů půjčit na dobrý úrok padesát centů?«

Místo odpovědi zazněl se všech stran tlumený chechtot. Nobody viděl, že se všichni sklonili k psacím stolům a tvářili se, jako když horlivě pracují.

»Please, nemohl by mi některý z pánů zapůjčiti padesát centů?« opakoval Nobody.

Pochechtávání se změnilo v chechtot a jedna z mladičkých stenotypistek vypískla.

Nobody zavrtěl hlavou a obrátil se k Mr. Worldovi.

»K čertu! Zmýlil jsem se snad a vešel jsem do blázince místo do podniku Mr. Worlda?«

Vedle psacího stolu stál Paddy a záhadně se šklebil.

»Tady máš,« děl Mr. World a podal mu vyplněný šek. »Přines také za sto dolarů drobných! A vy,« obrátil se na otáčecí židli k Nobodymu, »snad byste mi mohl vrátit mé peníze. Možná, že už jich nepotřebujete.«
Nobody, stojící mezi dveřmi, se naklonil kupředu. 
»Cože?«

»Cože?« opakoval po něm hněvivě Mr. World, »dejte sem mých dvě stě padesát tisíc dolarů.«

»O jakých dolarech mluvíte?«

»O těch, které jsem vám před chvílí dal. Nutně jich potřebuji.«

»Vy – že jste – mi dal – 250.000 dolarů? A kdy?«

»Kamaráde, přestaňte už žertovat. Nemám k tomu chuti.«

»Myslím, že vy žertujete, Mr. Worlde. Kdy že jste mi dal 250.000 dolarů?«

Nobody přistoupil k psacímu stolu a zachmuřil se tak, že se pan World zarazil. Doufal sice, že Nobody neústupně pokračuje v žertu, ale nebyl si tím již zcela jist.

»Byl jste zde před pěti minutami a vyraboval jste nás všechny do posledního centíku.«

»Já – že zde byl? – Před pěti minutami?« opakoval Nobody. »Já že vás – vyraboval? Ale – co tohle znamená?«

»Mou punčochu šte ši taky vžal,« vyhrklo z Paddyho, »ale to šte měl širší klobouk než teď.«

Nobody se zahleděl na šišlavého sluhu a jeho tvář zkameněla.

»Well – pozoruji, že jde o neblahý omyl,« pravil Nobody k Mr. Worldovi. »Dávám čestné slovo, že jsem od vás nepřijal 250.000 dolarů a že jsem zde dnes vůbec nebyl.«

Nobody mluvil příliš vážně, než aby kdo mohl o jeho slovech pochybovat. Ostatně dal své čestné slovo.

»Nebyl?« vzkřikl zoufale Mr. World. 
»Ne! S tím, co považujete za žert, nemám pranic společného.«

Teprve nyní se projevil účinek jeho slov. Mr. World div nespadl se židle. Redaktoři a reportéři se tísnili ve dveřích. Nikdo ani nehlesl, jen Paddy propukl v nářek:

»Mé peníze! Mé krásné peníze! To je drzost! Vzal mi i mou punčochu!«

»Povězte mi jasně a stručně, co se tu vlastně událo,« řekl Nobody, vytahuje kapesní hodinky.

Strhl se strašlivý hluk, neboť každý chtěl vyprávět.

»Tiše!« velel Nobody. »Mr. Gionsi, prosím. Především vy mi povězte, kdy sem onen muž vstoupil a kdy odešel?«

Účetní pohlédl náhodou na hodiny právě ve chvíli, kdy nepravý Nobody vstupoval do dveří a proto mohl přesně udati dobu jeho příchodu. Cizinec se zdržel sotva tři minuty a od jeho odchodu uplynulo něco přes deset minut.

»Deset minut postačí, aby člověk zmizel v labyrintu, jako je New York,« pravil klidně Nobody. »Mám tedy dost času. Nemusím spěchat. Jak vyhlížel?«
»Tak jako vy! Právě tak!«

Nobody přišel tentokrát ve své skutečně podobě, oděn v tmavý oblek, jaký nosí mnoho mužů. Proto nikdo nepostřehl změnu v oděvu, jen Paddy si povšiml, že muž měl na hlavě širší klobouk než pravý Nobody.

»Dobrá. Někdo se za mě vydával. Kolik jste mu vlastně dali?«

Všichni se jali vypočítávat částku, počínaje 250.000 dolary a konče zlatou mexickou mincí.

»Zapomněli šte na mou puňčoehu,« vrčel Paddy.

»Co je s punčochou?« ptal se Nobody.

»Na mou punčochu, plnou peněž,« lkal Paddy a vylíčil jímavými slovy ztrátu svých těžce nastřádaných centíků.

»Lotr!« zvolal rozhořčeně Nobody. »Ale jen počkej, ptáčku, tebe chytím za křídlo! Nedostal také šek?«

»Ne, nabízel jsem mu jej, ale odmítl.«

»Vida! Dvojník Nobodyho si přece jen netroufal napodobiti můj podpis. Špatný chlap, ale žádný hlupák. Nu, což dělat, musím ho jít hledat.«

A Nobody odešel, nezrychluje kroku. Venku stál zřízenec, čekaje na odměnu. Nobody mu dal bankovku. Udivený muž chtěl přinést drobné, ale Nobody učinil odmítavý pohyb rukou.

Jakmile muž zmizel a Nobody zavřel za sebou dveře páně Worldovy pracovny, změnil se proslulý zpravodaj v docela jiného člověka. Tvář se stáhla a zvráskovatěla a z mladého muže příjemného zevnějšku stal se starý pán.

Při sestupu po širokém schodišti připevnil si Nobody na výložku kabátu dvě umělé květiny, malou rudou růžičku a modrou horskou fialku. Potom vystoupil na ulici.

Chvíli bloudil ulicemi a přemýšlel. Netrvalo však dlouho a byl podivným způsobem vyrušen ze svých úvah.

Mladý muž nedbalých způsobů a lhostejného výrazu tváře zastoupil mu cestu.

»I beg your pardon,« oslovil starého pána. »Mohl byste mi říci, kudy přijdu na pátou avenue?«

Bylo to heslo, kterým se představil soukromý detektiv v službách Nobodyho poznávající svého mistra podle umělých květinek.

»Na pátou avenue? Hm, pojďte se mnou, ukážu vám cestu,« zašeptal dobromyslně starý pán, jenž patrně již neměl žádných zubů.

Vešli do šerého průchodu a opatrně se rozhlédli, nejsou-li pozorováni.

»Co je?« zašeptal Nobody.

»Šel jste před čtvrthodinou po Wallstreet přes Georgeplace a dále po Grillstreet?«

Nobody vytáhl hodinky, ale na otázku neodpověděl.

»Proč se ptáte? Viděl jste mě tam?«

»Ano a ne. Nejsem si tím zcela jist. Domníval jsem se, že vás poznávám jako číslo jedna. Ale pramének vlasů pod širákem byl tmavohnědý a právě takový byl i dosti mohutný knír. Bylo mi nápadné, že vaše chůze nepatřila k podobě číslo jedna. Zdálo se mi též, že knír byl připevněn poněkud nedbale, což nebývá vaším zvykem.«

To bylo něco, čeho se Nobody mohl zachytit. Číslo jedna byla vlastní Nobodyho podoba, s níž většinou chodil k Mr. Worldovi, aby se nemusil legitimovat. Nobody vypracoval se svými pomocníky soustavu různých masek, aby si ušetřili dlouhé vysvětlování.

»Byl knír upevněn tak, že kdokoliv mohl poznati, že je falešný?«

»Ne. Z průměrného obecenstva nikdo si toho nevšiml, ba i policejní úředník byl tím oklamán. Já jsem si však povšiml, že vous není dobře připevněn. Protože šlo o vaši podobu, podivil jsem se té nedbalosti. Pojal jsem podezření a sledoval jsem toho muže. Bohužel, zmizel mi v živé Grillstreet.«

Nobody svého pomocníka proto nepokáral. Mr. Burn byl jinak znamenitým detektivem s ostrým pohledem, jak právě znovu dokázal.

»Škoda!« prohodil Nobody. »Jak chodil?«

»Jako číslo čtyři, sedm a osm, podobně trochu jako číslo šestnáct.«

»Čtyři, sedm, osm a poněkud též šestnáct,« opakoval si Nobody. »A pohyby rukou při chůzi?«

»Jako při jedenáctce souhlasně se sedmičkou.«

»Dobrá! Oděv?«

»Jako váš. Poněkud delší, o dva knoflíky méně. Klobouk o dva centimetry širší.«

»Všeobecně však velká podoba s číslem jedna?«

»Ano.«

»Dobrá. Hledejte toho muže! Sto dolarů prémie! Jděte!«

Detektiv šel. Nobody za chvíli zamířil do postranní, ale živé uličky a vkročil do jednoho z domů.

Tam měl jeden ze svých hlavních útulků, kam chodil pracovat, když nechtěl býti vyrušován a kde se též převlékal do různých přestrojení. Odtamtud šla přímá telefonní linka do pracovny Mr. Worlda. Bambula, sluha Nobodyho, vlastně též jeho pomocník, věděl vždy přibližně, kde má Nobodyho hledat, došel-li zvláště důležitý vzkaz.

Nobodyho pracovna v tomto bytě se podobala spíše šatně. Podél stěn stály vysoké šatníky, naplněné různými oděvy občanskými a stejnokroji, vlásenkami a vousy všech odstínů, jakož i jinými pomůckami. Psací stůl ovšem nechyběl.

Nobody k němu usedl a psal cosi, co se týkalo zadržení muže, jenž podvedl Mr. Worlda i jeho personál asi o 250.000 dolarů.

To byla částka dosti značná, aby se vyplatilo pátrati po podvodníku. Nádraží v New Yorku a blízkých městech musila býti obsazena dobře poučenými pozorovateli, a lodi musily býti prohlédnuty dříve, než opustí přístav.

Ale i kdyby nebylo šlo o slušnou částku, byl by Nobody učinil vše, co bylo v jeho moci, aby vypátral muže, který se za něho vydával. Stejně by byl uvedl v pohyb soustavu svých pomocníků a najal i cizí, byl by vydal desetkrát tolik, co bylo podvodníkem vylákáno, jen aby nalezl jeho stopu.

Nemusil se obávati dvojníka, který by mu dělal konkurenci, neboť nikdo neuměl to, v čem byl Nobody mistrem: bez líčidla změniti rysy v tváři k nerozeznání. Nicméně mohl jeho dvojník natropiti mnoho škod, mohl poškoditi pověst Nobodyho a býti příčinou častých záměn a spletitých situací, jejichž objasňování by zabralo Nobodymu mnoho času.

Chlapík byl nebezpečný svou drzostí, s jakou vnikl k stařičkému Mr. Worldovi, a svou jistotou ve vystupování.

»Bůh ví, že toho darebu skoro obdivuji, ale musím ho zneškodnit, a to co nejrychleji, jinak se dočkám ještě horších překvapení. Možná, že by si dal říci, zanechal by záškodnictví a stal by se mým pomocníkem, jakého již dlouho hledám, pomocníkem-dvojníkem.«

Netrvalo dlouho a zpráva s podrobným popisem byla vypracována, rozmnožena a rozeslána všem pomocníkům. Na různé strany bylo telegrafováno a telefonováno.

A nyní nezbývalo než čekat na odpovědi. Nobody si zapálil doutník.

»Půl hodiny mám ještě čas, potom musím jít, abych nezmeškal,« pravil si v duchu.

Nobody se totiž chystal na představení, o němž mluvil celý New York již po několik dní. Obrovské, pestré plakáty slibovaly obecenstvu vzácnou podívanou.

Na Long Island přijel obrovský cirkus, jehož zlatým hřebem programu byla výpravná pantomima: »V australské divočině.« Newyorčanům již zevšedněla podívaná na výjevy z »divokého západu« s Indiány a cowboyi, neboť se jim nabízela příliš často. Australský bush však byl něčím novým.

Také při tomto představení bylo předváděno krocení divokých koní a chytání dobytka lassem, ale místo cowboyů vystupovali tak zvaní squateři, australští farmáři, skupina, jež prý byla sestavena z uprchlých trestanců nebo nevypátraných zločinců, rangerů, kteří se skrývali v neproniknutelných australských houštinách.

V cirku předváděli rangerové ukázky divokého života; přepadání farem, život v táboře, útěk před bílými a černými policisty atd.

Cirkus přijel ve vhodnou dobu. Velké nakladatelství vydávalo román na pokračování, jehož hrdinou byl třináctiletý chlapec, syn rangerův. Byl nazýván otcovými kumpány »Little Pet«.

Little Pet byl líčen jako chlapec odvážný, ale svedený na zločinnou dráhu. Přepadal farmy, vnikal do měst, vylupoval banky, rozbíjel železné mříže a necouvl před žádnou překážkou.

Jedna z kapitol líčila, jak chlapec se vydá do Adellaidy, vydává se za sirotka bez přístřeší a je přijat do sirotčince, proslulého přísnou kázní. Chlapec však zorganisuje povstání a jedné noci chlapci přepadnou učitele, svážou je a ztýrají ředitele. Potom uprchnou s ústavní pokladnou, přepadnou vlak, vyhodí z něj strojvůdce a sami ujíždějí až na poslední stanici. Potom zavede Little Pet děti do houštin a vychová je na dokonalé kořistníky.

V cirku na Long Islandu vystupoval chlapec, jezdící skvěle na koni, sestřelující v plném trysku hliněné holuby, zavěšené na šňůrkách. Střílel sice jen sekaným olovem, nikdy se však cíle neminul.

»U nás vystupuje pravý Little Pet!« hlásaly cirkusové plakáty. Tvrdil tak ředitel cirku i inserty v časopisech.

Tak tomu ovšem nebylo a nemohlo být, neboť román vycházel již tak dlouho, že by Little Pet, jenž byl s počátku líčen jako výrostek, musil již být dospělým mužem. Kdo o věci uvažoval, došel k přesvědčení, že chlapec, účinkující v cirku, není pravým Little Petem, právě tak jako rangerové, předvádějící přepadení farmy, neměli na svědomí žádný lidský život. Jinak nebylo by došlo ani k prvnímu představení. Policie by byla podobná herecká individua vypověděla.

Nepravý Little Pet byl však přece miláčkem newyorských dám a mládeže. Děti se staly horlivými návštěvníky cirku a nelitovaly úspor, jen aby se mohly podívat na hrdinu svých snů – – –

Kapitola jedenáctá.

JEDEN PROTI ČTYŘEM

Nobody byl zvědav, do jaké míry představení odpovídá skutečnosti. Zbývala mu ještě půlhodina, potom musil jít, aby nezmeškal začátek.

Nebylo však Nobodymu přáno, aby této půlhodiny užil v klidu. Sotvaže si zapálil doutník a vzal do rukou noviny, zazvonil telefon. Nobody přiložil k uchu sluchátko.

»Haló?«

Odpověděl mu hlas starého pana Worlda. »Je u mne Mr. H. A. C. R. Kelly. Znáte ho?«

»Ne.«

»Cože? Neznáte firmu H. A. C. R. Kelly?«

»Neznám!«

»Továrna na limonády.«

»Neznám!«

»Jak je to možné?« divil se Mr. World. »Zná ji každé dítě.«

»Nejsem dítě,« odpovídal mrzutě Nobody. »Nezdržujte mě dlouhými povídkami a povězte, co vlastně chcete?«

»Mr. H. A. C. R. Kelly je zde a přál by si s vámi mluvit v naléhavé věci.«

»Oč jde?«

»Jeho dcera se dnes vdává.«

»Blahopřeji! Co dál?«

»Ženich však nepřišel k svatebním obřadům.«

»Mám ho najít, aby mohla být svatba?«

»Ano, uhodl jste. Mr. Kelly se mi zcela nesvěřil. Stále jen pláče. Nobody, měl byste mu prokázat laskavost a promluvit s ním. Zde není něco v pořádku. Zdá se, že starý pán má jakési tajemství…«

»Dobrá! Řekněte mu, aby hned šel do hotelu Ritz a ptal se na Mr. Dickense.«

»Ano. Vyřídím: Hotel Ritz, Mr. Dickensk.«

»All right! Good bye!«
»Haló, Nobody, počkejte ještě chvíli, Nobody!«

»Co je?«

»Slyšel jste již?«

»Co ještě?«

»Je to ve všech novinách. Profesor Humback zkonstruoval dalekohled, kterým spatřil na Marsu světelné signály, jež dávali obyvatelé Marsu naší zemi…«

Nobody zavěsil sluchátko a zaklel. Starý pan World šel někdy Nobodymu na nervy.

Nobody se odebral do hotelu Ritz a vyžádal si pokoj pod jménem Dickens. Zakrátko tam za ním přišel důstojný, utrápený starý pán, pod tíhou žalu sehnutý.

Byl přiveden k domnělému Dickensovi.

»Má ubohá dcera!« naříkal starý pán. »Neodvažuji se to ani vyslovit – nemohu uvěřiti, že by Parcy byl tak špatný. Pozbyl snad smyslů – jinak by byl nemohl takto zklamat mou důvěru!«

Trvalo hezkou chvíli, nežli se Nobodymu podařilo přimět starého pána, aby pověděl vše souvisle a podrobně.

»Jednoho dne, je tomu právě devět let,« vyprávěl Mr. Kelly, »přišel jsem do svého závodu, a tu jsem postřehl, že jsem ztratil náprsní tobolku. Měl jsem v ní tři tisíce dolarů, které jsem právě vyzvedl v bance, uložil do tobolky a vložil do náprsní kapsy. Cestou jsem si koupil časopis, vložil jej do téže kapsy, ale za chvíli jsem časopis opět vytáhl, abych se podíval na jakousi zprávu. Přitom mi patrně tobolka vypadla na zem, aniž jsem to zpozoroval. Byl jsem zdrcen.«

»Byl jste zdrcen ztrátou tří tisíců dolarů?« podivil se Nobody.

»Nyní by to pro mě byla jen malá nepříjemnost, ale tehdy to byla katastrofa. Krátce předtím přišel jsem nešťastnými spekulacemi o jmění. Právě jsem znovu stavěl továrničku na limonády, téměř všechno zařízení bylo pořízeno na úvěr. Poslední peníze, tři tisíce dolarů, měl jsem ještě téhož dne odevzdat hlavnímu věřiteli a zajistit si jeho důvěru. Se ztracenými penězi ztratil jsem i čest – neboť kdo mi uvěří, že jsem peníze nezpronevěřil? Každý se bude domnívati, že ztrátu jen předstírám, abych nemusil platit.

V tobolce byly navštívenky s mou plnou adresou. Ztrátu jsem hned hlásil policii. Ten však, kdo se spoléhá, že mu v New Yorku bude vráceno ztracených tři tisíce dolarů, věří v zázraky!

Poklekl jsem v své malé kanceláři a prosil Boha, aby mě zachránil, aby mi poslal šlechetného nálezce s penězi.«

»Bůh vás vyslyšel, že?« otázal se vlídně Nobody.

»Ano. Klečel jsem už asi půl hodiny, když tu přišel jeden z mých příručí a řekl, že nějaký chlapec by si přál se mnou mluvit. Věřil jsem, pevně jsem věřil, že Bůh mě neoslyší,« pravil starý, nábožný muž, a opět zavzlykal.

»Co chtěl ten chlapec?« ptal se Nobody.

»Byl to slabý hošík, opálený sluncem a oblečený v oděv, jaký nosí venkované, dost již obnošený.

„Jste opravdu Mr. H. A. C. R. Kell?“ tázal se chlapec opatrně, skrývaje pod chatrným kabátkem jakýsi předmět.

Chvěje se vzrušením zavolal jsem své pomocníky, aby potvrdili mou totožnost.

„Ztratil jste tobolku?“ pokračoval hoch. „Jaká byla? Kolik v ní bylo? Tři tisíce? Souhlasí! Tu je! Nalezl jsem ji v temném průjezdu.“

Věřte, Mr. Nobody, že jsem tenkrát slzel radostí a nejraději byl bych chlapce popadl a tančil s ním po světnici.

„Dostaneš dobrou odměnu,“ řekl jsem mu. „Kdo jsi? Co bych pro tebe mohl učiniti?“

„Jmenuji se Parcy Mitchall, pocházím ze státu Illinois. Moji rodiče pracovali jako nádeníci, brzy však zemřeli. Až dosud jsem se živil pasením vepřů. Nyní jsem odešel pěšky do New Yorku, o němž jsem již tolik slyšel. Chtěl bych se stát bohatým pánem v krásných šatech. Nemohl byste mě zaměstnati v svém závodě? Nepohrdnu žádnou prací.“

Nemusil mě o to dvakrát žádat. Vzal jsem malého zachránce své firmy i své cti k sobě, posílal jsem ho do školy a zacházel s ním jako s vlastním synem. Chlapec se zajímal o práce v továrně, a věru, musím doznat, že s příchodem Parcyho Mitchalla vrátilo se štěstí do mého podniku!«

»Jste pověrčivý?« usmál se Nobody.

»Trochu. Vím, že pilná práce a důvtip přivedly můj podnik k rozkvětu, ale byl to Parcy, jemuž napadla skvělá myšlenka.

Parcy byl zaměstnán v tovární kanceláři již asi půl roku, když tu přišel při čtení insertů v časopisech na znamenitý nápad. Snad se pamatujete, že v té době se rozmohla mezi americkými děvčaty blednička, nebo nemoc, která se bledničce podobala, a insertní části listů byly přeplněny oznámeními, nabízejícími léky proti té chorobě. O každém z léků se tvrdilo, že je v něm železo, velmi účinné při potírání nemoci.

„Mr. Kell,“ pravil ke mně Parcy, „neosvědčila by se železitá limonáda?“«

»Dobrý nápad,« zabručel Nobody, pochopiv hned dosah reklamního triku.

»Ano,« přisvědčoval Mr. Kelly. »Prostý, ale dobrý nápad. Chopil jsem se Parcyho myšlenky a vbrzku zaměstnávala má továrna více než čtyři sta dělníků, kdežto na začátku měl jsem jen čtyři. Ještě nyní dostanete Kellyho železitou limonádu ve všech amerických hotelích, ve všech restauracích a kioscích.«

»Věru,« vzpomněl si Nobody. »Říká se jí však jen železitá limonáda.«

»Parcy bydlil stále v našem domě. Já i moje manželka zapomínali jsme již, že není vlastně naším synem. Požíval plné naší důvěry, a to vším právem. Byl přičinlivý, svědomitý, skromný a pilný. Ve volných chvílích doplňoval své vzdělání a vštěpoval si vědomosti větší, než jakých bylo zapotřebí k práci v továrně, nebo k jejímu vedení.

Mám jedinou dceru, Carryl, o čtyři leta mladší než Parcy. Děti spolu dospívaly jako sourozenci, ale já jsem si vždy říkal, že bych byl šťasten, kdyby se z nich stali manželé.

Zdálo se, že mé přání se splní. Parcy a Carryl se do sebe zamilovali a svěřili se nám se svou láskou. Před půl rokem slavili jsme jejich zasnoubení. Oba tonuli v blahu a dělali si růžové plány do budoucna. Dnes měla být svatba…«

Starý pán se odmlčel. Lítostí se mu sevřelo hrdlo a hojné slzy mu kanuly po tvářích.

»Nu?« tázal se Nobody. »Proč se svatby sešlo?«

»Ach, jaká hanba – ta hanba!« naříkal stařec a lomil rukama. »Svatební hosté jsou dosud v mém domě – – –«

»A Parcy je pryč?«

»Zmizel – zmizel…«

»Bydlí přece ve vašem domě?«

»Ano – dnes v noci se nevrátil domů – jeho lůžko bylo dnes ráno netknuté…«

»To je velice povážlivé. Myslím, že se mladému muži včera večer něco stalo. Snad úraz…«

»Ne. Parcy byl v noci v mém domě… a… a…«

»Nuže? Mluvte upřímně. Na mou mlčelivost se můžete spolehnout.«

»Parcy – mě okradl – oloupil – vyplenil můj dům jako lupič!« těžce ze sebe vypravil stařec a propukl v nářek.

Nobody o věci uvažoval zcela střízlivě. Bezděčně vkrádala se mu na mysl vzpomínka na Erasma Sorensena, který byl neprávem podezříván z krádeže »Rudého škorpiona« jen proto, že náhodou byl v noci mimo dům.()

»Prosím, vyprávějte mi vše. Nesmíte zamlčet ani zdánlivě nepatrnou podrobnost!«

Stařec se rozčilením mátl v řeči. Zprvu tvrdil, že Parcy nebyl v noci doma, potom ho obviňoval, že v noci vyloupil dům – chtěl patrně prve říci, že nespal na svém loži a že se v domě dlouho nezdržel.

»Včera večer Parcy odešel a nikdo si toho ani nepovšiml. Přál nám dobrou noc. Bylo to asi v deset hodin. Měl klíč od domu a nemusil budit vrátného. Ten však přece zpozoroval, že se mladík vrátil asi o třetí hodině ranní. Otevřel si vlastním klíčem.

O tom jsem však dnes ráno ještě nic nevěděl. U snídaně jsem se sešel se svou chotí a dcerou a všichni jsme se divili, že jindy tak přesný Parcy se právě dnes omeškává.

Kde jen vězí? ptali jsme se. Snad zaspal, utěšovali jsme se. Necháme ho, ať se vyspí. V továrně se sice pracovalo, bylo však samozřejmé, že Parcy dnes do práce nepůjde.

Tu náhle ohlásil sluha, že můj starý pokladník, Drake, musí se mnou nevyhnutelně hovořit. Nařídil jsem, aby byl ke mně uveden.

„Mr. Kelly, dnes v noci byla násilně otevřena hlavní kancelář a pokladna byla vyloupena!“ byla jeho prvá slova.

Dovedete si představiti mé leknutí. Ve velké kanceláři byla hlavní pokladna. Včera večer přijal jsem 50.000 dolarů a uložil je do svého psacího stolu, abych je ráno odevzdal pokladníkovi.

Když mi Mr. Drake ohlásil vloupání, byl jsem tak zmaten, že jsem si v prvé chvíli ani neuvědomil, dal-li jsem peníze skutečně do zásuvky stolu, nebo je odevzdal pokladníkovi.

Přiskočil jsem ke stolu, chtěl jsem odemknout, ale tu jsem zpozoroval, že zámek je poškozen. Dříve než jsem se mohl přesvědčiti o obsahu zásuvky, uslyšel jsem výkřik své choti:

„Můj stolek je vyloupen!“ Ztrnul jsem překvapením.«

Mr. Kelly se odmlčel. Byl tak vyčerpán, že nemohl dále mluvit. Ztrnule hleděl do prázdna a v jeho mysli se znovu odehrávala strašná příhoda.

»Nu?« přerušil Nobody jeho chmurné myšlenky. »Byly peníze ve stole?«

»Ne – všecko bylo pryč!« zašeptal stařec. »Padesát tisíc dolarů tam mělo být – a ještě víc, také mé soukromé peníze – celkem asi šedesát tisíc dolarů – a to vše – je pryč –«

»A stolek vaší choti?«

»Také byl násilím otevřen a vyloupen. Měli jsme mnoho peněz doma. Ve stolku mé choti bylo nejméně tisíc dolarů na hotovosti.«

»Váš psací stůl a stolek vaší choti byly otevřeny násilím?« tázal se znovu Nobody.

»Zámek mého psacího stolu byl otevřen paklíčem. Stopy byly zřetelné, ale zámek stolku mé choti byl prostě vytržen.«

»A Mr. Parcy Mitchall?«

»Spěchal jsem k Parcymu, abych mu vše oznámil. Obýval v prvém poschodí tři místnosti. Vyběhl jsem nahoru – Parcy tam však nebyl – jeho lůžko bylo netknuté –«

Stařec hovořil zvolna, s dlouhými přestávkami. Nobody chápal, že je mu trýzní hovořit o svém neštěstí.

»Pojal jste hned podezření proti mladému muži?«

»Ano – totiž lépe řečeno ne – ještě nyní tomu nemohu zplna uvěřit. Něco takového zdálo se mi nemožné. Tu přišel vrátný a řekl mi, že mladý pán se vrátil na dnešek domů až o třetí hodině zrána…«

»Opilý?«

»Parcy byl abstinentem.«

»To by nevadilo, aby se jednou neopil.«

»Ne, nebyl opilý. Vrátný nic takového nepozoroval.«

»Uvádíte vloupání do domu ve spojení s osobou Parcyho?«

»Ovšem! Kdo jiný to mohl být? Jen Parcy a já měli jsme klíče ke všem místnostem a zásuvkám. Starý Drake je mimo vše podezření, kromě toho nebyl by se mohl vloupat do mého příbytku…«

»Rozumím. Pokladna v kanceláři byla tedy otevřena klíči?«

»Ano.«

»Kolik v ní bylo peněz?«

»Naštěstí jen 14.000 dolarů. Ale jak mohu mluvit o štěstí, když můj budoucí zeť…«

Stařec propukl opět v nářek a Nobody mu popřál chvíli klidu. V celé věci bylo něco zvláštního, tajemného, a Nobody se musil ještě na mnohé zeptati, aby si mohl učiniti alespoň přibližný úsudek.

»Prosím, Mr. Kelly, jak si představujete, že mladý muž provedl vloupání? Rád bych znal vaše mínění o té věci.«

Starý muž se snažil potlačiti zoufalství, aby mohl jasně odpovídat.

»Včera večer, když jsme si popřáli dobré noci, odešel Parcy z domu. Učinil tak po prvé…«

»Jakže?« přerušil Nobody starce. »Snad tím nechcete říci, že mladý muž po celých devět let nevyšel večer sám z domu?«

»Nikdy!« ujišťoval Mr. Kelly. »Parcy bydlil od počátku v mém domě, nikdy nekonal obchodních cest. Ujišťuji vás, že byl nejslušnějším mladým mužem, s kterým jsem se kdy v životě setkal. Večerů užíval k tomu, aby se vzdělával. Studoval všecko možné. Do divadla, na koncerty a na vycházky chodil jen s námi, nikdy sám. Včera večer stalo se to po prvé. Odešel tajně. Bůh ví, co mu vlezlo do hlavy, snad se náhle pomátl na rozumu – a tu vyloupil kancelář a můj příbytek.«

»Ale, prosím vás…« řekl Nobody. 
Mr. Kelly mu však vpadl do řeči.

»Vy si asi myslíte, že jsem se pomátl já a ne můj budoucí zet? Není tomu tak. Proto k vám přicházím, neboť jsem už tolik toho slyšel o vašem vzácném důvtipu. Pomyslete jen: Parcy měl plnou důvěru, byl mým společníkem. Také on měl šekovou knížku a jeho podpis byl pravoplatný. Firma H. A. C. R. Kelly známá, dobrá firma. Bylo by postačilo jediné škrtnutí perem a newyorská Úvěrní banka byla by mu vyplatila půl milionu dolarů – hned – v každé době! – tedy i včera – nikdo by byl nepojal podezření…«

»A Parcy šek nepodepsal?«

»Ne. V Parcym se probudil zločinec, odhodil masku a ukázal se v pravé podobě, jako rafinovaný lupič, který sáhne po hotových penězích, ale papíry, které by ho mohly prozradit, nechal ležet.«

Nobody prudce vyskočil.

»Mr. Kelly,« zvolal, »proč mi neřeknete vše, co o mladém muži víte? Jsem jist, že cosi tajíte!«

Z tváře starého muže bylo lze uhodnouti, že se Nobody nemýlí. Mr. Kelly sklonil hlavu a teprve po chvíli se jal vyprávěti:

»Ano, máte pravdu, s Parcym nebylo vše v pořádku. V jeho chování bylo cosi nepřirozeného. 
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Neměl jsem však příčiny mu nedůvěřovat. Jeho tvář byla tak upřímná, oči tak jasné – ne, ty nemohly lhát! A Parcy mi přece přinesl ztracenou tobolku! Staly se však případy, které mě zarazily a při kterých jsem zakolísal v své důvěře k němu.«

»Vyličte mi některý z takových případů.«

»Když jsem Parcyho poznal, vydával se za sirotka a udával, že byl pasákem vepřů – ne na farmě – nýbrž v jedné z továren na tuky. Když byl propuštěn ze školy, odešel do New Yorku.

Neměl jsem důvodu, abych pochyboval o pravdivosti jeho slov a neptal jsem se na jeho doklady. Poctivý chlapec byl mým zachráncem. Také později jsem nikdy nepátral po jeho minulosti.

Když byl Parcy u mne půl roku, dal jsem si v zahradě postavit střelnici. Několikrát jsem Parcyho vyzval, aby se mnou střílel do terče. Vše bylo marné, nebylo možno ho přemluviti, aby vzal pistoli do rukou. Bál se jí.

Jeho vzhled odpovídal jeho bázni před střelnou zbraní. Na svých čtrnáct let byl chlapec malý, slabý a v městských šatech vyhlížel ještě nepatrněji, než dříve v selských. Mimo to byl skromný, pilný, způsobný… krátce nebyl to ani pravý chlapec.

Nu, k pasení vepřů není potřebí žádné zvláštní odvahy a že chlapec měl v úmyslu státi se něčím lepším dokázal již tím, že putoval do New Yorku a žádal mě za přijetí do služby v továrně.

Tu se však přihodila věc, která zmátla mé domněnky o chlapci. Ode dne, kdy jsem se Parcymu vysmál pro jeho strach ze střelné zbraně, uplynuly dva týdny. V továrně hrozila stávka.

Jednoho jitra, když jsem seděl v své pracovně, vtrhli ke mně čtyři opilí dělníci, kladli nesmyslné podmínky, vyhrožovali, a než jsem se nadál, mrštili mnou o zem.

Jeden z opilců mi poklekl na prsa, druhý mi tlačil botou krk k zemi a dva ostatní se chystali vypleniti pracovnu. Odnikud mi nekynula záchrana.

Tu náhle se octla v pracovně pátá osoba a… sám nevím, jak se vlastně vše přihodilo. Strašlivý výjev se udál v několika vteřinách. Jeden z útočníků klesl s roztříštěnou čelistí, druhý dostal hroznou ránu za ucho, ránu, která by porazila i vola – pak klesl i třetí – – –

Čtvrtý vytrhl z kapsy revolver a zamířil na chlapce – zazněl výstřel – Parcy se však sklonil, podběhl, vyrval zbraň muži z ruky – a tu již i čtvrtý útočník se válel na zemi. Hlavu měl rozbitou svou vlastní zbraní, kterou nyní třímal v ruce Parcy.

Nedovedu vám ani vylíčit, s jakou rychlostí se vše odehrálo. Povstal jsem se země, ale domníval jsem se, že sním. Čtyři muži leželi na podlaze, přemoženi slabým chlapcem a nad nimi stál on sám.

Ale nebyl to tichý Parcy s dětsky nevinnou tváří – spatřil jsem tvář staženou divokou bojovností, oči svítící žlutým světlem. Za chvíli však stál zde opět klidný, skromný hoch, čekající na mé rozkazy.«

Mr. Kelly se odmlčel.

»Žádal jste Parcyho o vysvětlení?« tázal se Nobody.

»Ne! Jaké vysvětlení? Velmi jsem se jen divil. Parcy byl již jako malý chlapec v každém ohledu hoden podivu. Mimoto jsem zjistil již dříve, že hoch má větší sílu, než by se na první pohled zdálo.

Zvedal bez námahy dosti těžké předměty. Při koupání v přírodě jsem seznal, že chlapec má sice štíhlou postavu, ale kupodivu vyvinuté svaly. Byl-li však oděn, byl by ho každý pokládal za slabého hošíka.«

»Tedy příhoda s dělníky vzbudila vaše podezření?«

»Nu, tenkrát ještě jsem nepomyslil na to, že mi můj svěřenec tají něco ze své minulosti. Když jsem si vše řádně rozmyslil, řekl jsem si, že vlastně tento výbuch náhlé energie byl vyvolán strachem o mě a hodil se zcela dobře k jeho jinak tiché povaze.

Jinak byl to hoch nanejvýš skromný, ale dovedl rázně tlumočiti svá přání lidem, které jsem mu svěřil. A to již jako čtrnáctiletý hoch! Nerozčiloval se ani neklel, dovedl však poručiti takovým způsobem, že byla vyloučena odmluva. Přátelsky a klidně uplatňoval vždy svou vůli. I v tom byl vzorem mladého muže!

Něco jiného však vzbudilo mé podezření. Několikráte mi napadlo, nebyl-li chlapec, když ke mně přišel, starší čtrnácti let. Byl sice malý a slabý, přesto nemohl jsem se zbaviti domněnky, že mi zatajil svůj pravý věk a že je o dva až čtyři roky starší, než udával.

Mé podezření se stupňovalo, když v šestnáctém roce počal mu vyrážeti na hořejším rtu plavý knírek. Povšiml jsem si, že se snažil zatajiti tento předčasný vzrůst vousů.

Nyní však vám svěřím největší záhadu, pro niž marně hledám přirozeného vysvětlení. Velmi rád jezdím na koni a když jsem se opět vzmohl, koupil jsem si několik pěkných koní. Parcy neuměl jezditi na koni. Říkal, že k pasení vepřů nepotřeboval koní. Přál jsem si však, aby se hoch po práci osvěžil a vyzval jsem ho proto, aby se učil jízdě. Bránil se, neměl k tomu ani nejmenší chuti. Trval jsem však na svém a tu zkoušel vyšvihnout se na koně. Počínal si velmi neobratně, sotva však byl nahoře, spadl zas dolů a chvěl se bázní. Když pak jednou spadl a poranil se, nenutil jsem ho již v učení pokračovat, neboť jsem nikdy dosud nespatřil tak nemotorného hocha.

Před třemi lety, bylo Parcymu dvacet let, tu vyjel jsem si jednou s chotí a dcerou na vycházku v kočáru. Koně se něčeho ulekli, kočímu vypadly otěže z rukou a koně tryskem uháněli vpřed. Vyskočiti jsme nemohli, abychom se těžce neporanili.

Zdálo se, že katastrofa je neodvratná. Tu povstal Parcy, vylezl na kozlík, odtamtud se mu odvážným způsobem podařilo dostati se na hřbet jednoho z koní, uchopil otěže, přitáhl koním uzdu – a byli jsme zachráněni!«

Mr. Kelly umlkl, ponechávaje vysvětlení podivné příhody Nobodymu.

»Chlapec nebyl pasákem vepřů, nýbrž krav a koní – byl cowboyem a vyrostl mezi cowboyi,« řekl Nobody.

»Vidíte! Pomyslil jsem si totéž,« odvětil Mr. Kelly. »Proč však zamlčel tuto okolnost? Jaký k tomu měl důvod? Znáte americké cowboye. Mladí lidé rádi čtou o jejich jezdeckém umění, o jejich obdivuhodném zacházení se střelnými zbraněmi a lassem. Dospělí však opovrhují krotiteli divokých koní, neboť vědí, že převážná jejích většina jsou hrubí, zkažení a neřestní chlapi.

Parcy, zdá se, býval cowboyem. Inteligentní mladík nebyl však spokojen v společnosti neurvalých druhů, věděl též, jak slušní lidé pohlížejí na pasáky krav, a proto se nepřiznal v New Yorku k tomu, že i on patříval mezi ně. Vydával se za nevinného pasáčka vepřů a doufal, že se mu podaří zatajiti svou minulost.

Mohl jsem mu to zazlívati? Ne! Dosud vždy se choval řádně, konal své povinosti a neměl jsem, co bych mu vytýkal. Proto ani tenkrát nežádal jsem od něho vysvětlení, neptal jsem se ho, kde se naučil tak obratně krotit koně. Parcy lhostejně sám prohodil, že něco takového dokáže i ten, kdo vůbec neumí jezditi na koni. Má choť i dcera mu uvěřily. Postačilo jim, že Parcy stal se opět zachráncem mého i jejich života.

Před půl rokem slavila Carryl zasnoubení s Parcym a oba byli velmi šťastni. Dnes se měla konati svatba. Nikomu ani ve snu nenapadlo, že by se mohlo státi něco, co by zabránilo sňatku.

Víte jistě, že na Long Island zavítal cirkus, v němž se předvádí život z australské divočiny. Myslím, že každý New Yorčan byl zvědav na tato zvláštní představení. Smluvili jsme si schůzku se spřátelenou rodinou a šli jsme tam i s Parcym…«

»Promiňte, že přerušuji,« řekl Nobody. »Rád bych věděl, zda se Parcy vzpíral jít s vámi…«

»Nevzpíral se, ale předstíral nutnou práci. Carryl ho však žádala tak snažně, aby nás doprovázel, že mu nezbylo, než povoliti. Já sám – doznávám – byl jsem zvědav, jaký dojem učiní na bývalého cowboye ukázka divokého života nespoutaných Australců.«

Starý pán se odmlčel.

»Ach,« povzdychl si po chvíli, »kéž by mne nebyla napadla ta nešťastná myšlenka! Stalo se, co jsem očekával – pohled na squattery, chytající lassem dobytek a krotící divoké koně vyvolal v něm asi vzpomínky na minulost, a zapůsobil mocně na mysl mladého muže. Nikdo si nepovšiml jeho vzrušení. Já však, jenž jsem tušil tajemství jeho mládí, zpozoroval jsem, jak ponenáhlu rozpalovala se jeho tvář, oči mu svítily opět tím pekelným ohněm. Bavil mě pohled na vzníceného mladíka. Netušil jsem však, co se stane. Až dnes ráno – – –«

Starý pán skryl tvář v dlaních.

[image: image34.png]Utoknil klesl k zemi s rostFlinoue Sellat . . .




Nobody se zájmem vyslechl vyprávění. Věděl, co se asi děje v starcově duši a s hlubokým soucitem pohlížel na zdrceného muže.

»Ví o tom již vaše rodina?« tázal se tiše.

»Má choť ví vše, ale Carryl se nesmí nic dovědět. Zabilo by ji to!«

»Jak se vám podařilo před ní věc zatajit?«

»Má dcera ví, že u nás bylo provedeno vloupání. Myslí však, že Parcy šel oznámit případ na policii a nevrátil se dosud jen proto, že hodlá též pátrati po lupičích. Také svatební hosté jsou přesvědčeni, že Parcy je pachatelům na stopě. Ježto jde o velkou částku, nemají Parcymu za zlé, že k vůli zločincům zameškal svou svatbu. Oznámím jim, že sňatek se bude konati některý z příštích dnů.«

»Kdo je kromě vás a paní choti do věci zasvěcen?«

»Pokladník a vrátný tuší, že zde cosi není v pořádku. Myslím, že také oni podezřívají Parcyho. Jsou to však lidé mlčeliví, ti nic neprozradí.«

»Nuže, milý Mr. Kelly, co vlastně mám v té věci podniknout? Zdá se, že mladý muž byl již dříve na scestí, že byl na štíru se zákonem, a nyní po delší přestávce upadl opět v pokušení, jemuž se neubránil.«

»Pravda, pravda,« přisvědčoval Kelly. »Nejsem však já sám vinen, že Parcy se vrátil k zločinnému životu? Usmíváte se? Mé výčitky svědomí zdají se vám směšnými? A přece může tomu tak být! Parcy byl devět roků vděčný a hodný mladík, byl by se stal nejhodnějším manželem a otcem. A tu právě jsem musil… Ach ne, nevím ani, jak se mám vyjádřit! Dovedl bych mu odpustit! Vím, že jednal v zatemnění mysli, že nebyl při zdravém rozumu!«

»Mr. Kelly, jste šlechetný muž,« pravil Nobody. »Odpustíte-li zbloudilému, pak není nikoho, kdo by ho mohl odsoudit. Věc má se však takto: Dopadnu-li vinníka, přivedu vám ho a vy ho uvítáte vlídně, bez výčitek a s otevřenou náručí… kdo vám ručí za to, že věc se nebude opakovat? Já ne! Znáte snad přísloví, které praví: „Čím hrnec navře „«

»Máte pravdu,« pravil tiše stařec. »Parcy není mužem, který by uměl prositi za odpuštění, který by vůbec o to dbal, aby mu bylo odpuštěno. Tak jako tak je pro nás ztracen. A přece… tolik bych si přál, aby se vše urovnalo, aby bylo, jak bývalo dříve… Nevím, kde mám hlavu. Letěl jsem do kanceláře Mr. Worlda a snažně jsem ho žádal, abyste se ujal mého případu. Hlavní věcí je, aby se má dcera o ničem nedověděla.«
»Víte co?« řekl Nobody. »Nejprve se vynasnažím, abych vypátral mladého muže. Promluvím s ním a pak rozhodnu, mám-li ho doporučit vaší milosti či ne. Ostatní se mohou stále domnívati, že Parcy hledá lupiče. To již zařídím.«

Mr. Kelly uznal správnost Nsbodyho rozhodnutí a podřídil se zcela jeho přání.

»Nezanechal snad dopis na rozloučenou?«

»Nenašel jsem nic…«

»Nu, pochybuji, že by byl psal. Takoví zkrocení lupiči nemají záliby v dopisech, právě tak jako nemilují šeků. Parcy ukradl jen hotové peníze? Nevzal nic ze zlatých nebo jiných cenných předmětů?«

»Ne, zcela nic, a to mě v prvním okamžiku poněkud zmýlilo. Ve stolku mé choti byly Carryliny svatební klenoty. Ležely vedle peněz, právě tak jako drahocenné šperky mé choti. Kromě peněz zůstalo vše netknuto.«

»Hm! To souhlasí s představami, jež jsem si učinil o mladém muži.«

»Ale z mého psacího stolu odcizil ještě něco kromě peněz.«

»Nu?«

»V jedné zásuvce měl jsem uložen drahocenný revolver, skvělou práci, zdobený zlatem a drahokamy. Revolver zmizel.«

»Divil bych se, kdyby byl nezmizel. Ale ještě otázku, Mr. Kelly: Máte fotografii mladého muže?«

»Mám ji u sebe,« odvětil Mr. Kelly, vytáhl z náprsní kapsy koženou tobolku, v níž bylo uschováno několik fotografií, mezi nimi i Parcyho.

Byl to obrázek hezkého mladého muže s malým knírkem. Nobody pohlédl naň letmo, zastrčil jej do kapsy a povstal. Potěšil ještě Mr. Kellyho několika uklidňujícími slovy, dodal mu nové naděje a pravil:

»Pokoj je zaplacen, prosím, zůstaňte zde ještě několik minut, odejdu před vámi. Brzy o mně uslyšíte. Good bye.« – – –

Kapitola dvanáctá. 
DVOJNÍK

»Tisíc láter!!«

Toto zvolání zaznělo z kouta průjezdu, kam se uchýlil Nobody po odchodu z hotelu, aby si znovu a lépe prohlédl fotografii Parcyho.

Když Mr. Kelly podal fotografii Nobodymu a ten ji zastrčil do kapsy sotva na ni pohlédnuv, nebyl by nikdo, a tím méně rozrušený Mr. Kelly, poznal, jaký dojem učinil obrázek na Nobodyho. Kdyby byl zčista jasna do místnosti uhodil hrom, nebyl by tím Nobody tak překvapen a udiven, jako pohledem na nevinný obrázek.

Je známo, jak velmi se změní tvář muže, který nosil bradku či knírek a dal se oholit. Nobodymu však stačil jediný letmý pohled, aby poznal, že jinoch na obrázku byl by bez knírku věrným jeho obrazem. Nobodymu bylo, jako by na svou vlastní podobu pohlížel do zrcadla.

»U čerta! Tohle je překvapení! Parcy Mitchall je mým dvojníkem. On vyloupil pracovnu Mr. Worlda a jeho žurnalistů a vzal Paddymu jeho oplakávanou punčochu!«

Nobody vyšel z úkrytu, vpletl se mezi chodce, procházel se pomalu ulicemi a v duchu si sestavil celý zvláštní příběh s Parcy Mitchallem. Téměř viděl před sebou vše, co se odehrávalo v mysli mladého muže, až do dne jeho svatby s dcerou Mr. Kellyho.

Parcyho výchovu v raném dětství obstarávali asi tuláci a bandité. Byly mezi nimi snad i vynikající hlavy, které dovedly vymysliti plán vloupání do městského domu. Mezi těmito povedenými kumpány naučil se Parcy jezdit na koni, střílet a rvát se dokonale. Jeho vychovatelé nezapomněli mu dávati hodiny v zacházení s různými zámky a paklíči a také v tomto oboru nedělal hoch svým učitelům hanbu.

A přece nebyl Parcy rozeným lupičem. Žily v něm dvě bytosti, které spolu ustavičně zápasily. V chlapeckém věku zvítězila bytost dobrá a našeptala mu, že nejedná správně, když se stýká se zpustlíky.

Chlapec utekl svým učitelům do New Yorku s pevným úmyslem, že se stane dobrým člověkem a zanechá ničemného života. Náhodou nalezl tobolku. Náhodou? Nebo ji nejdříve Mr. Kellymu vytáhl z kapsy, aby mu ji později mohl vrátit? Na tom však nezáleží!

Mr. Kelly se hocha ujal a Parcy se přizpůsobil životu v domě, neboť již dříve si byl umínil, že bude dělat dobrotu.

Aby neprozradil svou minulost, neodvážil se vzít do ruky střelnou zbraň nebo vsednouti na koně. Jeho obratnost byla by ho prozradila.

Anebo – a to bylo ještě více podobno pravdě – chlapec se bál sám sebe, strachoval se, že vsedne-li na koně, sevře-li v ruce střelnou zbraň, probudí se v něm staré pudy, stane se opět tulákem a lupičem, právě tak jako opilec, když po dlouhé době odříkání učiní notný doušek lihoviny?

Devět let žil Parcy řádným, ba vzorným životem! Teď už věřil, že minulost je navždy pohřbena. Miloval dceru svého otcovského přítele.

»Nepochybuji ani okamžik, že Parcy skutečně miloval Carryl a že s ní neměl nekalých úmyslů,« řekl si Nobody a v duchu dále spřádal dobrodružný život jinochův.

Dnes se měla slavit svatba. Včera navštívili cirkusové představení. Do chlapce jako by vjel ďábel. Jezdci na cválajících hřebcích, rány z revolverů, zápasící muži… a tvář bývalého cowboye rděla se víc a více, oči svítily. Rád by byl asi vyskočil se svého místa, spěchal do manéže, vyšvihl se na koně a ukázal, že umí víc, mnohem víc, než ti zde. Umí jezdit na koni, střílet a nikdy nechybit, zápasit a být vždy vítězem…

V mladíkově duši asi zápasily dobro a zlo. Snažil se přemoci svou touhu, odešel s rodinou Mr. Kellyho domů, povečeřel s nimi a hovořil o sňatku. Když popřál všem dobré noci a odebral se do svého pokoje, myslil, že zvítězil sám nad sebou. Zmýlil se však a sotva byl chvíli sám, vrátil se myšlenkami k divokým rejům v cirku.

Parcy byl abstinent. Nebýval jím však v svém dětství, neboť mezi cowboyi se naučil jistě píti. Parcy hledal asi včera večer útěchu v alkoholu. Doušek vína či whisky přivedl ho na myšlenku, aby si ještě naposled zahýřil. Nevyšel z domu vraty, nýbrž oknem, aby ho vrátný nezahlédl, a v duchu si říkal:

»Jen jednou, naposled, zítra se ožením a má minulost zmizí navždy.«

Hýřil s kumpány, podobnými těm, kteří ho vychovali a kteří mu i tentokráte našeptávali:

»Není nad volný, tulácký život! Vše náleží silným! Vezmou si, co se jim zalíbí!«

A Parcy podlehl. Odebral se do tovární kanceláře a vyloupil pokladnu.

Jednal skutečně jen ze ziskuchtivosti? Ne. Vždyť měl šekovou knížku, měl úvěr. Ale Parcy chtěl za sebou spáliti mosty, aby se nemohl vrátit zpět do počestné společnosti. Proto okradl svého dobrodince – či spíše svého staršího přítele, jehož on sám stal se kdysi zachráncem. To mu však ještě nestačilo.

Pokladnu otevřel svými klíči, nebylo to tedy vloupání. Proto se vrátil do domu svého nastávajícího tchána, prošel drze mimo vrátného… a dokončil dílo své mravní zkázy.

Parcy se chtěl dopustiti sprosté loupeže, činu, jenž by ho navždy odloučil od jeho snoubenky a vzbudil její opovržení k němu.

Druhý den si dal Parcy oholit knírek a když pak pohlédl do zrcadla, řekl si:

»Vyhlížím jako Nobody, právě tak, jak ho vídám na obrázcích.«

Současně s touto myšlenkou vznikla i druhá, méně nevinná, a Parcy ji hned uvedl v skutek. Šel k Mr. Worldovi, obral ho o všechny hotové peníze, sebral vše, co se mu dostalo do rukou. Klobouk dolů před takovou drzostí!

Uvažuje takto, Nobody došel až na nábřeží a vstoupil na parník, který ho dovezl na Long Island. 
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Nobody přece jen chtěl shlédnouti představení, které bylo podnětem k tak neblahé změně v Parcyho životě. Věděl, že zmeškal začátek představení, neboť podle návěští mělo se hrát již déle než půl hodiny.

A přece přišel ještě včas. Představení ještě nezačalo. Přesto však se obecenstvo bavilo velmi dobře. Bílí i černí rangerové produkovali se způsobem poněkud nezvyklým, hulákali a zpívali, motali se v manéži.

Nobody vstal a zašel do zákulisí cirku. Procházeje uličkou mezi stájemi, spatřil starého squattera, vyškrabujícího pečlivě kapesním nožem dýmku. Squatter byl střízliv.

»Co se tu vlastně děje?« optal se Nobody.

Aniž přestal vyškrabovat lulku odpověděl squatter:

»Všichni jsou ožralí!« odvětil stručně.

»Hm, to je vidět. Ale jak je to možné?«

»Je to možné. A to už od věerejška.«

»Nechtěl byste si nacpat dýmku mým tabákem?« pravil Nobody, podávaje muži váček s příjemně vonící směsí.

Starý squatter chtivě po něm sáhl, nacpal si dýmku a stal se hovornějším.

»Nebylo to večer, ale v noci. Všichni již spali v obytných vozech, bděli jen muži, hlídající koně. Tu přišel do stáje cizí gentleman a hned se ptal mužů, chtějí-li se napít na jeho zdraví. To víte, že neřekli ne.

Vzbudili hostinského z nedaleké restaurace, a cizinec, který patrně ztratil své kamarády z mokré čtvrti a hledal nové, dal nanositi množství lahví vína a whisky. Hlukem se vzbudili i druzí a všichni pili jako bezední.

Cizinec tu však prodlel jen dvě hodiny. Když odcházel, poručil nové láhve a hned je zaplatil. Na představení není ani pomyšlení. Také Little Pet pil a teď spí jako zabitý.«

»Kdo byl ten cizinec?«

Starý squatter se stal nedůvěřivým.

»Nejste vy snad… detektiv?«

»Já?« smál se Nobody. »Jsem počestným newyorským obchodníkem. Proč myslíte, že jsem detektivem?«

»Mně se totiž ta příhoda s cizím pánem nelíbila. Proto jsem ani nevzal žádné peníze.«

»Pán rozdával peníze?«

»Rozhazoval zlaťáky. Nu, nebylo jich tak mnoho, ale sto dolarů jistě rozdal.«

»Nebyl to tenhle?« otázal se Nobody a ukázal squatterovi fotografii Parcyho.

»Ano, to je on!«

»Vždyť jsem si to hned myslil,« pravil Nobody. »Nu, upokojte se. Byl to můj společník. Podniká takové noční výlety a může si to dovolit. Dnes nepřišel do obchodu, šel jsem k němu do bytu a nezastihl jsem ho doma. Slyšel jsem však, že se dal včera dovézt ještě jednou na Long Island. Ten zde asi vyváděl!«
Starý squatter se spokojil tímto vysvětlením.

»Když je tomu tak, pak je všechno v pořádku,« pravil spokojeně. »Váš společník žil asi dlouho v Austrálii? Nebo je snad dokonce rozeným Australcem. Ten se vyzná v tamějších houštinách lépe než my. S černochy mluvil jejich řečí – bari-bari.« 
Nobody zbystřil sluch.

»Inu ovšem,« pravil klidně. »Můj společník je v australském bushi jako doma. Ukázal vám své krasojezdecké kousky?«

»To právě ne. Ale vyptával se tak divně. Kolik lidských životů máme na svědomí, a my přece, my…«

»A vy nejste rangerové, nýbrž počestní čeledínové z farem a střihači ovcí,« dopověděl Nobody.

»To se rozumí,« přisvědčil starý squatter, rozpačitě se usmívaje. »Ale o vašem společníku by se skoro mohlo myslit, že je pravým rangerem, který si v bushi ví rady. Znal i staré rangerské písně – a jeho smích zněl tak opovržlivě a podivně, až mi šel mráz po zádech…«

Starý squatter odběhl, neboť ho volal ředitel cirku.

Nobody nepotřeboval více vědět. Domnělý cowboy byl tedy australský ranger. Jak se však dostal patnáctiletý mladík do New Yorku?

Nobody doufal, že i tuto záhadu se mu podaří rozřešiti. Nyní věděl, kde má hledat svého dvojníka. Nikoliv na amerických prériích, ale v australských houštinách. Bylo jisto, že v mladém muži s touhou po bývalém životě probudila se i touha po Austrálii.

Nobody nemohl vstoupiti na první loď, odjíždějící do Austrálie. Musil vyčkati zpráv svých pomocníků, nepodařilo-li se jim zachytiti stopu Parcyho.

Nemínil též navštíviti Mr. Kellyho. Šel si jen obhlédnouti dům, dějiště podivných příhod. Nikde nebylo ani stopy po svatebních slavnostech. Hosté se již patrně vrátili domů.

Muž jako Nobody neměl nikdy o zaměstnání nouzi. Celý příští den se zabýval vyřizováním svých věcí, a večer, převléknuv se do námořnických šatů, zašel do pověstných přístavních uliček východního New Yorku.

Vstoupil do námořnické krčmy, ale protože tam nenalezl, čeho hledal, vešel do jiné. Tam hráli čtyři muži v karty a Nobody se vmísil mezi kibice. Pozoroval hráče a bavil se tím, že sledoval falešnou hru jednoho z hráčů, jenž neustále obíral své spoluhráče.

»Teď ho nechám,« pomyslil si Nobody, »později si však zahraji s tím šibalem sám a obehraji ho o všechny peníze, které pak vrátím poškozeným.«

Tu se mu položila těžká ruka na rámě.

»Good evening!«
Nobody se otočil a spatřil zvětralou námořnickou tvář, jemu však neznámou. Úšklebek v tváři vzbudil však jeho nedůvěru.

»Good evening,« zašklebil se znovu muž.

»Dobrý večer. Co chcete?«

»Pojď se mnou ven!«

Ruce v kapsách a aniž se ohlédl, následuje-li ho Nobody, kráčel starý mořský vlk k jediným dveřím, vedoucím z místnosti do uličky. Byl asi jist, že mladý muž vyjde za ním.

Nobody skutečně uposlechl jeho výzvy. Věděl, že jde o omyl, chtěl však věděti, s kým si ho námořník spletl.

Sotva vyšel do tmavé uličky, byl obklopen půltuctem chlapů. Příjemné to právě nebylo, ale Nobody si vždy věděl rady, zvláště měl-li chráněna záda.

»Tak co?« tázal se stručně starý mořský vlk.

»Tak co? Zmýlili jste se v osobě,« pravil Nobody. »Já jsem…«

»Ba ne, hošíčku, já se nemýlím! Dnes ráno jsi dostal zálohu. Proč nejsi na přídi?«

»Mýlíte se…«

»Já že se mýlím? Kluku, tak si s tebou promluvím jinak…«

Starý námořník učinil podezřelý pohyb rukou. Nobody poznal, že se cosi snáší na jeho hlavu a ačkoliv v šeru nerozeznal tvar předmětu, věděl, že to nemůže být nic jiného, ňež gumová trubka, podivuhodná zbraň, která sice hlavy neroztříští, ale srazí k zemi i nejsilnějšího muže.

Gumová trubka se však nedotkla Nobodyho hlavy. Lodníkovo zápěstí bylo náhle prudce sevřeno, až zachrupalo, a ramenáč se položil na zem jak dlouhý, tak široký.

»Jak vidíš, umím i já mluvit jinak,« pravil klidně Nobody. Otočil se, a muži, kteří ho obklopovali, hleděli do ústí dvou úctyhodných revolverů. Byl by postačil i jeden, ale pohled na dva revolvery je výmluvnější.

»Dokáži vám, že se mýlíte v osobě, ale pohnete-li se, zapískám signál policistů a dám vás vsadit pod zámek a za mříže. Udám vás, že jste mě ohrožovali gumovou trubkou!«

To pomohlo! Nikdo se ani nehnul. Jen starý námořník se zvedl, hekaje, se země, a prohlížel si zápěstí.

»U všech plachet a stěžňů, takhle mě ještě nikdo nedoběhl. Jste detektiv?«

»Chceš-li, můžeš tomu věřit.«

»A já vím, že jsem vás dnes ráno najal na »Astorii« jako nosiče uhlí a dal jsem vám deset dolarů zálohy. – – –«

»Přestaň klapat zobákem!« velel Nobody, vsunul jeden z revolverů do kapsy a když opět ruku vytáhl, měl ji plnou zlatých mincí.

»Vypadám jako nosič uhlí, který potřebuje deset dolarů zálohy?«

Nobody byl skvělým znalcem lidských povah a podle toho vždy jednal. Kdyby byl měl co dělat se zákeřníky, nebyl by jim ukazoval třpytící se zlato. Poznal však na první pohled, že tito muži jsou poctivými námořníky, drsní, ale řádní lidé. Plná hrst zlata působila na ně mocněji než ústí revolverů.

»Tak vida! A já byl bych přisahal, že jste to byl vy, ten chlapík, který mě okradl o zálohu.«

»Rád bych věděl, komu jsem tak podoben. Pojďme ke „Krvavému žraloku“, tam mají dobrou whisky.«

U „Krvavého žraloka“ se Nobody dověděl vše, co si přál vědět.

Práce nosiče uhlí na lodi je snad nejtěžší prací na světě. I když muži s námahou shánějí práci, lze jen těžko získati topiče nebo nosiče uhlí na lodích.

První lodník a strojník z „Astorie“ sháněli ráno dva nosiče uhlí pro svou loď. Prošli dost krčem, než se jim jeden přihlásil.

»Jak vyhlížel?« tázal se Nobody.

»Právě tak jako vy.«

Nobody sňal námořnickou čapku. Neučinil totiž pro změnu svého zevnějšku nic, jen si obarvil vlasy černým barvivem.

»Měl také černé vlasy?«

»Ano. Byl jako vy, i postavu měl tutéž. Nechtěl jsem s ním vyjednávat, zdálo se mi, že je slabý. Měl takové jemné ruce – pravda – špinavé, ale vyhlížely, jako by si je byl teprve nedávno schválně ušpinil. Myslil jsem, že to je asi nějaký povedený ptáček, který něco provedl a chce se odtud co nejrychleji dostat. Až bude na palubě, prohlásí, že tak těžkou práci nemůže konat a bude se chtít zadarmo krmit. Když jsem mu řekl, že je jako chroust, zasmál se a zvedl do výše těžký dubový stůl. Sáhl jsem mu na svaly – u všech plachet! – byly jako z železa a z kamene. Ten chlapík měl asi sílu jako medvěd, nebo jako vy.«

Nobody se usmál. Nepochyboval, že jeho dvojník si dal oholiti knírek a že si dal také obarviti vlasy na černo. Lodník se však zmínil ještě o něčem jiném.

»Mladík se chtěl dostat do Austrálie?« tázal se Nobody.

»Nejprve se ptal, kam pluje „Astoria“. Když jsme mu řekli, že do Sydneye, přijal nabídku.«

Nebylo pochyby, byl to Parcy Mitchall! 
»Jak byl oblečen?«

»Tak jako vy – ne jako topič, ale jako námořník.«

»Ale na loď nepřišel?«

»Až dosud ne! Chtěl peníze, že si musí koupit ještě nějaké věci. Řekl jsem mu, že musí být nejpozději ve čtyři hodiny odpoledne na palubě, protože v šest zvedáme kotvy. Ten ničema však nepřišel. Nevypluli jsme, čekáme na noční odliv. Umínil jsem si, že darebu vyhledám a potrestám.«

Když nebyl nosič uhlí na palubě o šesté hodině, nebude tam ani o půlnoci, neboť neví, že parník neodplul. Proto nemusil Nobody vyčkávati odplutí „Astorie“.

Vskutku, podivný muž! V kapse měl téměř 300.000 dolarů a dával se najmouti na loď jako nosič uhlí. Činil tak proto, aby se lépe skryl v případě, že by byl hledán? K tomu je však potřebí nesmírné odvahy, neboť každý obyvatel přístavu ví, co znamená na lodi doprava uhlí ke kotlům. Tímto odhodláním projevil Parcy velkou dávku odvahy a sebedůvěry. Nyní však záleželo na tom, zda Parcy splnil své předsevzetí.

V newyorském přístavu je vždy dosti lodí, chystajících se odplouti do Austrálie. Nezvolil si Mitchall loď, která měla odplouti dříve, než „Astorie“? Možné je, že Parcy, když již se dal zapsat na „Astorii“, dověděl se o lodi, jež měla vyjeti dříve a též přijímala mužstvo. Nezáleželo mu patrně na tom, aby se dostal právě do Sydneye.

Nobody se musil přesvědčiti, která z lodí, plujících do Austrálie, opustí ještě dnes newyorský přístav. Chtěl též zvědět jména parníků, doplňujících v poslední chvíli mužstvo. Zamířil znovu k přístavním krčmám, neboť jen tam se to mohl dověděti.

Nobody nehledal dlouho. Již v třetí nálevně zadržel ho sešlý písař, který prokazoval námořníkům různé služby a dával se jimi zato hostit v krčmách.

»Haló, co tu děláš, ničemo?« zvolal podnapilý písař. »Proč nejsi na palubě?«

Nobody pověděl písaři nejnutnější údaje o svém dvojníku. Podle toho, co slyšel od písaře, poznal, že i tentokráte odhadl správně Parcyho podnikání.

O půl jedenácté opustil Parcy vypleněnou pracovnu Mr. Worlda. V jedenáct dal se najmouti na „Astorii“. Teprve potom se dověděl, že osobní parník „Filadelfie“ odpluje již o dvanácté do Melbournu a že též hledá mužstvo. Parcy Mitchall přijal místo nosiče uhlí na této lodi, a to pod jménem Henry Douglas. Tak nejen opustí o šest hodin dříve půdu, která ho pálila pod nohama, ale dosáhne vytoužené země dříve, než tam dopluje „Astorie“. Nobody rychle vzal lodní jízdní řád.

»Příští osobní parník odpluje do Melbourne… zítra ráno o čtvrté… ach, rychlý poštovní parník „President Washington“… a bude… vida! o dva dny v Melbourne dříve, než „Filadelfia“! Nu, to budu moci osobně pozdravit a na nábřeží uvítat svého dvojníka a připravit mu uvítání, jakého zasluhuje,« tak uvažoval Nobody.

Ale člověk míní a Bůh mění.
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„President Washington“ doplul do Melbourne přesně podle jízdního řádu. Loď „Filadelfie“ tam ovšem ještě nebyla.

Nobodymu zbývaly dva celé dny, aby se připravil na uvítání Parcyho Mitchella. Nezasvětil do věci policii, neboť starý Mr. Kelly si to nepřál. Seznámil se však s přístavním lékařem, jenž prvý vstupoval na lodi a neodcházel z nich dříve, dokud nevyšetřil zdravotní stav mužstva.

Tomuto úřednímu lékaři dal se Nobody poznati. Získal si brzy jeho přátelství. Požádal ho, aby směl zároveň s ním vstoupiti na loď, neboť musí vyříditi jakousi choulostivou věc, o které však nemůže dosud prozraditi nic bližšího. Nobody věděl, že jen tak se mu podaří promluvit si se svým dvojníkem mezi čtyřma očima.

Uplynuly dva dny a „Filadelfie“ připlula na rejdu. Nobody vstoupil s lékařem do zdravotnického člunu.

Jako obvykle blahopřál úředník kapitánovi k šťastné plavbě a tázal se na zdravotní stav mužstva.

»Vše je dokonale zdrávo!« odvětil kapitán. »Přece však máme v lodní knize záznam o úmrtí jednoho muže či spíše o sebevraždě. Jeden z nosičů uhlí skočil za cesty do moře.«

»Jak se jmenoval?« tázal se Nobody, jat neblahým tušením.

»Henry Douglas,« odpověděl kapitán. »Byl přijat na loď v poslední minutě v New Yorku. Zdatný pracovník, ale – divný pavouk, jak praví jeho kamarádi. Osm dní nepozorovali na něm nic zvláštního, potom jim však bylo divné, že ve volných chvílích zalezl někam do koutka a cosi horlivě psal. Když zmizel, našli jsme v jeho pytli objemný balík s mou adresou. Otevřel jsem balík, byly v něm dva menší balíčky a psaní, v němž mě žádal, abych se postaral o to, aby se dostaly do rukou adresátů. Dále mi oznamoval, že je rozhodnut zemříti, ježto ho život omrzel. Zde,« kapitán sáhl do lodní pokladny a vyňal dva balíčky, »je pozůstalost Henryho Douglasa. Jeden z balíčků jest adresován Mr. Kellymu, továrníku v New Yorku, druhý – Mr. Nobodymu pod adresou Mr. Worlda v New Yorku…«

»Pozůstalost můžete hned odevzdati,« pravil policejní lékař, »neboť zde je Mr. Nobody.«

Kapitán byl velmi potěšen seznámením s Nobodym a zavedl oba muže do své kajuty.

Nobodymu se téměř neznatelně zachvěla ruka, když otvíral balíček se svou adresou. Obsahoval dvacet pět desetitisícových bankovek, množství zlatých a stříbrných mincí, hromádku desíticentů a do polovice naplněnou, objemnou punčochu, pečlivě zavázanou. K penězům byl přiložen lístek s několika řádky.
*

»Sir! Buďte velkomyslný a promiňte nešťastníku. Bližší se dovíte od Mr. Kellyho v New Yorku, jemuž jsem se vyzpovídal. 
Tom Saylor, zvaný Little Pet.«

*
»Little Pet,« zašeptal Nobody jako v snách.

Nobody věděl, že Little Pet skutečně existoval a že chlapec, vystupující pod tímto jménem v cirku na Long Islandu, ho jen napodobí. Že by však jeho dvojník, Parcy Mitchall, mohl býti pravým Little Petem, nenapadlo ho ani ve snu.

»Little Pet!« opakoval kapitán užasle.

»Little Pet!« udiveně zvolal i lékař. »Ale ovšem, Little Pet ohrožoval asi před dvanácti lety obyvatelstvo i pocestné v okolí pahorků Wangon – a nyní se zcela jasně rozpomínám, že jeho pravé jméno bylo Tom Saylor.«

Nobody byl oprávněn, aby otevřel i balík, určený Mr. Kellymu. Dříve však, než tak učinil, žádal oba muže o čestné slovo, že nikdy nikomu neprozradí, co se nyní dovědí.

Balík pro Mr. Kellyho obsahoval osmdesát tisíc dolarů v bankovkách, zlatě i stříbře a drahocenný, zlatem a drahými kameny vykládaný revolver.

Obsahem obšírného listu nebyl Nobody příliš překvapen, neboť téměř vše již věděl a i postup událostí odhalil svým důvtipem. Zbývalo jen několik podrobností, jichž nepředvídal.

Zpověď Little Petova se počínala jeho nejranějším dětstvím. Pamatoval si, kterak byl voděn do krčem v australském velkoměstě. Když povyrostl, žil střídavě v australských křovinách, v scrúbu, které zaměňoval jen za písčité pouště a opuštěná pohoří.

Jeho společníky a vychovateli byli propuštění trestanci a zločinci, kterým se podařilo ujíti zaslouženému trestu. Řekli mu, že se nazývá Tom Saylor. Otce neznal. Matku mu kdosi probodl v krčmě; tehdy byl ještě nemluvnětem a slyšel o tom jen vyprávět.

Zločinci se ujali chlapce a živili ho zpočátku kobylím mlékem, neboť byl robátkem. Později si hrál s moudrým koněm a nebylo divu, že sotva se postavil na nohy, vylézal na hřbet koně a záhy stal se znamenitým jezdcem. Dokud nemohl uzvednouti revolver jednou rukou, uchopil jej oběma a střílel – za jásotu rangerů, kteří ho nazvali „Little Pet“.

Little Pet nikoho úkladně nezavraždil. V bitkách však zabil dosti lidí, což nepovažoval za nic zlého. Věděl, oč zápasí: o svůj život, o svou volnost, která byla ohrožena. Nevěděl však, proč druzí usilují, aby ho zbavili volnosti. Jeho druhové mu nevysvětlili hranici mezi dobrem a zlem.

Později se k rangerům přidružil účetní z jakéhosi obchodu, odkud utekl i s pokladnou. Účetní byl mazaný chlapík a naučil rangery městským loupežím. Byly vylupovány pokladny, pleněny banky a rozbíjeno vše, co bylo opatřeno příliš pevným zámkem.

Little Pet se účastnil i těchto výprav. Snad ani netušil, že se dopouští zlých činů.

Stalo se však něco, co mělo velký vliv na chlapcův pozdější život. Little Pet byl vyslán jako zvěd na farmu, která měla býti vyloupena. Ukryl se v blízkém křoví a sledoval život na farmě. Viděl, jak lidé klidně přicházeli a odcházeli, jak pracovali po celý den, aby večer po práci se shromáždili v útulné jizbě, pohovořili si a pak klidně uléhali na lůžka.

V Little Petově mysli byl sveden zápas. Snad to bylo poznání, že nežije tak, jak by měl, snad to byla touha po klidnějším životě – zkrátka uposlechl vnitřního hlasu, který mu našeptával, aby opustil své druhy. Utekl a zatoulal se až k pobřeží a do přístavního města. Lidé si však povšimli divoce vyhlížejícího chlapce.

»Little Pet! To je Little Pet! Chyťte ho! Ubijte ho!« zaznívalo se všech stran.

Chlapec se zachránil útěkem a skryt v jámě na pobřeží, přemýšlel:

»Tam za velikou vodou je prý jiná zem, jmenuje se Amerika. Tam by mě neznali a nepronásledovali.«

Vloudil se na loď a tak se dostal do San Franciska.

S očima úžasem rozevřenýma putoval cizí zemí. Jak krásně zde bylo a jak hodní tu byli lidé. Neštvali ho, všude byl přátelsky přijat a hoštěn.

»Najdi si práci, hochu,« říkali mu vlídně.

Trvalo dosti dlouho, než pochopil, co tím dobří lidé míní. Zatím se dostal až do státu Illinois, cestuje často jako slepý pasažér po železnici. Tam vskutku si nalezl práci. Hlídal vepře.

To však nebyla práce pro předčasně vyspělého a vskutku velmi chytrého chlapce. Pojala ho touha po lepším životě, po krásných, čistých šatech, čistém lůžku v útulném domě.

Putoval do New Yorku a prožil vše tak, jak si Nobody představoval, když si sestrojoval v mysli chlapcův život podle vyprávění Mr. Kellyho. Továrníkovu tobolku Little Pet skutečně nalezl v temném průchodu.

Konečně nastal vytoužený den před svatbou Parcyho s Carryl. Na neštěstí navštívil Little Pet představení, pořádané Australci v cirku na Long Islandu. Mladík již dávno toužil opět se jednou vyšvihnout na divokého oře, uháněti širou rovinou s pistolí v ruce…

Rozhodl se, že navštíví Australce a trochu si s nimi pohovoří o volném životě, navždy ztraceném. Neměl v úmyslu s nimi hýřiti. Cirkusové ovzduší však mu zmátlo mysl. Později se vynořila též otázka: Má on, někdejší Little Pet, připoutat k sobě život nevinného děvčete? Nebude později poznán a odhalen?

Zachvátil ho strach z takové možnosti a proto uprchl. V zpovědi se přiznával, že touha po volném, nespoutaném životě hrála největší úlohu při jeho útěku.

Parcy byl jako opilý. V tom stavu vnikl do kanceláře a vyloupil pokladnu. Tím však se prolomila poslední hráz, která ho dělila od bývalého života. Jako když lev, vychovaný v zajetí, ochutná po prvé krve, Parcy se vrátil do příbytku svého otcovského přítele, vylomil zámek u stolku paní Kellyové a vypáčil psací stůl Mr. Kellyho. Krásný revolver uvedl ho v nadšení.

»Byl jsem jako zbaven smyslů, nevěděl jsem, co dělám. Cosi mi našeptávalo, abych spálil za sebou mosty, aby ti, kteří mě dříve milovali, nyní mnou opovrhovali.«

Právě tak si Nobody vysvětloval pohnutky zločinu Parcyova. I v ostatních podrobnostech usuzoval Nobody správně. Parcy dal si oholiti knírek, a když pohlédl do zrcadla, seznal, že se podobá Nobodymu, o jehož dobrodružných příhodách rád čítal. Mladíka lákalo nebezpečí, do něhož se vrhal. Tušil však, že za tento kousek bude ho Nobody stíhat.

Pio větší bezpečnost dal se najmout! na loď jako nosič uhlí. Při vykonávání těžké práce vrátila se mu však bývalá rozvaha. Teprve nyní seznal, co ztratil ve chvíli zaslepenosti a touhy po divokém životě. Nesmírná lítost nad ztraceným rájem zaplavila mu duši.

»Neodvažuji se, Mr. Kelly, můj bývalý drahý příteli, prositi vás o prominutí. Neváhám však opustiti pozemský život a stanouti před soudem Nejvyššího.«

Tím se končila zpověď Parcyho. Nobody se mohl opět vrátiti do New Yorku a ohlásiti Mr. Kellymu smrt jeho svěřence.

Na Nobodyho učinil neočekávaný konec příhody hluboký dojem.

»Ubohý mladík! Rád bych ho byl zachránil.«

Této myšlenky se nezhostil Nobody po celou zpáteční cestu. Jeho zájem o mladíka, jenž mu byl tak podoben, byl pochopitelný. Nobodymu bylo líto, že tak rychle ztratil dvojníka, kterého vždy marně hledal.

Nobody nenavštívil v New Yorku Mr. Kellyho. Oznámil mu písemně, jak se vše zběhlo a poslal mu balíček s penězi a s Parcyho zpovědí. Později se Nobody dověděl, že Mr. Kelly prodal továrnu a odstěhoval se na venek, kde měl velkostatek.

O několik let později se Nobody dočetl v rodinných oznámeních v rozšířeném deníku, že miss Carryl Kellyová se provdala za znamenitého newyorského lékaře. Za čas ji spatřil v průvodu manželově, s krásným děťátkem v kočárku, podle kterého kráčela i šťastná babička.

Obě ženy tedy zapomněly a byly šťastny. Starý Mr. Kelly však záhy zemřel. Miloval svého svěřence jako vlastního syna. Rána, kterou mu Parcy zasadil, byla smrtelná.
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Etlentown se rozkládá v rozkošné krajině mezi horním San Franciskem a pobřežím. Na nejkrásnějším místě této čtvrti stojí vila Mr. Mojana, oleje a sýry ve velkém.

Mr. Mojan hostil vzácnou návštěvu. Dlel u něho Nobody, jenž se v Kalifornii osvěžoval. Hned po příjezdu Mojan oznámil Nobodymu, že pod sklepem ve vile je slyšeti tajemný šramot. Prosil přítele, aby věc prozkoumal.

»Je tam asi krysa,« podotkl ledabyle Nobody.

»Nezdá se mi,« namítal Mojan.

»Nu, uvidíme. Raději bych se podíval, jak máte zařízenu vilu. Uznáte, že na krysy je dost času.«

»Ale ovšem, ovšem,« přisvědčoval tlouštík a vedl Nobodyho předsíní do jídelny.

Sluha právě kladl na bohatě prostřený stůl poslední drobnosti. Byl to Číňan, neboť v Americe jsou čínští sluhové velmi oblíbeni pro svou neobyčejnou čistotnost. Nenajdeme-li v bohatých domech několik čínských sluhů, pak jistě aspoň v kuchyni vládne čínský kuchař.

Čínský sluha, čile pobíhající po chodbě, neměl copu. Krátké, husté černé vlasy rámovaly žlutou tvář – a přece to byl pravý Číňan.

Otázka čínských copů je vůbec poněkud nejasná. Je všeobecný názor, že pravý Číňan musí mít cop, a to již od nepaměti. A přece není čínský zvyk, nositi dlouhý cop, tak starý. Byl zaveden ve 14. století. V starších cestopisech není o něm zmínky. Do 14. století nosili Číňané vlasy upravené jako Japonci, tedy krátce přistřižené.

Prvnímu mandžuskému císaři rostl na temeni hustý pramen vlasů, který se neustále ježil a proto si nechal císař vlasy narůsti a splétal je v cop.

Císařský dvůr napodobil vládcův účes a všichni muži tehdejší doby dávali si holiti hlavu, ponechávajíce si jen pramen vlasů na temeni.

Móda se ujala po celé zemi a nošení copu stalo se postupem času povinností, ba téměř náboženským příkazem.

To platilo ovšem o vyznavačích státního náboženství, jehož zakladatelem byl Konfucius. V Číně je však množství různých sekt, především foliové, vyznavači Budhovi, zvaného tam Fo, a ti nenosí copů. Foliové nejsou pronásledováni, je jim ponechávána náboženská svoboda, ale nejsou jim svěřovány úřady. Státním úředníkem smí býti jen copatý vyznavač Konfuciův.

»Vše v pořádku?« tázal se Mojan sluhy. »Dobrá, můžeš jít.«

Číňan však zaváhal.

»Nu, co ještě chceš, ó Han-si, vynálezče papírových draků?« ptal se Mojan. Sluha totiž měl stejné jméno jako čínský generál, jenž prý vynalezl papírové draky, v Číně tak oblíbené.

»Kdyby mastel dovolil, šel bych večel plyč,« řekl Han-si, který jako všichni Číňané nedovedl vysloviti hlásku r.

»Večer chceš jít a už teď se ptáš?« pravil Mojan. 
»Myslím – že snad mastel – by šel později plyč –«

»Ale ne, ty se nebojíš, že bych odešel dříve, než bys mi mohl přednésti svou žádost. Jsi však mazaný a víš, že když usedám k bohaté snídani, jsem v nejlepší náladě. Jsi vykutálený chlapík. Nu dobrá, můžeš večer odejít.«

»Až do lána?«

»Nu ano, zůstaň si tam až do rána bílého.«

Číňan se rychle vzdálil. Snídaně byla bohatá a velmi chutná. Znamenité víno a doutníky měl Mr. Mojan vždy doma. Když posnídali, optal se Nobody:

»Máte v domě několik čínských sluhů?«

»Ne. Jen jediného. Nyní však pojďme, ukáži vám vinný sklep.«

Se světlem v ruce sestupovali dolů, dosti hluboko. Nobody se na chvilku vrátil ke dveřím a cosi tam kutil.

Hned několik kroků od posledního schodu lehl si Mojan na zem a naslouchal. Také Nobody ulehl a přitiskl ucho k zemi.

Ne, to nebyla krysa. Bylo slyšeti pravidelné ťukání a pilování, střídající se v krátkých přestávkách.

»Co myslíte, že by to mohlo být?«

»Lidé, pracující různými nástroji.«

»Právě pod námi, není-li pravda?«

Nobody naslouchal též u sklepních zdí, nepostřehl však ničeho. Jen pod podlahou se ozývaly zvuky a nejzřetelněji právě tam, kde ležel Mojan, naslouchaje.

»Ano, máte pravdu, je to právě pod námi. Můžeme se však mýlit, neboť mnohdy je akustika klamná. Zvuk se přenáší a nelze přesně zjistit, v kterých místech vzniká.«

»Co budeme dělat? Jak se dovíme, co tam ti lidští krtkové tropí a za jakým účelem?«

»Musíme se tam nějakým způsobem dostat. Kde bychom však měli započít s kopáním? Z tohoto sklepa bychom se tam snad ani nedostali.«

Nobody obešel celý sklep, všude naslouchal a zjistil, že podzemní práce skutečně se koná jen pod místem, kde Mojan dosud vytrvale naslouchal.

»Myslíte,« tázal se Mojan, »že by postačil přístroj, jakým se navrtávají artézské studně?«

»Na něco takového ani nemyslete. Musíme se tam dostat, ale nesmíme se náhle setkati s lidmi, kteří tam pracují. Nebude to snadné. Později si o té věci pohovoříme.«

Mojan souhlasil. Vzal několik lahví a šli k sklepním dveřím.

»Rád bych se vykoupal v moři,« pravil cestou Nobody.

»To není špatná myšlenka. Půjdeme se vykoupat a Číňan půjde s námi. Podivíte se, jak ten chlapík umí plovat. Něco takového jste jistě ještě neviděl.«

»Dovolte, abych šel napřed,« pravil náhle Nobody a předešel Mojana na schodišti, vedoucím k sklepním dveřím.

»Proč chcete jít přede mnou?«

Ale Nobody již byl nahoře, otočil se k Mojanovi a ukazoval mu cosi na podlaze.

»Někdo zde byl, nebo aspoň pootevřel dveře,« šeptal Nobody.

»Kdo by to byl?«

»Chodí někdy vaši sluhové do tohoto sklepa?«

»Kdyby se někdo opovážil!« vybuchl Mojan. 
»Nikdo sem nemá přístup?«

»Nikdo se nesmí ani dotknout kliky! Potraviny jsou v jiném sklepě; zde je má svatyně!«
»A přece někdo před chvílí pootevřel dveře, a to takhle daleko.«

Nobody špičkou nohy naznačil dosti malou skulinu a dodal:

»Někdo nás chtěl pozorovat, nebo naslouchat našemu rozhovoru, pootevřel dveře, viděl však světlo příliš blízko a proto zase zavřel.«

»Jak to víte?«

»Protože jsem tušil, že jsme sledováni, dal jsem si na kliku znaménko. Tu je.«

Nobody zvedl se země papírek.

»Nemýlíte se? Nemohl papírek sám spadnout?« pochyboval Mojan.

»Ne. Udělal jsem si ještě jedno znaménko, podle něhož jsem poznal, na kterou stranu bylo klikou hnuto.«

»U čerta,« zasykl Mojan. »Kdo to jen mohl být?«

»Někdo z vašich sluhů.«

»Ale který?«

»Zavolejte je k výslechu. Budu pozorovat jejich tváře.«

»To není tak lehké. Jsou to Američané, urazí se, sbalí svých pět švestek a odejdou. Nerad bych je ztratil. Jsou to spolehliví lidé, kterým mohu vše svěřit. Vždy jsem s nimi byl spokojen.«

»Vezmeme tedy na paškál nejprve Číňana. Rád bych věděl, kdo se pokoušel vás sledovat a naslouchat.«
»Dobrá, to uděláme,« souhlasil Mojan.

Vrátili se do jídelny. Mojan zazvonil. Za chvíli se objevil Han-si.

»Otevřel jsi před chvílí dveře do sklepa?« optal se zpříma Mojan.

Číňan se ulekl a nebylo divu, neboť sluha, který již dlouho byl tu zaměstnán, znal dobře zákaz pána domu.

»Ó mastel, co bych dělal ve sklepě? Mastel zapověděl sluhům chodit do sklepa,« hájil se Han-si.

Nobody však poznal, že sluha má zlé svědomí a že nemluví pravdu.

»Otevřel jsi dveře, vím to,« oslovil teď sluhu Nobody. »Chtěl jsi nás pozorovat!«

»Oplavdu, pane, já – já – jájájájá…«

»Co to žvaní?« podivil se Mojan.

Tu však spatřil, jak se sluhovy oči obracejí v sloup a pochopil. Jediný pohled Nobodyho postačil, aby Číňan byl za rozmluvy hypnotisován.

»Jak se jmenuješ?« ptal se Nobody.

»Han-si.«

»Budeš mě bezpodmínečně poslouchat, Han-si!«

»Budu tě poslouchat.«

»Povíš pouhou pravdu a nic než pravdu!«

»Povím pouhou pravdu a nic než pravdu.«

»Vzal jsi před chvílí za kliku u sklepních dveří a pootevřel jsi je?«

»Ano.«

»Proč?«

»Byl jsem – chtěl jsem – já jsem –«

»Nu, cos chtěl? Mluv pravdu!«

»Chtěl jsem vidět, co mastel a jeho host ve sklepě dělají.«

»Proč jsi to chtěl vědět?«

»Ze zvědavosti.«

Nobody byl velmi zklamán. Číňan skutečně neměl jiného důvodu pro otevření dveří, než sluhovskou zvědavost.

»Sklepní dveře jsou jindy uzamčeny?« obrátil se Nobody k Mojanovi. 
»Ano, vždy.«

»Nu, pak ovšem! Je pochopitelné, že sluha chtěl využít příležitosti a aspoň jedenkrát nahlédnout do sklepa, vždy uzamčeného. Myslil jsem, že za vaší nepřítomnosti je sklep otevřen.«

»To by tak scházelo!«

»Han-si,« obrátil se Nobody opět k hypnotisovanému muži, »víš snad něco o šramotu, ozývajíchn se pod sklepní podlahou? Víš, oč jde?«

Ne. Číňan nic nevěděl.

»Jsi pokřtěn?« ptal se Nobody nazdařbůh.

»Ano.«

Tedy zas nic.

»Pohleď na mě!«

Číňanův zrak se vrátil do přirozené polohy. 
»Víš, co tohle znamená?«

Nobody přidržel před očima Číňanovýma kus pergamenu, pokrytého čínským písmem. Číňanův zrak vyjadřoval údiv.

»Ano, vím.«

Ach, tedy přece stopa, a nikterak náhodná nebo bezvýznamná.

»Nu, co to znamená?«

»Loman.«

»Co je to loman?«

Nobody věděl, že loman je vstupenka. Ani Han-si nepodal jiného vysvětlení. Mluvil o lomanu jako o vstupence na nějakou podívanou.

V San Francisku je sice čínské divadlo – představení trvá tam šest až osm hodin – Nobody však měl důvod, aby se věcí zabýval’podrobněji.

»Do kterého divadla platí tato vstupenka?«

»Do žádného divadla,« řekl Číňan po delším uvažování.

»Kam tato vstupenka opravňuje vejíti?«

»Do tao-tao.«

Tao-tao znamená ráj. Nu, snad je to název některé čínské zábavní místnosti, pomyslil si Nobody. 
»A kde je tao-tao?«

»Nikde.«

»Cože, nikde? Míníš, že ne zde na zemi? Tedy snad v nebi?«

»Ano.«

»To jsou tlachy,« bručel Mojan. »Chlap je opilý, nebo se zbláznil.«

»Snad, ale ne tak, jak si myslíte. Možná, že loman je vstupenkou do věčné blaženosti. Budu pokračovat ve výslechu, věc se stává skutečně zajímavou. – Nuže, máš snad také loman?«

»Ano.«

»Kde?«

»Zde za pasem.«

»Vyndej lístek a ukaž mi jej!«

Ztrnulé ruce hypnotisovaného muže nabyly vlády, prsty se probíraly v záhybech látky a za chvíli vylovily proužek pergamenu.

Byl to právě takový kousek pergamenu, s týmiž namalovanými figurkami a písmenkami, bylo jich však méně. Na proužku, který držel v ruce Nobody, bylo šestnáct figurek, kdežto na pergamenu Hansiově jen devět. Ty však byly právě takové, jako prvních devět na druhém proužku.

»Co znamenají figurky?«

»Nevím.«

»Je to snad tajné písmo?«

»Snad – nevím.«

»Od koho máš tento loman?«
»Od da-o-liho.«

Tedy od velekněze.

»Chodíš ke knězi?«

»Ano.«

»Proč?«

»Chodím se modlit.«

»Jsi však křesťan!«

»Ano.«

Nobody se nepozastavil nad touto zdánlivě nesmyslnou odpovědí. Raději se ani netázal, ke kterému náboženství sluha se ještě hlásí. Kdyby se ptal na víru Konfuciovu, sluha by přisvědčil právě tak, jako by klidně prohlásil, že vzývá i Budhu.

Ve věcech náboženství mají Číňané velmi široké srdce i svědomí a čínský císař je toho znamenitým dokladem, neboť je hlavou všech čínských církví. Sotvaže se utvoří nová sekta, vstoupí do ní císař a prohlásí se za nejvyšší hlavu sekty. Je to rozhodně velmi důmyslné zařízení, neboť žádná z církví nebo sekt nemůže pak brojit proti císaři.()

»Kdo napsal tato slova?«

»Da-o-li.«

»Po každé, když se přijdeš pomodlit, přimaluje ti nějaké slovo?«

»Ne vždy.«

»Kdy tedy?«

»Jen tenkrát, byl-li jsem ho poslušen.« 
Tedy velekněze musil být Han-si poslušen. Nobody tušil, že zde nejde výhradně o náboženské příkazy. 
»Co tím míníš: Byl-li jsem ho poslušen?«

»Když jsem mu prokázal nějakou službu.«

»Jaké jsou to služby?«

»Da-o-li řekne: Jdi tam a tam. Dones tam to a to. Když vše správně vyřídím, přimaluje mi slovo na loman.«
Nobody vynechal zatím otázku, která pro něho byla velmi důležitá, totiž: oč jde při takových pochůzkách.

»Co se stane, až bude určitý počet slov na lístku?«

»Musí jich býti šestnáct a já jich mám teprve devět.«

»A až jich bude šestnáct?«

»Potom mohu jít do tao-tao.«

»Navždy?«

»Nikoliv.«

»Člověk se dostane do nebe přece až po smrti.«

»Ano, ti druzí.«

»A ty, až budeš mít šestnáct slov na lomanu?«

»Pak mohu jít do ráje každý den, nebo vždy, když bude otevřen.«

»Kde je ten ráj?«

»Nevím dosud.«

Nyní se tázal Nobody Číňana, jaké služby koná da-o-limu, ale nedověděl se nic zvláštního. Han-si nosil do čínské čtvrti dopisy, jejichž obsahu neznal a doručoval je různým osobám, ponejvíce bohatým kupcům, kněžím nebo majitelům opiových brlohů a podezřelých krčem.

»Směl jsi prozraditi, že dodáváš různým lidem dopisy?«

»Ne.«

»Nikomu?«

»Vůbec nikomu.«

»Tvé pochůzky byly tedy tajemstvím?«

»Ano.«

Odměny se Číňanovi dostávalo spíše za uchování tajemství, než za pochůzky, a poslušný Han-si se blížil tak krok za krokem k vytouženému cíli, k tao-tao, k ráji, který se mu směl otevřáti a do kterého směl pak vstoupiti – třeba každý den!

»Zeptejte se ho, kam má namířeno dnes večer?« radil Mojan.

»Právě jsem tak chtěl učiniti. Nuže, Han-si, kam půjdeš dnes večer?«

»K Van-Čanovi.«

»Kdo je to?«

»Majitel noclehárny.«

»V čínské čtvrti?«

»Ano.«

»Co tam budeš dělat?«

»Ještě nevím.«

»Poslali tě tam?«

»Ano.«

»Kdo?«

»Da-o-li.«

Výslech pokračoval. Nebylo toho však mnoho, co se Nobody od Číňana dověděl.

Včera, když se Han-si modlil v pagodě, nařídil mu velekněz, aby dnes přesně o deváté přišel k Van-Čanovi a ohlásil se svým jménem. Majitel noclehárny mu pak řekne, co má činit dál.

Když Han-si později opouštěl pánovu jídelnu, nebyl to ve skutečnosti on, nýbrž jeho věrná kopie, již nebylo lze rozeznati od originálu.

Ježto Han-si měl krátké vlasy, nemusil si Nobody připevňovati nepravý cop a vydávati se v nebezpečí, že mu bude utržen a že tak bude prozrazeno jeho přestrojení.

Mojan zaměstnával čínského sluhu různými nákupy a posilkami. Cestou byl Nobody zadržen skutečným Číňanem.

»Han-si?«

»Ai, ai.«

»Víš již?«

Nobody zamrkal potměšile očima na znamení, že ví.

»Máš už?«

»Mám,« zašklebil se Han-siho dvojník, aniž věděl, nač přisvědčuje. 
»Kde?«

Nobody zvedl prst, táhle hvízdnul a opět významně zamrkal.

»Tedy zítra?« tázal se cizí Číňan. 
»Zítra.«

»Buď dlouho živ a ztloustni jako stoletý vepř.«

»Tvá žena nechť se zadusí ve vlastním sádle.«

»Děkuji ti,« usmál se druhý blaženě a po několika poklonách se rozloučili.

Číňan byl bezpochyby přítelem Han-siho a soudě podle narážek a nedopověděných slov, byl mu přítelem dobrým. Nobody se spokojil tím, že Číňan nepoznal jeho přestrojení a že nečerpal podezření ani z neurčitých odpovědí na záhadné otázky.

Před devátou hodinou večerní cupal Nobody v znamenitém přestrojení křivolakými uličkami čínské čtvrti, v níž byly vesměs jednopatrové dřevěné domky a chatrné baráčky.

Byla sobota. V čínské čtvrti se to hemžilo jako v mraveništi. Dosud však se nevraceli domů hlavní obyvatelé čtvrti, mydlářští dělníci, k jejichž přivítání zdobili kramáři a obchodníci své ubohé krámky.

Před některými z baráčků byly zavěšovány pestré lampiony, které prozrazovaly zasvěcencům opiové a hráčské brlohy.

Policie ponechávala majitelům všech těchto podezřelých podniků volnou ruku, neboť věděla, že by bylo marné chránit Číňany, propadlé požívání opia. Oddávali by se tajně té neřesti a policie byla raději, když se tak dálo veřejně, neboť měla možnost aspoň tu a tam vykonat prohlídku. Dbala však přísně, aby v ulicích byla zachovávána čistota a jen tím se lišila čínská čtvrt v San Francisku od pravých čínských měst.

Tu a tam bylo vidět i několik Evropanů, vzhledu velmi slušného, dokonce i elegantního, kteří patrně prahli po čínských požitcích.

V těchto případech řídí se policie zvláštní taktikou. Zaslechnou-li v noci policisté volání o pomoc, přispěchají a zatknou útočníky, ale chovají se netečně, je-li přepaden běloch.

Evropané, vcházející do čínské čtvrti, činí tak na vlastní odpovědnost. Nedbají zákona a zákon jim proto odpírá pomoci. Jen tehdy, byla-li provedena vražda, je dán spravedlnosti průchod.

Ale i v tomto případě řekne soudce: 
»Evropan v čínské čtvrti? Vstoupil tam dobrovolně? Pak se mu stalo po právu.«

Zmizí-li Evropan a je-li zjištěno, že je pohřešován od chvíle, kdy vstoupil do čínské čtvrti, je případ odložen jako vyřízený. Bylo by zbytečno zavádět v čínské čtvrti pátrání, neboť Číňan nic neprozradí, ani kdyby byl mučen.

Stejné stanovisko zaujímají k překročení pověstných čtvrtí i úřady v jiných městech, např. v Amsterodamě a v Londýně. Stane-li se cizinec obětí zločinu v londýnském Whitechapelu, ujme se věci policie, případ se dostane před soud, ale konsul státu, jemuž cizinec náležel, odpírá jakoukoliv účast. Podotkne jen, že oběť zločinu mohla vědět, v jaké nebezpečí se vydává.

Jinak je tomu, když se cizinec v takovém okolí usadí, hledaje obživu. Zvědavý cizinec však nemá bez průvodu detektiva navštěvovati vykřičené čtvrti nebo výčepy. Neuposlechne-li, může být spokojen, zanechá-li tam jen tobolku.

Nobody záhy nalezl domek Van-Čanův. Barva svítilen, zavěšených přede dveřmi hlásala, že je zde počestná noclehárna. Bylo však otázkou, je-li její majitel skutečným poctivcem. Ale proč ne? Vždyť už starý Konfucius kázal svým stoupencům, že »s poctivostí nejdál dojdeš«. •

Číňané nápodobují patrně starého Neffelesa, který si též velmi potrpěl na poctivost. Když posílal syna do světa, žehnal mu a dával dobré rady:

»Buď hodný, Izáčku, vydělej hodně peněz – buď bohatý – hodně zbohatni, a to jak nejrychleji můžeš… a pamatuj si: s poctivostí nejdál dojdeš!«

Za špinavým hadrem, nahrazujícím hlavní vrata, objevila se dvířka s vyříznutým otvorem. Starý Číňan vzhlédl otvorem a pravil:

»Všecko obsazeno.«

Z toho Nobody seznal, že tu Han-si není znám, což mu bylo velmi příjemné.

»Nechci tu spat,« pravil Nobody. 
»A co tedy?«

»Kde je Van-Čan?«

»Uvnitř.«

»Musím s ním mluvit.«

»Kdo jsi?«

»Jmenuji se Han-si a…«

»Ach, tys sluhou u toho bílého ďábla, který je tak tlustý, že by mohl být synem Nebeské říše?« tázal se stařec a dodal: »Čekáme na tebe!«

Příchod Han-siho byl tedy ohlášen.

»Ano, to jsem já, Han-si,« přisvědčil Nobody.

»Vstup dovnitř.«

Stařec odhrnul ještě jeden hadr, nahrazující třetí dveře, a Nobody se octl v ložnici, či vlastně v noclehárně, nazývané »hotel«.

Tento »hotel« byl dva metry široký a šest metrů dlouhý, nepoměrně však vysoký, což bylo nutno, neboť i nejmenšího místečka bylo zde využito.

U každé stěny stálo ve dvou řadách sedm lůžek nad sebou, lůžek tak úzkých, že by se co do pohodlnosti nedala srovnat s visutými lůžky lodníků.

V této místnosti mohlo spáti stodvanáct dospělých lidí. Škoda, že dvoje dveře zabíraly místo, na němž mohlo spáti dvanáct lidí. Proto zde ve skutečnosti bylo lůžek jen pro sto lidí a opravdu sto lidí odpočívalo tu každé noci.

»Všecko obsazeno,« řekl prve vrátný a měl pravdu.

Za jedno lůžko se tehdy platilo týdně dvacet centů. V továrnách vydělávali Číňané sedm až dvanáct dolarů týdně. Na obživu spotřebovali však v San Francisku nanejvýše dvacet centů.

V záři petrolejové lampy, skryté v papírovém lampionu, pracoval tu velmi tlustý Číňan s dvěma pomocníky.

»He?«

»Jsem Han-si.«

Tlustý Číňan pošinul brýle s kostěnou obrubou, aby si příchozího mohl lépe prohlédnouti. Jeho tvář prozrazovala dychtivé očekávání.

»Od Mr. Cerbera Mojana?«

»Ano.«

»Kdo tě posílá?«

»Da-o-li Ma-lo-han.«

»Dobře. Jdi do zadního pokoje, přinesu ti něco k jídlu.«

Zadní pokoj byl soukromým příbytkem majitele noclehárny, byl pohodlně zařízen a vyzdoben papírovými vějíři a slaměnými rohožemi.
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Kapitola patnáctá.

KAVANHO

Cizinec, neznalý čínských zvyků, byl by se velmi podivil čistě prostřenému stolečku, na němž stály talířky a šálečky. Talířky byly naplněny rýží, různě upravenou, a masem, ponejvíce však rybami a ovocem. I v šálcích byl nalit čaj – vše bylo roztomilé, ale v tak malém měřítku, že bylo zřejmo, že hostina nebyla přichystána pro obyčejné smrtelníky.

Snad jen dítě bylo by mohlo pojísti z těchto nádobek. Jídlo bylo studené a Číňané přece nepožívají studených pokrmů a nápojů, neboť i vodu k pití si ohřívají. Zdálo se, jako by si byly děti hrály na vaření a prostřely stůl pro panenky.

Nad stolem na stěně viselo návěstí, jehož velká písmena hlásala, že v tomto domě zemřel před několika měsíci bratr majitele noclehárny. Nabubřelými slovy byly vychvalovány ctnosti zesnulého a jeho duše byla zvána, aby přisedla k přichystanému jídlu.

Číňané věří, že duch zemřelého bloudí v domě smutku, že činí vše, co činil zemřelý za živa, a proto jeho lůžko bývá ponecháno prázdné. Pokrmy jsou denně připravovány čerstvé, a to tak dlouho, dokud da-o-li neprohlásí, že duše zemřelého opustila dům.

Zvláštní však je, že Číňané jsou přesvědčeni, že duše z pokrmů skutečně požívá, i když jídla neubývá. Duch požívá duši pokrmů, neboť podle názoru Číňanů mají duši i věci, tedy i kameny a každé jednotlivé zrnko rýže.

Když se duch nasytil duší pokrmů, ohřeje se bezduchá rýže a bezduchý čaj pro ostatní, živé příslušníky domácnosti. Zde však majitel noclehárny zamíchal bezduchá jídla do hrnců a prodával je svým strávníkům, neboť pro své nocležníky i vařil. Velká petrolejová kamna vyplňovala skoro celý prostor malé kuchyně.

Nobody si vše prohlédl, potom ulehl na slaměnou rohožku a čekal na hostitele, na slíbené jídlo a na vše, co mělo následovat. Prozatím ani netušil, oč jde, neboť ani hypnotisovaný Han-si nic nevěděl.

Tukem zarostlý hostinský se přibatolil, pohlédl na hosta a vyrazil zděšený výkřik. Vrhl se k němu, objal ho a pozvedl.

»Co to děláš?« vykřikl. »Vždyť ležíš na mém zesnulém bratru!«

Nobody ovšem nemohl věděti, že právě spočívá na lehátku zesnulého a tudíž na jeho duchu.

Nu, nic se vlastně nestalo – zesnulému to neuškodilo a Nobodymu také ne.

Majitel noclehárny vysypal bezduché jídlo po svém bratru do hrnců, zamíchal a vztáhl ruku pod kamna, jako by vytahoval knot, potom rozškrtl zápalku, a… vyšlehl velký plamen, provázený podezřelým zápachem.

»Aj, chlapíku,« pomyslil si Nobody, »mě neoklameš. To není petrolej, co tu hoří, nýbrž svítiplyn. Připojil ses tajně na plynové vedení!«

Bystrému zraku Nobodyho nic neušlo. Mazaný Číňan používal k vaření plynu, aniž za něj platil. Připojil se kdesi v podzemí olověnou trubkou, kterou vedl nahoru a ukryl pod petrolejovými kamny, která měla buditi zdání, že jsou skutečně vytápěna petrolejem. Vše bylo tak obratně zařízeno, že jen náhodou mohl být Číňanův podvod prozrazen.

V hrncích počalo kypěti. Tlusťoch pozvedl záclonku, zašel k pomocníkovi a řekl mu, že nechce být vyrušován. Potom se vrátil do místnosti, kde čekal Nobody a ukázal mu na rohožku, na níž směl usednout, aniž zamáčkl nějakou duši. Tlustý Číňan usedl naproti Nobodymu.

»Ty prý umíš dobře plovat?« tázal se tlumeným hlasem.

Na štěstí věděl Nobody od Mojana, že Han-si je výborným plavcem, neboť by ho nebylo napadlo, aby se na něco takového tázal hypnotjsovaného Číňana. Na otázku přisvědčil, přes to, že nevěděl, co od něho bude Číňan požadovat.

»Jak dlouho můžeš plavat?«

»Po celé hodiny.«

»Nikdy jsi nevyzkoušel, jak dlouho?«

»Ne. Plavu jako ryba.«

»Hm. Myslím, že stačí hodina, abys tam doplaval. Můžeš však při plování něco nésti?«

»Není-li to příliš těžké?«

»Toto zde.«

Číňan vytáhl zpod hedvábného kimona nevelký balíček, zaobalený do nepromokavé látky.

»Není to příliš těžké? Nestáhne tě to ke dnu?«

Nobody přijal balíček. Číňan neměl patrně potuchy o plování a vodu znal snad jen ze svých hrnců – balíček byl lehký jako pírko!

»Ano, to mohu nésti.«

»Při plování? Opravdu?«

»Balíček mi nebude překážet, nemusím si jej ani přivazovat kolem krku nebo na hlavu.«

»Je podivuhodné, co plavec dokáže,« pravil Číňan s obdivem. »Jak však chceš balíček nésti, nechceš-li jej přivázat?«

»Ponesu jej v ruce a druhou rukou poplavu.«

»Jednou rukou chceš plavat? Potopíš se a utoneš,« ujišťoval Nobodyho tlustý Číňan, zřejmě se bojící vody. »Přivaž si jej raději kolem krku.«

»Udělám to,« uklidňoval Číňana Nobody. »Může se balíček namočit?«

»Může. Plechovka je zaletovaná.«

»Pak si mohu balíček přivázat třeba na hlavu.«

»Ne, ne, balíček by vyčuhoval z vody a byl bys spatřen.«

»Kam jej mám donésti?«

»Pst, počkej, hned ti to povím. Umíš hvízdat?«

»Proč bych neuměl hvízdat?«

»Myslím totiž při plování.«

»I při plování dovedu hvízdat.«

»Ale při plování ve vodě,« pravil Číňan úzkostlivě a Nobody ho musil znovu ujistit, že dovede hvízdat při každé příležitosti. Nakonec se ukázalo, že Han-si má pískat na píšťalku, kterou vyňal Číňan ze záhybu kimona. Byla to kostěná píšťalka, vyluzující jemný, ale dosti pronikavý tón.

»Můžeš foukat jak chceš, píšťalka hlasitěji nezazní, ale stačí to, aby tě uslyšel. Čeká na tebe.«

Nyní tedy Nobody věděl, že jde o tajemnou noční plavbu, nevěděl však, kdo naň čeká a koho má hvizdem píšťalky na sebe upozornit.

»Kolik slov máš na svém lomanu?«

»Devět,« odvětil nepravý Han-si.

»Až jich budeš mít šestnáct, otevře se ti tao-tao?«

»Ano, tak řekl da-o-li.«

»Chtěl bys získat zbývajících sedm písmen ještě dnes večer?« tázal se Číňan, lstivě mrkaje očkama.

»Ó, kéž bych mohl!« toužebně zvolal Han-siho zástupce.

»Dobrá. Získáš je, poplaveš-li dnes v noci, k jedenácté hodině, až měsíc zajde, k ostrovu Tuleňů.«

Konečně to bylo venku. Pln očekávání hleděl tlustý Číňan na krajana, s vodou tak spřáteleného.

»Balíček tam mám odevzdat?«

»Uhodl jsi, příteli! Ale ne dříve, než zajde měsíc. Najdeš v tmavé noci malé úskalí?«

»Myslím, že to nebude tak těžké, budu-li se říditi podle hvězd. Ale co tuleni? Budou štěkat a ohrožovat mě.«

»Budou zticha a neublíží ti,« pravil Číňan tlumeně, ale důrazně. »Víš, že ostrov Tuleňů je už dlouhá leta obydlen?«

Nobody, ač něco takového tušil, byl přece velmi překvapen.

»Ne,« řekl podle pravdy.

»Žije tam starý kavanho,« vysvětloval Číňan, »kavanho, který byl kdysi v své zemi velmi proslulým mužem a jehož si i mandaríni vážili.«

Nobody věděl, že kavanho je název čínského kejklíře a kouzelníka.
»Co dělá kavanho na skále?«

»To uvidíš dnes v noci.«

»Na ostrově Tuleňů, chráněném bílými ďábly, žije kavanho?« divil se Nobody, aniž se přetvařoval.

Ostrov Tuleňů byl totiž přírodní reservací, kam byl přístup zakázán, aby nebyli tuleni plašeni.

»Ano, a to již tři, čtyři leta.«

»Tuleni ho tam ztrpí?«

»Je pánem nad všemi zvířaty.«

»A což, kdyby tam někdo přišel a nalezl ho na chráněné skále?«

»Bílí ďáblové tam nesmějí.«

»Vzpomínám si, že loni se roztříštil u ostrova Tuleňů člun a dva muži vyčkávali na úskalí tak dlouho, dokud nepřišla pomoc. Nebyli potrestáni, neboť nebylo jejich vinou, že musili vkročit na zakázané místo.«

»Nu a –?«

»Kavanho sídlil již tenkrát na ostrově?«

»Ano, již tenkrát.«

»Byl tam v dobu, kdy trosečníci z člunu vystoupili na ostrov?«

»Vzpomínám si na událost, o které hovoříš. Ano, kavanho tam byl, nikdy z ostrova neodchází, nemá ani člunu a neumí plovat. I kdyby chtěl, nemůže sám odejíti z ostrova.«

»Jak je to možné, že nebyl oběma muži spatřen?«

»Proto, že je velkým kouzelníkem, umí se udělat neviditelným, nebo porazí bělochy slepotou, aby ho nespatřili. Jakmile měsíc zajde, odejdeš k pobřeží, popluješ k ostrovu Tuleňů a odevzdáš kavanhovi balíček. Svůj oděv musíš však dříve zahrabat do písku.«

»Proč? Mohu zůstat oblečen.«
»Dovedeš plovati i v šatech?«

»Tento tenoučký hadřík mi nepřekáží.«

»Tím lépe! Tím lépe! Fanhei se vždy svlékal a zahrabával oděv do písku.«

Číňanova slova prozradila Nobodymu, že již dříve byly vykonány cesty k ostrovu Tuleňů. Tu ho cosi napadlo.

Nobody před dvěma dny četl v novinách, že na břeh, téměř naproti ostrovu Tuleňů, byla vyplavena mrtvola Číňana, oděného jen pásem.

Nikdo nevěnoval případu pozornost. Myslilo se, že nějaký kuli utonul při koupání a šaty že mu byly ukradeny.

Nebylo však pochyby, že utonulým byl Fanhei, kterému se při jedné z nočních plaveb stala nehoda a on utonul.

Nyní hledali náhradou za něho právě tak obratného plavce. Tajemná společnost zvolila si sluhu Mr. Mojana, který rovněž náležel k společnosti, a možná, že byl zasvěcen již delší dobu.

Nobody si povšiml, jak je tlustému Číňanu nepříjemná vzpomínka na utonulého Fanheie a proto se dále netázal.

»Až se dostaneš do blízkosti ostrova,« pokračoval rychle majitel noclehárny, »a uvidíš vystupovat jeho obrysy v záři hvězd, zapískáš na píšťalku a Mok – tak se totiž jmenuje kavanho – uklidní tuleně, aby se tvým příchodem neznepokojili a neublížili ti. Rozuměl jsi dobře?«

»Rozuměl. Víš však, že ostrov Tuleňů je hlídán bílými ďábly. Dům mého pána stojí na pobřeží. Každé noci vidím čluny se strážemi. Co kdyby mě spatřili ve vodě?«

»To je druhá důležitá věc, aby ses nedal chytiti bílými ďábly. Kdyby tě některý z nich spatřil, musil bys hned upustit balíček do vody, aby se nedostal do jejich rukou. Balíček neplyne po vodě, ihned se potopí. Nejlépe však, nedáš-li se muži v člunu chytit. Jak to uděláš, je tvou věcí.«

Nepravý Han-si připomněl, že se umí též výborně potápěti. To však bylo něco, čeho majitel noclehárny vůbec nedovedl pochopiti. Spokojil se ujištěním, že se Han-si nedá nikým ve vodě polapit.

»Věřím ti, říkáš-li to s takovou jistotou. Byl-li bys přece dopaden, víš, jak má zemříti syn Nebeské říše, aby se dostal přímo do tao-tao.«

Tlustý Číňan promluvil tato slova slavnostním tónem a Nobody porozuměl, že všichni členové tajného spolku složili přísahu, že se raději usmrtí, než by vyzradili své tajemství. Sebevražda není u Číňanů věcí neobyčejnou. Protože tlustý Číňan předpokládal, že též u Han-siho smí počítat s tímto rozřešením situace, nezdržoval se dalšími vysvětlivkami.

»Máš od svého pána dovolenou do zítřejšího rána?«

»Ano.«

»Mok tě dlouho nezdrží, takže se ještě v noci vrátíš. Vyřídíš-li vše k úplné spokojenosti, připíše hned zítra da-o-li sedm scházejících písmen do tvého lomanu. Tao-tao bude ti vždycky otevřen a můžeš tam jíti, kdykoliv ti pán dá volno. Nyní však jez, máš ještě dost času. Měsíc dosud nezašel.«

Majitel noclehárny jal se chystat pokrm svému hostu a Nobody se ponořil do myšlenek.

Byl zvědav, co asi zažije na ostrově Tuleňů a co tam dělá muž, který ho bude očekávati.

Nobody změnil prvotní názor o čínském nebi, tao-tao, neboť tlustý Číňan o něm mluvil zcela jinak než Han-si.

Nobody se s počátku domníval, že čínský tao-tao podobá se vysněnému ráji arabských Hašašinů, mohamedánské sekty, která hrála velkou úlohu v křižáckých taženích. Nyní mu však bylo jasno, že čínský ráj v San Francisku je rájem na zemi. Aby se v něm sluha, mohl potěšiti, musil si vzít dovolenou, musil mít vstupenky… nu, však se nepravý Han-si brzy doví, jak si Číňané vlastně představují ráj.

Hostinský ohřál pokrmy, z nichž zvěčnělý bratr vyssál duši, a předložil je svému hostu. Nobody vyňal z pasu dřevěné tyčinky, které si vypůjčil od Han-siho a nabíral jimi pokrmy tak obratně, že by byl v tomto umění předstihl i pravého Číňana.

Tlustý Číňan udělil nepravému Han-simu ještě několik rad a pak se Nobody vzdálil.

Zakrátko měl čínskou čtvrt za sebou a pomalu se loudal k pobřeží, na němž nebyly ani postaveny budky pro převlékání koupajících se, neboť západní vítr, který tu často řádil, byl by je povalil a smetl do vody.

Měsíc zašel. V posledních jeho paprscích spatřil ještě Nobody v dáli se jevící téměř nezřetelné obrysy Tuleního ostrova. Pohlédl na hvězdy, zářící nad ostrovem, aby se při plování v úplné tmě mohl říditi jejich světlem.

V Mojanově domě zazářila okna. Tam za těmi okny ležel v hypnotickém spánku muž, jehož úlohu Nobody převzal.

Nobody si zavěsil balíček okolo krku na řemínek a připravil si píšťalku. Opatrně se rozhlédl – nikde nic, ani člun ani živoucí bytost. Tu Nobody vstoupil do vody a kráčel tak dlouho, dokud neztratil půdu pod nohama.

Mocnými údery paží ploval kupředu, zabývaje se v duchu jedinou myšlenkou, co asi uzří a prožije na ostrově Tuleňů.

S počátku byl Nobody odhodlán otevřít balíček a prozkoumati jeho obsah. Po krátkém uvažování toho však neučinil. Plechová krabice byla zaletována a bylo by velmi nesnadné, uvésti ji po otevření do původního stavu.

Kdyby ho však kavanho posílal hned nazpět, byl Nobody připraven použíti své tělesné síly, aby zvěděl vše, co se týkalo ostrova Tuleňů.

Pojednou zaslechl zaštěkání a hned poznal, že pochází od tuleně-strážce, který varuje odpočívající stádo před vetřelcem. Tuleň-strážce zaštěkal poznovu.

Rychle vyňal Nobody píšťalku a jemně, ale pronikavě zapískal. Ostrý zvuk píšťalky pronikl tichem temné noci.
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»Ticho, nestvůry, ticho, ďábelští psi,« ozval se chraptivý hlas a štěkot rázem ustal.

Ačkoliv to byly nadávky, jimiž muž zvířata častoval, byly vysloveny přátelským hlasem.

Před Nobodym nyní jasně vyvstaly obrysy skalnatého ostrůvku, jehož rozměry byly větší, než jak se s pobřeží zdálo.

Nobody ještě jednou zapískal.

»Tiše, zvířátka, ležte a nevyrušujte. Přichází host, kterého přece dobře znáte a který nás již častěji navštívil, můj i váš přítel. – Fanhei!« zavolal muž hlasitěji.

Haló! Poustevník na ostrově se domníval, že přichází Fanhei, nevěděl tudíž, že ubohý posel utonul.

Bylo zřejmo, že muž na ostrově přichází do styku jen s plavcem, tu a tam ho navštěvujícím.

»Fanhei!« zaznělo poznovu. »Jsi to ty?«

»Já jsem to,« odvětil Nobody, úmyslně hlasitě funě.

Doplul ke břehu, omývaného jen slabým příbojem. Ležel ve vodě na zádech a s nohama napřed, aby se uchránil bolestného nárazu tělem na ostrá skaliska.

»Proč přicházíš tudy? Proč neobepluješ skalisko?«

»Moku, slyšíš mě dobře?«

Po delší přestávce ozval se z temnoty rozčilený hlas:

»U ďábla, to není Fanhei!«

»Fanhei je mrtev.«

»Mrtev?«

»Když se posledně vracel odtud, utonul. Přicházím místo něho.«

»Přinášíš krabici?« tázal se spěšně muž. 
»Ano.«

»Zahni napravo, tam! Vidíš mě?«

»Ano,« přisvědčil Nobody.

Uzřel tmavou postavu, stojící na pokraji útesu a odrážející se od světlejší oblohy.

Ploval směrem, naznačovaným vztaženou mužovou paží, postava kráčela též. Na severní straně ostrůvku se mu podařilo dostati se na břeh bez obtíží, které se kladly v cestu na druhé straně.

Nobody kráčel za tmavou postavou. Muž na ostrově byl zcela nahý, v hlavě, která se podobala lebce, svítily oči jako žhavé uhlíky a projevovaly nezdolnou životní sílu. Vyhublé tělo bylo jen kost a šlacha, ale jevila se v něm pružnost a životnost.

»Kdo jsi?« tázal se muž.

Nobody se vydával za Han-siho. Výslech ostatně netrval dlouho, neboť muž na ostrově poznal, že příchozí byl do věci zasvěcen a nespolehlivého posla by jistě k němu neposlali. Velmi se však zajímal o neblahý osud utonulého Fanheie.

»Pojď se mnou,« pravil potom čínský kouzelník, vzal Nobodyho za ruku a vedl ho mezi úskalími, na nichž by si člověk polámal údy i ve dne.

Velcí tuleni se povalovali porůznu na místech rovnějších, kde nebylo ostrých kamenů. Neštěkali, byli však neklidni a očichávali příchozího.

»Hned jsem zpozoroval, že jsou neklidnější, než když přichází Fanhei. Nu, tím lépe, aspoň si zvyknou na cizince, neboť je možné, že již dnes přijdou.«

Muž na ostrově očekával tedy ještě jinou návštěvu, a to mnoha osob.

Dosáhli středu ostrova, kde v nevelké rovince byla vyhloubena hluboká jáma. Na první pohled bylo patrno, že je to dílo lidských rukou.

Uprostřed jámy byl ještě hlubší otvor, do kterého kavanho vložil železnou tyč, kterou odněkud vytáhl. Byl to nebozez, jímž se vrtá půda.

»Jak dlouho se zde můžeš zdržet?« tázal se kavanho, otáčeje za řeči nebozezem.

»Do zítřejšího rána, ale zpáteční cestu musím vykonat za tmy.«

»Musíš? Proč?«

»Abych nebyl spatřen.«

»Máš ženu a děti?«

»Ne.«

»Pak můžeš zůstati zde. Nevrátíš se k svému pánu.«
Kapitola šestnáctá.

TAO-TAO

Nobodymu nebylo právě příjemné pomyšlení, že by měl delší dobu ztráviti na skalnatém, nepohodlném ostrůvku, živě se jako kavanho rybami, vylovenými jednoduchou udicí nebo rybami, jež nachytali tuleni, vycvičení kouzelníkem k této práci.

Po chvíli přestal kavanho vrtat, rozbalil balíček, ostrým kamenem prorazil víko plechové krabice, přiložil ji k ústům a pil dlouhými doušky.

Nobody byl velmi zklamán, když spatřil, že v krabici, dovážené tajemným způsobem, za noci a s mnohými obtížemi, byla jen voda. Něco takového neočekával.

Tu se z podzemí ozval zvláštní hluk, tak silný, že bylo možno se domnívati, že nastává zemětřesení.

Kavanho však nepohnul ani brvou. Klidně vrtal v zemi, ani tuleni se neznepokojili podzemním hřměním a otřásáním.

Nobody usoudil, že tento hluk slyší asi tuleni častěji a přivykli mu právě tak, jako jejich bratří z jihu hromovému tříštění ker a obrovských ledovců.

Dunění nebylo ohlušující. Působilo jen překvapení, když se náhle ozvalo uprostřed tiché noci. Nyní Nobody již rozeznával pravidelné údery kladiv do skály.

Tomu, kdo hluku přivykl, nebyl jistě nikterak obtížný.

»Už dnes to bude. Víš, co se děje?«

Nobody se vžil do úlohy Han-siho, třásl se na celém těle a jektal zuby.

»Zemětřesení!« mumlal úzkostlivě.

»Neboj se. Není to zemětřesení. Dole pracují lidé.«

»V moři?«

»Ne, v této skále, která ovšem nepluje na povrchu mořském, nýbrž souvisí s mořským dnem.«

»Jak se tam dolů dostali lidé?«

»Vykopali tunel v nesmírné hloubce, pod mořským dnem. Mnoho let ztrávili touto prací.«

Nyní nemusil Nobody údiv předstírati.

»Zde na ostrově tunel končí,« pokračoval kavanho. »Vrtám zde, abych jim naznačil, v kterém místě se mají prokopávati nahoru. Za chvíli musejí nalézti otvor a pak rychle překonají poslední překážky.«

»Dlouho jsi vrtal?« tázal se Nobody úmyslně.

»Ne, jen dva dny.«

»Žiješ však již několik let na této skále.«

»Kdo ti to řekl?«

»Van-čan.«

»Žiji zde jen proto, abych zkrotil tuleně a naučil je poslušnosti.«

»Kam vede ten tunel?«

»To se dovíš ještě dnešní noci, nejpozději zítra ráno, neboť si tě tu ponechám. Jak daleko jsi dospěl k tao-tao?«

»K devátému slovu,« odvětil Nobody, doufaje, že odpověď se hodí k otázce.

»Co ti slíbili za odměnu, když sem popluješ?«

»Slíbili mi, že doplní můj loman.«

»Zůstaneš-li však u mne, nebudeš potřebovat lomanu. Můžeš do ráje vcházet a vycházet, jak ti bude libo. Budeš-li chtít, můžeš v něm zůstat navždy a vyhledat si vždy to nejlepší a nejčerstvější.«

První části starcovy řeči Nobody rozuměl, druhé ne. Věděl nyní, že ráj, o němž Číňané ustavičně hovořili, není smyšleným místem bujné fantasie, nýbrž že je pozemním, či spíše podzemním rájem, že k němu vede kdesi vchod a na tomto místě že je právě budován vchod druhý. Nebylo mu dosti jasno, co mínil stařec svou poznámkou o nejčerstvějším a nejlepším.

Jakési tušení mu pravilo, oč zde asi jde, nechtěl se však ukvapiti a očekával věci další.

V každém případě se Číňané odvažovali příliš mnoho, když probourávali vchod k svému ráji v těchto místech.

Tu se náhle stařec sklonil, jako by padal. Tak hluboko do země vjel nebozez.

»Prokopáno,« pravil kavanho, narovnávaje se. »Teď jim to půjde rychle.«

Vnořil ještě jednou nebozez do otvoru tak hluboko, jak jen mohl dosáhnout, a za chvíli bylo slyšet hluk podzemní práce, tentokráte v jiné tónině.

»Ajaj,« zvolal stařec dolů, přitisknuv rty k otvoru v zemi.

Zazněla odpověď, pro Nobodyho sluch nesrozumitelná. Další dorozumívání bylo zbytečné, neboť lidé, deroucí se namáhavě k povrchu, znali již určitý směr. Tunelem se prokopali sami s jistotou všech čínských horníků.

Nyní bylo již jasně slyšet, kterak pracovníci vkládají dláta do úzkých štěrbin a jak se uvolněné balvany řítí dolů.

Stále zřetelněji zněly zvuky, stále se blížily, až se ocitly přímo pod povrchem. Na místě malého otvoru, vyvrtaného kouzelníkem, vznikl otvor tak veliký, že jím pohodlně mohl prolézti dospělý muž.

»Co se však stane, zaleje-li příboj skalisko? Nenaplní se tunel vodou?« tázal se sám sebe Nobody.

Uvážil však, že Číňané bezpochyby učiní opatření, aby vchod tunelu mohl býti bezpečnostně uzavřen, a to takovým způsobem, aby v případě kontroly na ostrově Tuleňů nepostřehly dozorčí orgány stopy, vedoucí k vchodu do podzemí.

Nebezpečí prozrazení minulo, práce s hloubením tunelu byla dokončena a kavanho nemusil již setrvávati na ostrově.

Bylo jisto, že kouzelník neuměl plovat a prozíravost Číňanů jevila se zejména v tom, že mu neposílali pitnou vodu člunem, nýbrž vždy po plavci.

Stařec měl patrně na ostrově úkryt, do nějž se tehdy uchýlil, když dva trosečníci z člunu dleli na ostrově Tuleňů.

V otvoru se ukázal konec žebříku a copatá hlava Číňana objevila se na povrchu.

»Nyní jsi opět volný, Moku.«

Kavanho neodpověděl, upřeně zíral do temné noci směrem na západ. Posléze vztáhl paži.

»Tam – tam přicházejí,« šeptal. »Právě včas.«

Na vodě se nezřetelně rýsovaly dva stíny, ale Nobody nemohl rozeznati, co stařec očekává, až zaslechl údery vesel.

Z otvoru, vedoucího do podzemí, vylézal Číňan za Číňanem, zhluboka vdechovali vlažný noční vzduch a radovali se ze skončeného díla. Po chvíli se shlukli okolo kouzelníka, šeptali s ním, pokukujíce po Nobodym – ale pak napiatě naslouchali úderům vesel, stále se blížícím.

»To je rybář Makon. Už je přiváží,« šeptali žlutí, copatí muži a všech se zmocnilo velké rozčilení.

Blízko břehu se vynořily obrysy velkého člunu. Těsně za ním plul druhý.

»Makone.«

»Ano, to jsem já,« zaznělo z člunu, přistávajícího u břehu.

»Kdo je s tebou?«

»Přivážím je, padesát dva kusy.«

»Nemožno!«

»Proč nemožno?«

»Jak ses mohl odvážiti přivézti ženy, aniž ses ptal, jsme-li již tak daleko?«

»Bylo mi řečeno, abych je přivezl prvého dne v novém měsíci, že tunel bude hotov.«

»Rozkaz byl odvolán.«

»Kým?«

»Zvláštním poslem, kterého jsme k tobě vyslali.«

»Posel nepřišel. Nevím nic o odvolaném rozkazu.« 
Tím byla věc odbyta. Nic nebylo pokaženo, Makon nepřišel ani příliš brzy, ani pozdě. Za této rozmluvy, již měl jeden z Číňanů, vystoupivších z podzemí, patrně jejich vůdce, s Makonem, přirazil ku břehu i druhý člun.

Muži, stojící na pokraji skaliska, zachytili lana, vyhozená z člunů, a připevnili je k balvanům. Nejprve první, potom druhý člun byl zbaven živého nákladu.
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Byly zde tedy očekávány ženy! Nobody je spatřil na vlastní oči. Byly to pečlivě zahalené, úzkostlivé bytůstky, pomalu a namáhavě se pohybující na znetvořených nožkách.

Byly vynášeny z člunů, dopravovány k otvoru do podzemí, přivázány na silná lana a spouštěny dolů. Kouzelník se zabýval výhradně uklidňováním tuleňů, znepokojených nezvyklým ruchem. Žádný z tuleňů však nezaštěkal.

Nobody vážně a bez posměchu přihlížel rušnému dílu. Nyní chápal, k čemu byla ta strašně namáhavá práce, budování tunelu pod mořským dnem! Teď věděl, proč ústí podzemní tunel na místě tak opuštěném a nevlídném.

Ženy to byly, jež chtěli copatí synové Nebeské říše podloudně dopravovati z vlasti do San Franciska. Na americké území byl povolen vstup jen mužským příslušníkům Nebeské říše, avšak čínským ženám byl pobyt v Americe zakázán.()

Copatí obyvatelé San Franciska věděli si však rady. I v jejich vlasti bylo ženám zakázáno vystěhovalectví, tohoto zákazu nebylo však dbáno. Loď připlula a nikdo nemohl ženám zabrániti, aby na ni nevstoupily. Hůře však bylo s vyloděním ženského nákladu na americkém pobřeží.

Proto Číňané pracovali po mnoho let na stavbě tunelu, prorazili vchod k svému novému domovu, krotili mořská zvířata a odklízeli všechny překážky, stavějící se v cestu jejich malým, žlutým ženuškám.

Když byla poslední žena spuštěna po laně dolů, sestoupili do hlubiny téměř všichni muži a Nobody rychle se mezi ně vmísil. Někteří z Číňanů neznali Han-siho, slyšeli však o něm vyprávět jako o obratném plavci a spolehlivém poslu. Proto se k němu chovali velmi vlídně. Druzí oslovovali nepravého Han-siho a on jim odpovídal tak, aby nepoznali záměnu osob.

Hluboko, hluboko vedly žebříky, než se dospělo k podmořské štole, dobře vyztužené. Nobody se nepřestával diviti, jak nesmírnou práci Číňané tu vykonali.

V čele průvodu byly vedeny nebo neseny ženy. Průvod se bral stále vpřed, dlouhou štolou, velmi nízkou, takže Nobody musil kráčeti přihrben, ale dosti širokou, aby v ní mohly jíti dvě osoby vedle sebe, aniž na sebe v chůzi narážely.

Číňané počítali patrně s tím, že tunelem projdou i význačné osobnosti, velmi tlusté, neboť čím je Číňan tlustší, tím je váženější. Totéž platí o ženách. Tloušťka je u Číňanů znakem největší krásy.

Asi po pěti stech metrech došli k žebříkům. Jejich nejvyšší příčky vykazovaly stopy, že se tu před nedávnem cosi polámalo a bylo opraveno. Nobody správně usoudil, že v těchto místech nad povrchem stojí Mojanův dům.

Šramot, způsobený těmito posledními pracemi, zaslechl Mojan. 
Průvod kráčel dále štolou. V dálce zablikala světélka a zakrátko byla výprava u cíle, vítána radostnými výkřiky mnoha Číňanů, očekávajících ženský transport.

Nobodymu se zdálo, že se octl v jiném světě. Hluboko pod zemí bylo vybudováno téměř úplné čínské město s jednopatrovými domky a rušným bazarem. Nad městem se však neklenula obloha, neboť uličky a ulice byly vydlabány v podzemí do vápencových stěn.

Nově příchozímu bylo velmi zatěžko vyznati se v křivolakých uličkách. Nobody se nechtěl příliš vyptávati, aby nevzbudil pozornost Číňanů, považujících ho za krajana, zasvěceného do tajnosti podzemního města.

Konečně se k Nobodymu přidružil jakýsi přítel Han-siho, jemuž bylo známo, že jeho přítel-plavec přišel na ostrov v době zakončení tunelu. Hovorný Číňan prováděl svého domnělého přítele po městě a ochotně podával vysvětlení.

~
Když v Kalifornii bylo r. 1848 nalezeno první zlato, přihrnuli se sem Číňané. Nezaměstnávali se však kopáním zlaté rudy, ale vrhli se na obchod a řemesla, vydělávajíce tak mnohdy více než zlatokopové.

Usadili se ve východní části vzkvétajícího San Franciska. Založili čínskou kolonii, k níž se přidružili i všichni ostatní Číňané, když zlatá ložiska byla vyčerpána. Tak povstala čínská čtvrt v San Francisku.

Jelikož se spořivým a nenáročným Číňanům dobře dařilo, takže si nashromáždili i slušný majetek, byli brzy nenáviděni a pronásledováni, zejména v době zlaté horečky.

I policie s nimi nakládala drsně a nespravedlivě, ne-li podle zákona, tedy na vlastní vrub. Proto si Číňané záhy vystavěli pod svou čtvrtí druhé město, podzemní, kde nerušeně hověli svým zálibám a zvykům.

Později byly poměry uspořádány tak, že zákon lépe chránil životy i majetek Číňanů, přesto však jimi Američané vždy pohrdali a jednali s nimi jako s lidmi méněcennými.

Proto se Číňané nevzdali svého podzemního města, kam se uchylovali se svými radostmi i strastmi a kde nebyli vydáni posměškům a opovržení »bílých ďáblů«.

Za čtyřicet let město vzrostlo, zbohatlo a tak uzřel Nobody při svém podzemním putování dokonalé město pod zemí.

Podzemní město mělo i svůj bankovní dům, vydávající vlastní bankovky, platné ovšem jen zde, přesto však všeobecně Číňany uznávané za platidlo. Správa podzemního města zaměstnávala úředníky, vybírající daně od obchodníků, řemeslníků, majitelů čajoven, tančíren, hráčských a opiových brlohů. Město mělo dokonce i vlastní policii.

V podzemí se mnoho nepracovalo. Řemeslníci vystavovali výrobky, zhotovené na povrchu země. Vyvíjel se zde čilý obchod. Zejména prospívaly zábavní podniky všeho druhu, zařízené podle čínského vkusu.

Nobody přišel právě v nejvhodnější dobu, do nejčilejšího ruchu, v noci ze soboty na neděli. Podzemní město nebývalo stále stejně rušné. Pět či šest dní v týdnu bylo téměř prázdné. Jen jednotlivci přicházeli v podvečer ztráviti zde chvíli v klidu či zábavě, musili však míti zvláštní povolení.

Toliko asi sto osob bydlilo zde stále, aniž kdy přišlo na denní světlo, pod modrou oblohu. To platilo zvláště o ženách, jichž časem podloudně dopraveno sem několik tuctů. Ty, které sem přišly na počátku, byly již staré.

Jak jen bylo možno, že tak velké město, v němž se mnohdy shromáždilo až několik tisíc osob, zůstalo skryto pod zemí hustě zalidněného San Franciska, že žádný z detektivů neb policistů nepřišel na jeho stopu?

Bylo to téměř neuvěřitelné. I Nobody se chvílemi domníval, že sní, dokud si nespálil jazyk horkou paštikou, zakoupenou přímo s kuchařovy pánve.

Tajemství podzemního města bylo však přece jen odhaleno, a to r. 1906. Po strašlivém zemětřesení stala se čínská čtvrt obětí plamenů, ale ani při odklízení trosek nebyl by nikdo nalezl dobře ukrytý vchod k podzemnímu městu.

Země však se stále sesouvala hloub a hloub a tak objeveny šachty, vedoucí přímo do podzemního města – do labyrintu spletitých uliček, vystavěných lidskými krtky a podobajících se mraveništi.

Podzemní štoly nerozbíhaly se jen pod čínskou čtvrtí, nýbrž i pod výstavnými, honosnými ulicemi San Franciska, byly však prokopány hluboko pod tunely, vyhloubenými pro vodovodní a plynové vedení.

Nelze ani vylíčiti vzrušení, jaké zavládlo v San Francisku po objevení podzemního města. Evropské časopisy se zmínily jen krátce o zvláštním nálezu, neboť zájem čtenářů upínal se hlavně k městu, tak krutě postiženému, a k ubohým obětem otřásající se země.

Objev podzemního města zaujal nejvíce správu San Franciska a policejní kruhy, neboť ostatní obyvatelé měli dost svých vlastních starostí.

Bezpečnostní orgány byly však ohromeny, když tak náhle objevilo se jejich užaslým zrakům celé velké, podzemní město.

~
»Bude sem dopraveno ještě více žen?« tázal se nepravý Han-si svého přítele.

»Ovšem. Nyní jich sem můžeme dopravit tolik, kolik budeme chtít.«

»Kdy dorazí příští transport?«

»Nevím, to je věcí správy a pro nás ostatní hlubokým tajemstvím.«

Tímto zachováváním tajemství dospěli Číňané k úžasným výsledkům. Jen zemětřesení odhalilo jejich tajemství. Ale snad již nyní staví opět jinde své skrýše a potrvá možná sto let, než náhoda prozradí jejich úkryt 
»Nejsou zde také bílé ženy?« tázal se nepravý Han-si.

»Co tím míníš?«

»Nu, nahoře může se ztratit bílá žena a pak ji lze dopraviti sem…«

»Jak tě může něco podobného napadnout?« přerušil ho přítel rozhořčeně. »Nepoznávám tě, Han-si, býval jsi přece tak chytrý! Nevydali bychom se přece takovému nebezpečí.«

Nobody zpozoroval, že v úloze Číňana musí se vyptávati opatrněji. Necelá polovina Číňanů žijících v San Francisku byla zasvěcena v tajemství podzemního města. Zvláště opatrní byli Číňané ve styku se sluhy, zaměstnanými v evropských domácnostech.

Vážené osobnosti Číňanů byly hned po svém příjezdu do Ameriky zasvěcovány do tajemství, ovšem, nebyla-li příčina k nedůvěře vůči nim. Číňanům záleželo velmi na tom, aby bohatí muži, dlící v cizině, neodvykli čínským zvykům a radovánkám. Proto byli bohatí obchodníci s radostí vítáni v podzemí a žádáni, aby mezi svými přáteli doporučili podzemní město k návštěvě.

Také drobnější obchodníci, řemeslníci a dokonce i dělníci byli po krátkém zkoumání jejich mlčelivosti vpouštěni do podzemního tao-tao.

Zvláštní opatrnosti bylo tedy třeba jen u sluhů evropských pánů, u Číňanů, kteří se dávali pokřtíti a již tím se svým druhům odcizili. »Bílí ďáblové« vykonávali na nich svůj zhoubný vliv a proto bylo dosti důvodů k nedůvěře.

Ale i tyto Číňany-sluhy snažili se jejich krajané získati; laskavě jim vycházeli vstříc a hleděli jim dopřáti v cizině požitky ve vlasti obvyklé, v evropských městech však nedosažitelné.

Jakmile se ukáže, že pokřtěný čínský sluha nebere svou novou víru příliš vážně, když si na příklad zajde tajně do pagody pomodlit se k starým bohům, pak Číňané se k němu stále víc a více blíží, Da-o-li hovoří s ním v narážkách o tom, že by mu mohl opatřiti ještě za živa přístup do ráje.

Potom je sluha podroben různým zkouškám, dostane loman čili vstupenku do ráje a ukáže-li se, že vykonal správně vše, co Da-o-li žádal a je-li uznán za spolehlivého a mlčelivého, byl vpuštěn do podzemního ráje.

Tímto způsobem se Han-si dostal k lomanu a nescházelo mnoho a ráj by se byl před ním otevřel. V poslední chvíli byl však nešťastný Han-si vystřídán Nobodym, který se nyní mohl místo sluhy radovati z požitků, které synům Nebeské říše skýtalo tao-tao.

Do podzemní říše vedlo mnoho vchodů. Nejvíce jich bylo ukryto v opiových brlozích, ale i v každé pagodě, v čínské svatyni, byl tajný vchod do podzemí.

Zástupy zbožných vyznavačů Konfucia hrnuly se v sobotním podvečeru do pagody. Ku podivu, že si nikdo nevšiml, co lidí se vejde do malé svatyně. Nikdo netušil, že věřící mizejí v otvoru, vedoucím do podzemí.

V San Francisku nebylo však nikoho, kdo by ze zvědavosti či jiného zájmu počítal vcházející a vycházející Číňany.

Dokonce i evropské soukromé domy, v nichž sloužilo několik čínských sluhů, mívaly v dobrém úkrytu umístěny vchody do Říše noci, aniž jejich bílí kolegové něco tušili.

Vážený misionář byl by zalkal, kdyby se byl dověděl, že z jeho domu, v němž byli zaměstnáni výhradně čínští sloužící, vede přímá cesta do čínského ráje, kam se Číňané potají ubírali, a to vchodem, umístěným – pod oltářem! A přece misionář byl by přisahal, že jeho sluhové jsou nejlepšími křesťany.

A to bylo právě to, co zavdávalo Nobodymu příčinu k vážným úvahám a starostem 
Před rozbřeskem jitra se Nobody vynořil v opiovém brlohu na povrch zemský a kráčel k Mojanovu domu.

»Co mám dělat?« přemýšlel. »Stojím před rozhodným „mám či nemám“. Již první otázku, a to, jak naložiti s hypnotisovaným Han-sim, nemohu rozluštiti.«

V Mojanově pokoji hořelo dosud světlo. Nobody vstoupil. Mojan, oděný tureckým županem, přecházel sem a tam, hypnotisovaný sluha ležel dosud na pohovce, zahalen přikrývkou, neboť v jeho šat byl oděn Nobody.

»No, konečně jste tu. Ale dal jste na sebe dlouho čekat!«

»Mojane, kdybyste věděl, co jsem zažil!«

»Nu, a co?«

»Umíte mlčet? Jen pod tou podmínkou vám svěřím, co jsem spatřil.«

»Já mlčet umím,« ujišťoval Mojan. »Dovedete to však vy? Rád bych vám totiž též něco svěřil. Ale až později. Nyní vyprávějte vy.«

Nobody vyprávěl, co spatřil v podzemí.

»To jsou arabské pohádky, co mi tu povídáte?« ptal se Mojan. Ale konec konců musil uvěřit.

»Co však nyní?« tázal se Nobody.

»Vyjde-li věc najevo, vzniknou bouře a Číňané budou masakrováni – ani pluk policistů jim nepomůže, ba spíše jim ještě přisolí.«

»Toho se právě obávám. Skutečnost, že Číňané vstoupili na ostrov Tuleňů, popudí proti nim všechno obyvatelstvo. Vzpomenu-li si však na misionáře, který má ve vlastním domě vchod k čínskému ráji – Mojane, dovedete si představit jeho zlost a lítost nad zmařenou misionářskou prací? – Nemohu na to ani pomyslit!«

»Tak na to nemyslete!«

»Mojane, mluvte vážně. Rád bych vyslechl vaše mínění o této věci, neboť konec konců jste někdy rozumný člověk.«

»To mně nemusíte povídat, vím to.«

»Povězte, Mojane, je mou povinností, abych tajemství prozradil a Číňany udal?«

»Vaší povinností? Ne, ani pomyšlení! To je však jen mé mínění, vy se musíte tázat též svého svědomí.«

»Mé svědomí nebude mi činiti výčitek, neprozradím-li veřejnosti tajemství Číňanů.«

»Co se mne týče,« pravil vážně Mojan, »říkám vám tolik: kdybych byl Číňanem, činil bych totéž, co oni. Muže, který to vše zorganisoval, uctíval bych jako genia.«

»Dobrá. Pohřbím tajemství na dně svého srdce. Nyní však,« pokračoval Nobody, »jde o Hansi-ho. Nemohu dospět k závěru, který by mě uspokojoval.«

»Jak to?« tázal se Mojan.

»Můj Bože, chápejte přece – Číňan nemůže věčně ležet v hypnotickém spánku – musím ho opět vzbudit…«

»A vy myslíte, že bude mluvit?«

»Prozradit nic nemůže, vždyť tam nebyl! Netvařte se tak hloupě, Mojane, vždyť víte, jak to myslím.«

»Ovšem, že vím, nechápu jen, proč si děláte tolik starostí. Han-si vám nebude v ničem překážet.«

Nobody se pozorně zahleděl na svého malého, tlustého přítele. Mojan hovořil tak podivně, jako by se stalo cosi, o čem by jen nerad hovořil.

»Co je s Han-sim?« tázal se spěšně Nobody.

»Tam leží.«

»Je dosud hypnotisován.«

»Ne.«

»Cože? Probudil se?«

»Právě naopak. Neprobudil se, ale zemřel.«

Nobody vztahoval již ruku po pokrývce, zahalující sluhovo tělo; rychle ruku odtáhl, potom však přece odhodil pokrývku. Číňan tu ležel chladný a ztrnulý, jeho oteklá tvář byla modrá. Zrak Nobodyho se upřel na rudý pruh vinoucí se kolem hrdla.

»Oběšen! Můj bože, Mojane, jak se to stalo?«

Mojanova tvář byla nezvykle vážná.

»Oběsil se. Je to snad má vina?«

»Co jste s ním udělal?«

Mojan se přiznal, že konal s Číňanem pokusy. Skutečně se mu podařilo Číňana probudit. Marně se však snažil uspat ho znovu. Číňan se probral k úplnému vědomí, viděl, že je bez šatů a co horšího, bez lomanu. Byl nešťasten. Mojan uzamkl Hansi-ho v pokoji a šel pro uspávací prášek, než se však vrátil, visel Číňan na šňůře od záclon.

Nobody se chmuřil. Bylo to po prvé, kdy měl dojem, že zavinil smrt člověka. Ale bylo málo platné činit Mojanovi výčitky.

Ještě téhož jitra byla sebevrahova mrtvola ohledána policejním lékařem a odvezena. Nikdo se neptal po příčině Číňanovy sebevraždy, neboť něco takového bylo v San Francisku na denním pořádku.

Po celou dobu, kdy Nobody dlel v San Francisku, nezpozoroval mezi Číňany známky vzrušení pro smrt Han-siho, který po svém plaveckém výkonu byl účasten dokončení záhadných prací na ostrově Tuleňů.

Tajemství podzemního města nevyšlo tedy najevo do té doby, dokud je neodkrylo zhoubné zemětřesení.

V podzemí bylo nalezeno dosti čínských žen, nad čímž policie v San Francisku kroutila hlavou, neboť si nedovedla vysvětliti jejich přítomnost. Mnoho žen bylo však zasypáno.

Jen jeden vchod k podzemnímu městu zůstal skryt i při zemětřesení. Byl to ten, jenž vedl na ostrov Tuleňů. Snad byl zasypán zemí, snad byl zalit mořem.

V životě Nobodyho bylo dobrodružství v čínském podzemí jen episodou a přece na ně často vzpomínal. Ujařmení, ubozí a zdeptaní Číňané, kteří v cizím prostředí zůstali věrni svým budhistickým názorům, kteří se snažili udržet svého národního ducha a tradice své staré vlasti i uprostřed takového Babelu, jakým je San Francisko, zdáli se mu zjevem hodným úcty. Zde počal Nobody po prvé pochybovati o vladařském poslání bělochů, o autoritě jejich policejních sborů a síle jejich civilisačních metod.

A poučení, jehož se mu zde dostalo, obrazilo se věrně v jeho dalších dobrodružstvích.
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()Mínil zrmětřesení 


( ) Viz Nobody I.





( )Dnes Čína už má republikánské zřízení.


( ) Nyní i přistěhovalectví mužů z Číny je znemožněno.
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